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ՆԱԽԱԲԱՆ

Հայ ժողովրդի զավակները տարբեր դարերում փոքր ու մեծ հա­

մայնքներ են կազմել Արևելյան Եվրոպայի գրեթե բոլոր շրջաններում 

Ղրիմ, Լեհաստան, Ռումինիա, Հունզարիա, Բուլդարիա, որոշ չափով 

Հարավսլավիայի երկրներ, իսկ Չեխոսլովակիայում գրեթե չեն եդել1: 

Սակայն չեխերն ու հայերը որոշ չափով ճանաչել են միմյանց2' շնոր­

հիվ մինչև 20-րդ դարը եդած սակավադեպ և պատահական առնչութ­

յունների, որոնք մինչ օրս մեծ մասամբ գրեթե անհայտ են մնում նույ­
նիսկ պատմաբաններին3:

1 Չեխ հայագիտուհի Լոպմիրս Մոտալովայի առնչությամբ հայ հեղինակը նկատել է. 
«Չեխոսը/վակիայո/մ հայկական գաղթօջախ շկա: Եկ չի եղել: Չգիտես ինչու ՛ հայերը 
շրջանցել են այգ երկիրը: ...Հայ ընտանիրնեըի թիվը այստեղ մատն երի վրա կարելի է 
հաշվեր Այսուհանղերձ, մերօրյա Չեխոսըս1ակիան բորտ այղ երկրներ// կողքին՛ 
գարմանախ հարագատ. միայն իրեն վերապահվող ջերմություն է մ եօթ բերել հայերի 
համար.... Թերևս «մեղավորը» 'բանաստեղծական պատկեր մեջբերեը/վ. «փխրուն սրտով 
Աստծո մի արարած//» գոյությունն էր այնտեղ, որ իր երկրի ո/ ժողովրղի սպնիւ/ ու վեհ 
ձգտումների կերպարանքն էր առել և մեգ համար բարձել խորհրղանիշ անձնազոհության 
ո/ նվիլ/ո/մի, նաև աժի ո/ մաքաոման» (Բաղդասարյան Գ., Հավերժ ներկա բացական, 
Երևան, 2006, էջ 13):
21920-ին Չեխիայի մասին հայերենով ղրկած առաջին Խմվածներից մեկում կարդում ենթ. 
«Մեգ. Հայերո/ս բոլորովին անծանօթ չէ Չեխ ժողովողպը, որ իբրեւ տա/ւապանքի 
թախտակից, Վայսնպէրկի ճակատամարտին մէջ իր անկաիտ/թի/նը կոըսնցոպած, կը 
տառապէր հասյսպո/ըկեան միապեստւթեան վայրագ ը//ծին տա1[» (ՄարտիրոսեանՆ. Ա-, 
Հայաստան և Չեխաստան. «ճակատամարտ», Կ-Պոփս, 25.07.1920):
'Այլապես «Հայ Սփյոտք» հանրագիտարանի «Չեխիա» բաժնում գոնե համաոոտակի 
կներկայացվեին հայ-չեխական պատմական առնչությունները (տես Հայ Սփյուռք 
հանրագիտարան. Երևան, 2003, էջ 434-435): Այնտեղ միայն հիշատակվել է 17-րդ դարում 
Պրահայի առաջին սրճարանատեր դամասկահայ Գևորգ]։ (Յիրժի Դեոդատ) անունը:

4

Այդ բացը լրացնելու ցանկությունը, ինչպես նաև վերջին տարինե­

րին Չեխիայում և Սլովակիայում հայկական համայնքների ստեղծու­

մը և չեխ-հայկական միջպետական կապերի զարգացման միտումնե­

րը մղեցին մեզ զբաղվել սույն թեմայի հետազոտմամբ:



Դարեր շարունակ Ավստրո-Հունգարիայի կայսրության գավառա­

կան քաղաք Պրահան4, 1918-ի Չեխոսլովակիայի անկախությունից 
հետո միայն, ստանալով մայրաքաղաքի կարգավիճակ ձեռք է բերել 

որոշակի կարևորություն: Աստիճանաբար այս նորաստեղծ հանրա­

պետությունում սկսել են հաստատվել հայեր, այդուհանղերձ չկազմե­

լով համայնք:

4 Մենք որդեգրում ենք Պրահա ձևը, թեև Պրագան նույնպես ճիշտ է (երկրորդ ձևը 
նույնությամբ թողել ենք միայն մեջբերումներում):

5

Այսօր Չեխիայում և Սլովակիայում հայության թիվը զգալիորեն ա- 

ճել է ի հաշիվ 1990-ականներին Հայաստանից, նաև Ռուսաստանից 

ու ԱՊՀ մյուս երկրներից բնակչության մեծ արտահոսքի: Հայաստանի 

անկախության հռչակումից հետո սահմանները բացվեցին, և հազա­

րավոր հայաստանցիներ մշտական բնակության եկան եվրոպական 

տարբեր երկրներ, այդ թվում Չեխիա: Ի տարբերություն ավանդական 

հայկական համայնքների, այստեղ երբեք չեն եղել քաղաքական կու­

սակցություններ ու ակումբներ: Սակայն վերջին 25 տարիներին շատ 

հայ անհատներ լավագույնս ինտեգրվել են չեխական հասարակութ­

յանը, և նրանցից շատերը տեսանելի դեր են կատարում երկրի տնտե­

սական, մշակութային կամ մարզական կյանքում: Լինելով վերջին 30 
տարիներին կազմավորված համայնք այն կարողացել է իր գործու­

նեությամբ և անհատներով ճանաչելի դառնալ եվրոպական հայկա­

կան ընտանիքում:

Նյութի ուսումնասիրությունը հիմնականում դրսևորվել է հայ և չեխ 

հատուկենտ հետադասողների հայերեն և չեխերեն հոդվածներով: Այս 

առումով բացառիկ արժեք ունեն չեխաբնակ մտավորական Նշան 

Մարտիրոսյանի 1920-1930-ական թթ. սփյուռքահայ մամուլում 

տարտղնված բազմաթիվ հոդվածներն ու թղթակցությունները, որոնք 

սույն աշխատության հիմնական ատաղձներից են: Միջնադարին վե­

րաբերող հայ-չեխական դրվագային առնչություններին անդրադար-



ձելեն առնվազն երկու չեխ հետազոտող հոգևորական Օտակար Մե- 

տոդ Պեխաչեկը և արևելագետ-պարսկագետ Յիրժի Բեչկւսն: Հայր 

Մետալ Պեխաչեկը 1933-ին Չեխիայի ժողովրդական կաթոլիկ կու­
սակցության «Լիդովե լիստի» («ժողովրդի թերթը») պաշտոնաթերթում 

հոդված է հրատարակել հայ-չեխական առևտրական և մշակութային 
հարաբերությունների մասին՜5: Իսկ Յիրժի Բեչկան գրել է «Հայերն ու 

հայկական մշակույթը Չեխիայում և Սլովակիայում» չեխերեն աշխա­
տությունը, որը ցայժմ մնում է անտիպ6: Նմանապես չեխ-հայկական 

անծանոթ մնացած կապերի վերաբերյալ երևանցի չեխագետ թարգ­

մանիչ Հովհաննես Հարությունյանը 1982-ին հանդես է եկել հրապա- 
րակմամբ մասնավորապես անդրադառնալով չեխ գիտնականների 

հայկական հետաքրքրություններին և Հայաստան այցելած չեխ ճա­
նապարհորդին7: Իսկ թեմայի արդիական շրջանը սկսել է հետաքրքրել 

նաև ոչ հայ ուսումնասիրողներին8:

5 Տես Փրակացի, Հայ և չեխ հնագոյն և նորագոյն յարաբերութեանց մասին, «Արեւեւք», 
Ստանպուլ, 22-23.05.1933:
6 Տես Ասատրյան Հ„ Յիրժի Բեչկայի անտիպ գիրքը հայկական մշակույթի մասին, 
«Օրեր», Պ”ահա, 2000, թ. 9-10, էջ 40: Գրքից մեկ հատված լույս է տեսել Պրահայի «Օրեր» 
ամսագրում (Մինչև 18-րդ դարը, «Օրեր», անդ, էջ 40-41 (թարգմանիչ' Խռա Արշակյան):
7Տեն Հարությունյան Հ„ Հայ-չեխական կապերի նորահայտ փաստեր. «Սովետական 
Հայաստան» ամսագիր, Երևան, 1982. թ. 12, էջ 26-27:
” Տե՛ս Sergey Sumlenny, Czech Armenians: A Small Community with a Strong Potential, “21st 
Century " no 1,2007, էջ 77-90:

Սույն աշխատությամբ մենք ցանկանում ենք ոչ միայն համակող­

մանիորեն լրացնել հայ համայնքներից մեկի պատմության վերաբեր­

յալ ուսումնասիրության բացը, այլ նաև մերօրյա չեխահայերին իրա­

գեկ դարձնել այդ երկրռւմ հայկական ներկայության ցարդ գրեթե չու­

սումնասիրված պատմությանը: Չեխ-հայկական կապերը նոր փողում 

են, այնպես որ նրա պատմությունը ճանաչելը միայն դրականորեն 

կնպաստի այդ կապերի ապագա զարգացումներին:

Մեր ուսումնասիրության առաջին մասում ամփոփված տեղեկատ­

վությունը (հեղինակ Արծվի Բախչինյան) մեծ մասամբ հիմնված է հայ
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մամուլում և գրականության մեջ Չեխոպովակիայի հայ բնակիչների և 

հայ-չեխական կապերի մասին առկա փաստերի վրա սկսած միջնա­

դարից, սակայն հատկապես 20-րդ դարի առաջին կեսից մինչև 21-րդ 
դարը: Երկրորդ և երրորդ մասերը (հեղինակ Հակոբ Ասատրյան) 

գրված են Չեխիայի հայության հետ անմիջական շփումների արդյուն- 

բում: Այսպիսով, առաջին անգամ փորձ է կատարվում տալ հայ գաղ­

թականության և Սփյուռքի պատմության անծանոթ մնացած մի հատ­

վածի հնարավորինս ամբողջական պատկերը'բացահայտելով Եվրո­

պայի այդ անկյունում հայ տարրի առկայության և հատկապես 20-րդ 
դարի եվրոպահայությւսն պատմության մի անծանոթ երեսը9:

’ Սույն թեմայով առաջին հոդվածը հրատարակել ենք տակավին 1999 թվականին (տե ս 
Ասատրյան Հ., Բախչինյան Ա.. Չեխահայ ամենահին ընտանիքը, պատմում է 
կինոսցենարիստ Հայկ Սարտիրոսյանը, «Օրեր», Պրահա, 1999, թ. I, էջ 10-11); Թեմայի 
վերարերյալ Արծվի Բախչինյանը հաղորդումներով հանդես է եկել դիտական մամուլում 
(տես Պրահայի հայ ուսանողությունը (1920-1930-ական թվականներ), 
«Պատմարանասիրական հանդես». Երևան, 2008, թ. 1, էջ 133-148: Հայերը 
Չեխոսլովակիայում 1900-1940-ականներին, «Հայկազեան հայագիտական հանդէս», 
Պէյրութ, հտ. ԼԳ„ 2013, էջ 117-134: Հայաստանի Հանրապետութիւն և Չեխոսլովակիա 
(1918-1920). երկու նորանկախ հանրապետութիւնների առաջին կապերը, «Հայկազեան 
հայագիտական հանդէս», Պէյրութ, հտ. ԼԴ„ 2014, էջ 205-214), ինչպես նաև Պրահայի 
«Օրեր» ամսագրում 2009-2010 թթ. հանդեււ է եկել «Հայ-չեխական պատմական 
առնչությունները» ծավալուն հոդվածաշարով: Թեմայի վերաբերյալ Հակոթ Ասատրյանի 
տարրեր ժողովածուներում առկա հալվածներից տես' Չեխիա, «Արևելյան Եվրոպայի հայ 
համայնքների խնդիրները», Երևան, 2011, էջ 40-45, Ալովակիա, անդ, էջ 45-47, Չեխիայի 
հայ համայնքը, տեղեկատու, անդ, էջ 120-127: Չեխիայի հայերը, նոր ձևավորվող 
համայնքի առանձնահատկությունները, անդ, էջ 128-153: Ալովակիայի հայ համայնքը, 
տեղեկատու, անդ, էջ 168: Հարցազրույց Ալովակիայի հայ համայնքի և Եվրոպայի 
հայկական միությունների ֆորումի ղեկավար, դոկտոր Աշոտ Գրիգորյանի հետ. անդ, էջ 
169-176: The Armenians in the Czech Republic: A Community in the Making. In: Siekierski K, 
Troebst S., Armenians in Post-Socialist Europe. Bohlau Verlag, 2016, էջ 159-169 և այլն:
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ՍԱՍԱ

ՀԱՅ-ՉԵԽԱԿԱՆ ԿԱՊԵՐ. ՍԿԶԲԻՑ ՄԻՆՉԵՎ 1990-ԱԿԱՆՆԵՐ

Միջնադար և 19-րդ դար

Հայերի ներկայությունն այսօրվա Չեխիայի տարածքում ընդգրկ­

ված պատմական շրջաններում (Մորավիա, Բոհեմիա, Սիլեգիա) վե­
րաբերում է վաղ միջնադարին10: Դրանք եղել են Բալկաններ աքսոր­

ված հայ պողիկյանները (պավլիկյաններ), որոնք Բուլղարիայով անց­

նող առևտրական ճանապարհներով Մորավիա են հասցրել տրանսիլ- 

վանական աղ, իսկ Կենտրոնական Եվրոպա Կոստանդնուպոլսի ու 

Փոքր Ասիայի արդյունաբերական ապրանքները11:

10 1956-ին հայ մամուլը, հիմնվելով չեխական թերթերի վրա, գրել է, որ չեխական Մոաո 
քաղաքի մոտ գտնվող Լոմ գյուղաքաղաքում կատարված պեղումների ընթացքում գտնվելեն 
Առականիների շրջանի մետաղադրամներ, որոնք պատկանում են Սիհրղատ Թ, Գ, Դ, 
Օրոնդես Ա, Վաղարշակ Գ և անծանոթ թագավորների (Հայ ազգային կեանք, «Հայաստանի 
կոչնակ», Նիւ Եօրք, 14.04.1956, էջ 358): Իրականում այդ թագավորները եղել են պարթև 
Արշավանիներ, իսկ հայ Արշակունիներից դրամներ ցարդ չեն հայտնաբերվել:
11 Տե՜ս Obolensky Dimitri, The Bogomils: A Study in Balkan Neo-Manichaeism, 2004, էջ 82:
12 Տես Ասատրյան Հ., Յիրժի Բեչկայի անտիպ գիրքը հայկական մշակույթի մասին, անդ:
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Ըստ Յիրժի Բեչկայի հայ-չևխական կապերի հնագույն վկայութ­

յունը վերաբերում է տակավին 9-րդ ղարին: Նա հիշատւսկել է նաև 16- 
րդ դարի մի աղբյուր, ըստ որի, մի չեխ իշխանավոր Նեապոլից հրաւի­
րել է մի հայ բժշկի, որպեսզի վերջինս դարմանի իր հիվանդ ոտքերը12:

Կարող է արտառոց թվալ, սակայն Չեխիայի հնագույն Բոհեմիա 

անունը կապվում է մի կիսաառասպելական հայ կերպարի անվան 

հետ: Հայտնի է, որ հին գերմանական մի շարք աղբյուրներ Բավարիա 

երկրամասի հիմնադիր իշխան Բավարուսին (Բայոարիուս) համարել 

են Հայաստանից եկած: Վերջինս ունեցել է երկու որդի Ինգրամ և Բո- 

հեմ (Բոհեմունդ): Ըստ 16-րդ դարի գերմանացի հեղինակ Յոհան



Թ՜ուրմայերի «Բավարական ժամանակագրության», Բոհեմիա երկիրը 

հնագույն գրքերում կոչվել է Հերմինիա, այսինքն Արմենիա: «Եվինչ­

պես Բավարիանանվանվել էր Բայոարիուսի անունով, նույն կերպԲո- 

հեմ իշխանի անունով Հերմինիա-Արմինիան վերանվանվել է Բոհե- 
միա»13:

11 Տերյան Ա., Եվրոպայի ժողովուրդները հնագույն գրավոր աղբյուրները իրենց
նախահայրենիքի Հայաստանի ու հայերի մասին, Երևան, 2014, էջ 40:
11 Տես Գրիգորեան Վ, «Երեւանեան» փողոց Բրակայում, «Արարս», Ալեքսանդրիս!.
22.10.1960:
15 Տե ս Kabatnik Martin, Cesta z Cech do Jerusalema a Kaita r. 1491-92, Svetovd knihovna. J. 
Otto, 1894, էջ 35,38, 85-86:

Այս տեղեկությունը համարելով կիսով չափ առասպելական' հի­

շենք, որ հայերը և չեխերը միմյանց հանդիպել են 1410 թվականին տե- 

ղի ունեցած նշանավոր Գրյունվալդի ճակատամարտում, որտեղ, ինչ­

պես հայտնի է, սլավոնա-լիտվական միացյալ զորքերը հաղթել են դե­

պի արևելք շարժվող Տևտոնական միաբանությանը: Հայերը եղել են 

Լեհաստանից և Կիևից, նրանց ջոկատը Կիփկիայի հայոց թագավո­

րության ասպետների հագուստների գույներով, գլխավորել է Ադամ 

Դոմանասևիչը: Այնուհետև հայ զինվորները կամ, ինչպես նրանց ան­

վանել են, հայկական սակրատեգավորները, մասնակցել են Չեխիա- 

յում մզվող մարտերին: Ուկրաինացի պատմաբան Նիկոլայ Կրիվոնո- 

սը ենթադրել է, որ հայ զինվորները Չեխիա են մեկնել հուսիստական 
շարժմանն օգնության մեկնած սլավոնական զորաբանակների հետ14:

Հայերը հիշված են տակավին 15-րդ դարի չեխ ճանապարհորդ և 
գրող Մարտին Կաբատնիկի (1428-1503) «Ուղևորություն արևելյան 
երկրներ» հատորում: Հեղինակը 1490 թվականին ճամփորդել է Փոքր 

Ասխս, Երոաաղեմ և Եգիպտոս, իր գրառումներում մի քանի անգամ 
նշել է իրեն հանդիպած հայերին15:

15-րդ դարում հայ եկեղեցու հետ համագործակցելու անհաջող 
փորձ է կատարել Մորավիայի «Unitas Fratrum» («Եղբայրական 
միություն») արմատական ռեֆորմացիոն եկեղեցին' Ռեֆորմացիայի 

արմատական թևը Բոհեմիայում, որը ձգտել է հաստատել իր տեղը
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քրիստոնեական աշխարհում, կապ ստեղծել նաև Հայ եկեղեցու հետ16: 

Սակայն ինչպես հայ, այնպես էլ հույն Եկեղեցու հետ համագործակ­
ցության եզրեր գտնել չի հաջողվել17:

16 Տե՛ս Bohemia in History, cd. Mikulas Teich, Cambridge University Press. 1998, էջ 107:
17 Տե՛ս De Schweinitz Edmund, History of the Church Known as the Unitas Fratrum or the Unity 
of the Brethren: founded by the followers of John Hus. the Bohemian refonner and martyr. Alpha 
Edition, 2003, էջ 9:
IS Աէիշան h. Ղ, Հայ-Վենետ կամ Յարընչութիւնք Հայոց և Վենետաց ի ԺԳ-ԺԴ և <ՒԵ-ԺԶ 
դարս, Վենետիկ, 1896, էջ 459:
19 Անդ, էջ 355:
20 Անդ, էջ 358:
21 ճեմճեմեան Ս. L, Հայ տպագրութիւնը եւ Հռոմ (ժէ դար), Վենետիկ, 1989, էջ 139:
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Հայ մարդու' Պրահայում գտնվելու վերաբերյալ առաջին տեղե­

կությունը վերաբերում է 16-րղ դարի վերջին: 1580-ականների վերջին 
ճանապարհորդ Փիրզատե Ղափանեցին եղել է Եվրոպայի տարբեր 

վայրերում, այդ թվում Պրահայում18: Նույն ժամանակաշրջանու մ Եվ֊ 

րոպայում դեգերել է տեր Հակոբ Մարգարյան Ամդեցին' որպես էջ- 

միածնի կաթողիկոսի աթոռակալ կամ նվիրակ: Հայտնի չէ նրա առա­

քելության բուն նպատակը, սակայն հայր Ղևոնդ Ափշանի կարծիքով 
այն ունեցել է ավելի քաղաքական, բան կրոնական բնույթ19: Անհայտ 

է նաև, թե ինչ պատճառով է Ամդեցին 1599-1600 թթ. հայտնվել Պրա­
հայի բանտում, որտեղից գրել է. «Ինձ անարժանիս մէկ բերան Աս­

տուած ողորմի ասա/, որ /ի եմ մեղօք տառապեալ անձամբ, ես Ակոբ 

էրէցս Համրեցի զայս ըսպասաւորուրիւնս (Պատարաղի) ի մէջ բան­

տին ի Բռակայ քաղաքն գրեցի»20:

17-րդ դարում Բոհեմիայի տարպծքում, հավանաբար, եղել է նաև 
Զաքարիա վարդապետը, համենայն դեպս, Հռոմ գնալիս, նա իր ձեռ­

քին ունեցել է հանձնարարական նամակներ Լեհաստանից, Հանգա֊ 
րիայից, Թոհեմիայից և Գերմանիայից21:

Հայր Մետոդ Պեխաչեկի վերոհիշյալ հոդվածում վկայված է, որ ուշ 

միջնադարում չեխ հոգևորականները (հատկապես բենեդիկտյաննե- 

րը) իրենց եկեղեցական հագուստները և զանագան առարկաներ գնել



են հայերից կամ նրանց միջոցով: Այդ առարկաներից նմուշներ մինչև 

այդ հոդվածի գրության ժամանակը պահվել են Չեխիայի, Մորավիա- 

յի և Ալովակիայի վանքերում ու թանգարաններում: Նշան Մարտիրոս- 

յանն էյ իր հերթին տեղեկագրելէ, որ ինքն անձամբ չեխական վանքե­

րում և թանգարաններում տեսել է հայ վարպետների ձեռագործներ, 

հյտսվածքեդեն, գորգեր, սեղանի ծածկոցներ, փորագրված կարասի­

ներ, ինչպես նաև Տիգրան Մեծ, Հեթում և Լևոն թագավորների հատած 

դրամները: 18-րդ դարի վերջին, 19-րդ դարի սկգլփն հայերը մեծ քա­
նակով Մորավիա են արտահանել տարբեր ապրանքներ, որոնց մեջ 

էսկեշեհիրի նշանավոր ծովափրփուրը սեպիոլիտ հանքանյութը: 

Մարտիրոսյանը նշել է, որ ներկա ժամանակներում էլ Չեխիայից Մեր- 

ձաւխր Արևեւք և այլ ասիական երկրներ չեխական ապրանքներն ար­
տածել են հայ վաճառականները22: Հայերը տարբեր արևելյան երկր- 

ներից Չեխիա են ներածել նաև ծիսական տարազներ23:

22 Փրւսկացի, Հայ և չեխ հնագոյն և նորագոյն յարաբերութեանդ մասին, անգ:
23 Տե՛ւ ՍարտիրոսԽսն Հ,, Չեխ գիտնականները և հայ մշակոյթը, «Յուսաբեր», Գահիրէ, 
21.03.1931:
24 Տե՛ս Գրիգորեան Վ, «Երեւանեան» փողոց Բրակայում. անդ:
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Ինչ վերաբերում է ձեռագիր մատյաններին, ապա մեզ հայտնի է 

Չեխ յայում գտնվող երեք հայերեն ձեռագիր: 1960-ի տվյալով Կառ- 
լովյան համալսարանի ձեռագրատանը պահվել է մի հայերեն կանո­
նագիրք, որի լուսապատճենն ուղարկվել է Երևանի Մատենադարան2*’: 

2018-ի հոկտեմբերին Պրահայի Սարահովի վանական համալիրի 
գրադարանում «Հնագույն քրիստոնյա ժողովրդի գանձերը» ցուցա­

հանդեսի բացման նախօրեին վանքի արխիվում հայտնաբերվել է մինչ 

այդ անհայտ մի հայկական ձեռագիր 1726 թվականի Մտանիսլավով 
(այժմ Իվանո-Ֆրանկովսկ, Ուկրաինա) քաղաքում գրված հայոց լեզ­

վի քերականության ձեռնարկ «Ստեփանեան Քերականութիւն» վեր-



նագրոփ Հայտնի չէ, թե այն ինչպես է հայտնվել Ստրահովի գրադա­

րանում25: Իսկ 2020-ին Չեխիայի Արեւմտյան Բոհեմիայի թանգարա­
նում (Պլզեն) մագիստրոս Ստանիսլավ Պետրը հայտնաբերել է մինչ 

այդ անհայտ մնացած հայկական ձեռագրի պատառիկներ: Ենթադր­

վում է, որ այն գրվել է 16-րդ դարում, Վասպուրականի վանքերից մե­

կում:

25 Ասատրյան Հ., Հայկական հնատիպ գանձերը' Պրահայի Ստրահովի գրադարանի շքեղ 
դահլիճում, «Ազգ», Երևան, 26.10.2018:
26 Տես Հարությունյան Հ.. Պրահայի առաջին սրճարանատերը, «Սովետական 
Հայաստան», Երևան, 1983, թ. 3, էջ 36:
27 Տե՜ս Boudakian Max. Deodatus from Damascus, “Ararat Quarterly," New York, 2000, 
Autumn, էջ 22-25: Տես նաև Hakob Asatryan, Gevorg Deodatus (Astvacatryan)-majitel pivni 
kavamy v Praze, «Օրեր», Պրահա, 2010, թ. 2, էջ 28-29:
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1707 թվականին Պրահայում դամասկոսցի հայ Գևորգ Աստվածա- 

տուրյանը (Յիրժի Դեոդատ) բացել է քաղաքի առաջին սրճարանը: Ո- 

րոշ աղբյուրների համաձայն դա տեղի է ունեցել 1714-ին: Մեր կարծի­

քով, խոսքը երկու տարբեր հաստատությունների մասին է. առաջինը 

եղել է բացօթյա, իսկ երկրորդը փակ սրճատուն:

Դեռևս 1983 թվականին «Սովետական Հայաստան» ամսագրում 
ընդգրկվել է Հովհաննես Հարությունյանի համապարփակ հոդվածը 
Դեոդատի և Պրահայի առաջին սրճարանի մասին26: Թե' Հարություն­

յանը, թե' Դեոդատի մասին հետագա բոլոր գրողները հիմնվել են չե­

խական երեք հանրագիտարանների Ֆրանտիշեկ Լադիսլավ Ռինգե­

րի Չեխական առաջին հանրագիտարանի (1860-1874, 14 հատոր), 
Յակուբ Մալիի գիտական բառարան֊հանրագիտարանի (1873-1885) 
և Յան Օտտոյի «Օտտոյի գիտական բառարանի» (1888-1909, 28 հա­
տոր) տեղեկությունների վրա: Այնուհետև ավելի լայն հետազոտութ­

յուն է իրականացրել ամերիկահայ Մաքս Բուղակյանը, որը 2000 թվա­
կանին Նյու Յորքի «Արարատ» անգփալեզու ամսագրում հրատարա­

կէդ է ուսումնասիրություն նվիրված Պրահայի հայերին և հատկապես 

Գևորգ Դեոդատին՝ մոտ 17 սկզբնաղբյուրի գործածությամբ27: Ըստ



նրա Գևորգ Դեոդատը ծնվել է 1668-ին, վաճառականի ընտանիքում 

և մահացել 1730-ին: Ծնողներն եղել են հայ քրիստոնյաներ, ինչը 
նշված է նաև չեխական հանրագիտարանում: Քանի որ Դեոդատի 

հայրն անընդհատ ճամփորդել է, Գևորգը հոր գործերի բերումով ման­

կության և պատանեկության տարիներն անցկացրել է Կահիրեում և 

Տրիպոլիսում: 1699 թվականին նա արդեն լավ տիրապեւոել է լատինե­

րենին և իտալերենին, ուստի մեկնել է Հռոմ, շարունակել է ուսումը և 

ընդունել կաթոլիկություն: Պատրաստվել է դառնալ քրիստոնյա քարո- 

զիչ Անտիոքի պատրիարք Իգնիատիոս Պետրոսի խորհրդով, բայց 

վերջինիս անսպասելի մահից հետո այդ ծրագիրը ձախողվել է: Ընդ 

որում, Գևորգը տեղեկացել է, որ Անտիոքի պատրիարքին ու Հալեպի 

պատրիարքին սպանել են թուրքերը: Չորս տարի Հռոմում մնալուց հե­

տո նա վճռել է ճամփորդել Եվրոպայում: 1704 թվականին Վիեննայում 

հանդիպելէ բախտակից մի հայի, որի հետ առևտրական շատ համար­

ձակ գործ է ձեռնարկել, բայց, խաբվելով գործընկերոջից կորցրել է 

կարողությունը: Գևորգի Վիեննայի այդ հայ ծանոթը կարող էր լինել 

Հովհաննես Դեոդատը, որը 1666 թվականին գալով Վիեննա 1685 
թվականին այնտեղ բացել է սրճարան և կամ Իսահակ դե Լուկան 

(Սահակ Լակաշ, Ղուկաս), որը Վիեննա է եկել Երևանից և զբաղվել 

սուրճի, թեյի և ուտեստեղենի վաճառքով28: 1703 կամ 1704 թվականին 
վեց ամիս մնալով Վիեննայում Գևորգ Դեոդատը որոշել է իր հայրե­

նակիցների բիզնեսի հաջոդությունը փորձել Հաբսբուրգների կայս­

րության մեկ այլ մասում Պրահայում:

28 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 22:

Բուդակյանի հետազոտությունը պարզել է, որ Գևորգ Դեոդատը 

լուրջ դեր ունի այդ տարիների Պրահայի պատմության մեջ: Նա Պրա­

հա է եկել 1705 թվականին և հայտնի դարձել իր անվան արաբական 

ձևով Գորգոս Հաթալահ էլ Դեմշկի (Gorgos Hatalah el Demski) և լա­
տինական ձևով Գեորգուս Դեոդատուս Դամասկենուս (Georgius
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Deodatus Damascenus): Պրահարնակները նրան անվանել են նաև Յիր- 

ժի Բոհդան Դամաշսկի (Jiri Bohdan Damassky): Երեք անվանաձևերն 
էլ ընդգծել են նրա դամասկոսցի լինելը: Դեարստը 1689-ին Հռոմ գնա­
լու ճանապարհին մնացել է նաև Կոստանդնուպոլսում, և ինչպես Պրա­

հայի պետական կենտրոնական արխիվի տնօրեն Վ. Բաբիչկան է 

փաստել, նա հայտնի է եղել նաև անվան գերմանական ձևով Գրեգոր 

Արմենիեր ֆոն Կոնստանտինոպել (Gregor Armenier von 
Constantuiopel), չնայած տարակույս է հարուցում Կոստանդնուպոլսի 
հիշատակումը: Ի դեպ, ըստ Բուղակյանի, Պրահայի ճամփորդական 

գրքույկներում Դեոդատոաի փոխարեն գործածվել է նաև Դամայան 

ազգանունը, որպեսզի լատիներեն վերջավորությունը շփոթմունք չա֊ 

ռաջացնի:

Մինչեւ Գ-եւորզ Աստվածատռւրյանի Պրահա գալը, սուրճն այնտեղ 

վաճառվել է դեղատներում (այս պրակտիկան ընդհուպ մինչև 20-րդ 
դարի առաջին տասնամյակները կիրառվել է տարրեր երկրներում): 

Գալով Պրահա Դեոդատն արաբական հանդերձանքով և տարրանա] 

շրջել է ու սուրճ է վաճառել քաղաքի կենտրոնական փողոցներում, 

հիմնականում Ստարե մեստոյում (Հին քաղաքում) ձախ ձեռքում 

պահելով սուրճը տաքացնելու կրակարանը, իսկ աջում բաժակների 

ու շաքարի տուփը: Երբեմն էլ գլխին կապած տուրբանի վրա սկուտեղ 

է պահել: Իր արաբական լայն տաբատի ու տուրբանի պատճառով 

նրան շփոթել են մե րթ թուրքի, մե՛րթ արարի հետ, և նույնիսկ Կառլովա 

փողոցի այն շենքը, ուր նա բնակվել է, բնակիչներից մեկի վկայութ­

յամբ կոչել են «Երկու արաբի մոտ»: Սուրճի վաճառքը Գևորգին ստի­

պել է վերջնականապես հաստատվել Պրահայում: 1707 թվականին 
նա դարձել է Չեխիայի քաղաքացի և ամուսնացել Աննա ժ՜ինկովայի 

հետ: Նրանք ունեցել են երեք զավակ Վիտը, Լյուդմիլան և Վիկտոր- 

յան: Այդ Ժամանակ Գևորգը Յոզեֆ Առաջին կայսեր կողմից թույլտ­

վություն է ստացել հիմնելու բիզնեսի մշտական կետ շրջիկ առևտրի 

փոխարեն, որը ստանալով 1708 թվականին «Ոսկե օձի մոտ» շենքին
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կից բացել է իր փոքրիկ վաճառատեղին: «Սկզբնական շրջանում 

Գևորգ Աստվածատուրյանը, որը Պրահայում հայտնի էր Իրժի Դեո- 

դատ, Ջորջոս Հատալահ իլ Դամաշսկի և Գեորգիաս Դամասկենուս 

անուններով, իր շարժական փոքրիկ սրճարանն առած անցնում էր 

փողոցից փողոց, բայց շուտով առևտուրն այնքան եկամտաբեր է դառ­

նում, որ նրան հնարավորություն է ընձեռում գնելու Շուշանների ու 

ճիզվիտական (այժմ Կառլովա) փողոցների անկյունի «Ոսկե օձի 

մոտ» կոչվող շենքի գետնահարկը և այստեղ բացելու քաղաքի առա­

ջին սրճարանը: Պրահայի ճիշտ կենտրոնում հիմնված այս հաստա­

տությունը շնորհիվ Գեւորգ Աստվածատրյանի ձեռներեցության ու 

համակրելի բնավորության, դառնում է քաղաքի ամենանշանավոր  հա- 
վաքաաեփւն»29:

29 Հարությունյան Հ., Պրահայի առաջին սրճարանատերը, անդ:
30 Boudakian M., Deodatus from Damascus, ibid.
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Իր հերթին Մաքս Բուդակյանը գրում է. «1991 թվականին հրատա­

րակված Թ. Փորթերի «Պրահա արվեստ և պատմություն» գրքում աս­

վում է. որ Լիլիովա և Կառլովա փողոցների հատման կետում «Ոսկե 

օձի մոտ» Վերածնեցի շենքն է, որը 1714 թվականից առաջին սրճա­

րանն է Պրահայի, և որի տերը հայ Դեոդատուս ԴամայաննԻ>30: 1972­
1976 թթ. շենքը հիմնովին վերանորոգման Լ ենթարկվել և առ այսօր 
գործում է իբրև «Երեթ ջայլամի մոտ» հյուրանոց, որի առաջին հար­

կում կա նաև ռեստորան: Հետևաբար այս 1714 թվականը վերաբերում 

I. երկրորդ սրճարանին, ինչը մի շարք չեխական աղբյուրներ (այդ 
թվում' «Ոսկե օձի մոտ» սրճարանի կայքէջը) համարում են Պրահայի 

առաջին փակ սրճարանի ստեղծման տարեթիվը:

Այնուհետև Դեոդատն ավեփ է ընդլայնել իր գործունեությունը և 

նույն 1714 թվականին Պրահայի Հին Քաղաքում (Ստարե մեստո), 
գնե| է նոր տուն (հավանաբար' Ցելետնա փողոցում): Նոր սրճարանը 

հետաքրքիր կահավորում է ունեցել և նույնիսկ սեղաններին դրված են



եղելշախմատի խաղատախտակներ: Այստեղ նա սուրճի հետ մատու­

ցել է նաև կարմիր գինի:

Այդ տարիներին Դեոդատը լրիվ ներգրավվել է Պրահայի հասարա­

կական կյանքում: 1716 թվականի մայիսին նա իր սրճարանում նշել է 

Կառլ Վեցերորդ կայսեր որդու արքայազն Լեոպոլդի ծննդյան տարե­

դարձը' արժանին մատուցելով իրեն հյուրընկալած երկրին: Բացի այդ, 

սրճարանի երեք պատուհանները զարդարված են եղել արաբերեն լեզ­

վով Աստվածաշնչյան գրություններով: Եվ բոլոր նրանք, ովքեր ասել 

են «Երկար կյա նք կայսեր ընտանիքին», Դեոդատից անվճար ստա­

ցել են մեկ բաժակ գինի:

Դեոդատը հեղինակություն է ձեռք բերել նաև իր աստվածաբանա­

կան ու բարոյագիտական բնույթի լատիներեն և գերմաներեն աշխա­

տություններով: Նրա գրական ժառանգությունը պահվում է Չեխիայի 

պետական արխիվում և Ազգային գրադարանում: Պրահւսյի առաջին 

սրճարանատերն այնքան է ներգրավվել կայսերական և հասարակա­

կան կյանքում, որ գրել է գերմաներեն և լատիներեն պամֆլետներ 

տարբեր թեմաներով, որոնք առնչվել են Միջին Արևեըւի քրիստոնյա­

ներին, Պրահայի հրեական համայնքի ղեկավարներին, նրանց բարե­

գործական հիմնադրամներին, մասնավորապես Բոհեմիայի և Պրա­

հայի ռաբբիների ղեկավար Դավիթ Բեն Աբրահամ Օփենհեյմերին: 

Վերջինս Երուսաղևմի հրեաների համար Եվրոպայում հավաքվող գու­

մարների պատասխանատուն էր:

Դեոդատի գրած պամֆլետները դարձել են լուրջ հակամարտութ­

յան առիթ և նույնիսկ դատական գործ է սկսվել նրա և Դավիթ Բեն Աբ­

րահամ Օփենհեյմերի միջև: Դեոդատի և հրեաների միջև դատական 

գործի 177 ձեռագիր էջերը գտնվում են Պրահայի պետական արխի­
վում: Ընդ որում, նման գործեր գրելուն Դեողատին հրահրել են նրա 

սրճարան այցելող ճիզվիտները: Զայրացած հրեա մեծահարուստնե­

րը Գևորգին ղրկել են վարկերից, տեղի հրեաներն ամեն ինչ արել են, 

որպեսզի Դեոդատը սնանկանա, և աստիճանաբար ուռճացող պարտ-
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Բերը չքավորության են հասցրել նրան: Չեխ խմբագիր և գրող Յարո- 

միր Սմեյկալը գրելէ, որ Դեոդատն ինչպես արագ հարստացել էր, այն­

պես էլ արագ կորցրել է ամեն ինչ: Նսւ թաղվել է պարտքերի մեջ և դա­

տական պատասխանատվությունից խուսափելու նպատակով 1723 
թվականի դեկտեմբերին գաղտնի հեռացել է Գերմանիա Լայպցիգ: 

Այստեղ 1724-ին գրել է իր նոր գիրքը ռաբբիների հետ իր հակամար­

տության մասին: Վերոհիշյալ հանրագիտարաններում այդ գրքի հրա-, 

տարակության թիվը նշված է 1734-ը, սակայն Չեխիայի արխիվներում 

այդ թվագրմամբ գիրք չի հայտնաբերվել. Դեոդատի մեգ հասած աշ­

խատությունների հրատարակման թվականներն ընդգրկում են 1711- 
ից 1719 թթ.: Դրանցից հինգը լատիներեն է, երեքը գերմաներեն, մեկը 

արաբերեն (վեցը մնում են անտիպ, պահպանվում են Պրահայի Ազ­
գային գրադարանում և կենտրոնական արխիվում, ինչպես նաև Բռնո 

և Օլոմոուց քաղաքների գրադարաններում:): Աստվածաբանական և 

բարոյախրատական բնույթի այդ գործերը սովորաբար շատ երկար 

անվանումներ ունեն, ինչպես

ա) Proverbium Arabicum: Men amanak la tachunoh Vamen chanuk la 
tamenoh; id est: Qui fidei tuac se cornmittit, fidem serva, et qui fidem 
frangit, cave ne fidas: Sapiens Magnati Consilium, ut idoneum filio 
provideat fidumque praefectum, in quodem facto animadversum, quo 
Tripoli etc. Contigit et antea fuit Arabico descriptum idiomate (Praha, 
1712),

p) Der wahre Weegweiser ist die Forcht Gottes etc.: Pure Wahrheit, das 
it, Erklahrung des Kupferstiches, welcher sich in diesem Biichlein befindet, 
zu Storkung der Einfaltigen Christen in dem wahren christlichen Glauben, 
absonderlich der neugetaufften etc. etc. damit sie leicht capiren, dass die 
Romisch-Catolischc Christen nicht Figuren und Bilder etc. etc. sondem den 
wahren, nachtigen und barmherzigen Gott Adonaz etc. etc. allein laben 
prosen und anbethen (Praha u K.J. Hraby 1719),

q) Speculum veritatis, sive colloquium inter Hebraum et Gcorgium 
Deotatum Damascenum, nunc civem Pragensem (Praha 1714),



դ) Kurtze Vorstellung und Erklarung derer drei vornehmsten in der 
Ganze Welt befindlichen Glauben. Nemlich des Christlichen, Jiidischen 
und Mohametanischen (Praha 1734 u Jana V. Helma):

Լայպցիգում ապրած տարիներին Գևորգը մի նամակ է հղել կայսր 

Կառլ Վեցերորդին և 1726 թվականին նրանից ներում է ստացել: Նրա 
պարտքերը ներվել են, և նա պարտավորված 130 ոսկի է նվիրաբերել 
Պրահայի հրեական համայնքին: Ամեն դեպքում, Դեոդասփ կյանքն 

այլևս առաջվանը չի եղել: Ամուսնությունը խարխլվել էր, ինքը սնան­

կացել: Ըստ Բուդակյանի Դեոդատուսը մահացել է 1730 թվականին 
(այլ աղբյուրների համաձայն 1740-ին), 62 տարեկան հասակում, 
ծայր աղքատության մեջ: Մահից մեկ տարի անց նրա սրճարանը 

փակվել է: Պրահայի հաջորդ սրճարանը բացվել է միայն ինը տարի 

անց և կոչվել է «Թատերական սրճարան» (Divadelni kafirna v Kotcich):
Սրճարանից և աշխատություններից բացի Դեոդատից հիշատակ 

են մնացել անհայտ վարպետի ձեռքով արված իր երկու հարթաքան­

դակները, որոնք մինչև նախանցյալ դարի վերջը պահպանված են li- 
դել, բայց հիմա դրանց տեղն անհայտ Լ: Որոշ ժամանակ սրճարանի 

վրա եղել է նաև հուշատախտակ «Մա Պրահայի աոաջին սրճարանն 

է, որ /707 թվականին բացել է դամասկոսցի հայ վաճառական Իրժի 

Դեոդատը» մակագրությամբ: Այժմ այնտեղ գործում է «Ոսկե օձի 

մոտ» ռեստորանը, որի ներսում 2010-ական թթ. մի քանի տարի փակց- 

ված է եղելԴեոդատի նկարի պատճենը, որը նվիրելէր Չեխիայի «Մի- 

կո ինթերնեշընըլ» (այժմ «Մառլենկա») ընկերության նախագահ 

Գևորգ Ավետիսյանը, սակայն սեփականատերերի փոփոխությունից 

հետո նկարը հանվել է: Ի դեպ, Ավետիսյանի հովանավորությամբ 

Դեոդատի անտիպ ձեռագրերը թվայնացվել են Երևանի Մատենադա­

րան ուղարկելու նպատակով:
Թեև սկսած 19-րդ դարից հայերի և չեխերի միջև եղել են հատու­

կենտ շփումներ, բայց և մինչև 20-րդ դարի 20-ական թվականները եր­

կու ժողովուրդները մեծ մասամբ անծանոթ են մնացել միմյանց: Այս
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երևույթի առաջին պատճառն այն է, որ քաղաքական տեսանկյունից 

հայերը ոչ մի կապ չեն ունեցել, չեխոսլովակների հետ, և ապա այդ 

երկրռւմ չի եղել կազմակերպված հայագաղութ: Երկիրը հիմնականում 

մինչև անկախություն ձեռք բերելը հայերին ծանոթ է եղելԲոհեմիա ա- 
նունով31, հետագայում հիմնականում շրջանառության մեջ է մտել Չե- 

խո-Սլռվակիա ձևը: Հայ մամուլում հանդիպում են նաև Չեխաստան, 

Չեխստան, Չեխոսլավիա և Չեքոսլովակիա, հազվադեպ Մորավիա 

ձևերը: Չեխոսլովակների անվանումն էլ երբեմն հանդիպում է չեհ-սլօ- 

վաք,Ն՛ չեխ սլավ33 կամ մինչև անգամ մեր օրերում մորավացի34 ձևե- 

բով:

19-րդ ղարի սկզբին չեխ լուսավորիչներից ոմանք հետաքրքրվել են 

հայոց լեզվով: Գրող և թարգմանիչ Անտււնին Յսւրոսլավ Պուխմայերը 

(1769-1820) իր մի նամակում գրել է, որ իրեն հաջողվել է գտնել հայե- 

րեն-թուրքերեն-լատիներեն բառարան, որը կօգնի հայերենն ուսում- 
նասիրողներին35:

Սլովակ բանաստեղծ Յան Հոփն (1785-1849) հին սլավոնական 
պատմությունից վերցված «Սվյատոպուլկ» ծավալուն պոեմի (1833) 
վեցերորդ գլխում հիշատակելէ նաև Հայաստանը36:

Չեխ և սլովակ բանաստեղծ, լուսավորիչ, հնագետ, պատմաբան և 

բանասեր Պավել Յոժեֆ Շաֆարիկը (1795-1861) շփումներ է ունեցել 
հայ գիտնականների, մասնավորապես Վիեննայի Մխիթւսրյան միա-

51 Տե՛ս, օրինակ' Խառնակչութիւնները Պոհեմիոյ մէջ, «Երիտասարդ Հայաստան», Նիւ 
Եօրք, IS.O5.I9I8:
’՜ Տես «Չկայ պզտիկ ազգ մը որ Հայաստանէն աւելի...», «՜ճակատամարտ», Կ.Պոյիս, 
10.01.1919:
” Տես Լեհ և չեխ սլաւներու հոգային համաձայնութիւնը, «ճակատամարտ», Կ.Պոյիս, 
3.02.1919:
Ն Տես Իւթխճեան Հ. պւկ, Ստեըա Գրիգորեանի տպաւորիչ ելոյթը' Դանիոյ 
Թագաւորական Օփերայի բեմին վրայ, «Օրեր», Պրահա, 2012, թիվ 10-12, էջ 38:
'' Պետրոսեան Հ.. Փրակայի հայ ուսանողները, «Հայրենիք», Պօսթըն, 27.06.2008:
'6 Jan Holly, Hollcho Spisy Basnicke. So 2ivotopisom a zpravou o pomniku i spisoch jeho. 
sporiadal a vydal J. Viktorin, 1863, s. 64.
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բանության անդամների հետ և գործնականորեն հետաքրքրվել է հա­

յոց լեզվով, պատմությամբ, մշակույթով: Չեխիայի Ազգային գրակա­

նության գրադարանի արխիվում պահվող Շաֆարիկի արխիվում (թիվ 

15/F/28) գտնվում է Մխիթարյան միաբանության անդամ հայր Արսեն 

Կոմիտաս Բագրասաւնու (1790-1866)' 1830 թվականին Նովի Սադ 
հայր Վարդան Հովսեփյանին (Wardan di Giuseppe) հղած գրաբար նա­
մակը37: Դրանից տեղեկանում ենք, որ չեխ գիտնականը որոշակի հե­

տաքրքրություն է ունեցել հայերենի հանդեպ, այդ հարցով դիմել է 

Վարդան Հովսեփյանին, վերջինս էլ իր նամակում մանրամասն ներ­

կայացրել է հայոց գրերը և հնչյունները, նաև ուղարկել այբուբենը, ո- 
րով Շաֆարիկը կկարողանար սերտել լեզուն38:

37 Տես Մարտիրոսհան Հ., Չեխ գիտնականները և հայ մշակոյթը, «Յուսաբեր», ԳահիրԷ, 
21.03.1931: Փրակացի, Չեխերը մեր մասին, «Արեւելք», Ստանպուլ, 7.02.1933 (այստեղ 
Բագրատունու անունը հիշված չէ, սակայն խոսքն անվիճելիորեն նրա նամակի մասին է):
38 Նամակի պատճենը մեզ է տրամադրել Տիգրան Աբրահամյանը (Պրահա):
39 Kolenati F. A., Die Bereisung Hocharmeniens und Elisabethopols, der Schekinschen 
Provinzund des Kasbek im Central - Kaukasus, Dresden, 1858.
40 Անդ, էջ 19-23:

1842-1845 թթ. Ռուսաստանում բնակված չեխ-գերմանական ծա­
գումով բուսաբան և կենդանաբան, Պրահայի համալսարանի պրոֆե­

սոր Ֆրիդրիխ Աուգուստ Ռադոլֆ Կոլենատին (1812-1864) եղել է նաև 

Հայաստանում, շփումներ ունեցել հայերի հետ: Ռուսաստանում անց­

կացրած տարիներին Կոլենատին արշավախմբերի կազմում ճամփոր­

դել է Կովկասում, հասել մինչև Արցախ: Հայաստան կատարած այցե- 

լության մասին նա գրել է 1858-1859 թթ. հրատարակված իր ուղեգ­
րության առաջին հատորում39: Գլուխներից մեկը կոչվում է «Հայաս­
տանում և Քասախում ապրող թաթարները»40: Այս գրքում Կոլենատին 

նաև թռուցիկ հիշել է, որ Հայաստանում հանդիպել է Շևչիկ անունով 

մի չեխի, որի ինքնությունն անհայտ է: Կոլենատին 1843-ին Թիֆլիսում 

ծանոթացել է հայ մեծ լուսավորիչ Խաչատուր Աբովյանի հետ և իր ու-
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ղեգրությւսն մեջ գրել, որ հանդիպել Է «մի հայ ուսուցչի Աբովյան ա- 

մումուի^ ՛. Նա գրել է նաև «Ասիական բժշկությունը Կովկասում, 

Վրաստանում, Հայաստանում և Պարսկաստանում» գերմաներեն աշ- 

խատությունը (հրատարակվել է 1852-ին, Պրահայի գերմանալեգու 
գիտական մամուլում42):

" Անդ, էջ 166:
42 Տես Kolenati F. A.. Die asiatischc Medicin in Caucasus, Iberien, Armenien und Persien, 
"Vierteljahrschrift Ilir die praktiscche Heilkunde", Prag. 1852, [34], 9(2), էջ 1-7:
43 Տես Кишкин Л. С., Чешский писатель на армянской земле, 
«Պատմաբանաւփրական հանդես», Երևան, 1934, թ. 4, էջ 170-111՝.
44 Տես անդ, էջ 172:

Հայաստանում հայտնված հաջորդ չեխը ամենայն հավանակա­

նությամբ եղել է գրող, լրագրող Բոհումիլ Հավլասան (1852-1877), որը 
որպես կամավոր 1877-ի ապրիլից մասնակցելէ ռուս-թուրքական պա- 

տերագմին դառնալով Ալեքսանդրապոլում տեղակայված Նիժեգո- 

րոդսկի դրագունական գնդի անդամ: Երիտասարդ չեխը Հայաստանի 

տարածվում մարտնչել է ռուսական բանակի շարքերում և երեք 

թդթակցություն ուղարկել Պրահա «Կռիվ Վիգինի մոտ», «Կռիվ Ղըգըլ- 

թաբայի մոտ» և «Հաղթանակ Ալաջայի մոտ», որոնք տպագրվել են 

«Բրոուսեկ» թերթում և արտատպվել այլ պարբերականներում: Իր 

ռազմական թւլթակցություններում Հավլասան երբեմն գեղարվեստա­

կան շնչով նկարագրեյ է հայոց բնաշխարհը: Դժբախտաբար, Բոհու- 

միլ Հավլասան հիվանդացել է տիֆով և վախճանվել 1877-ի նոյեմբերի 
25-ին, Ալեքսանդրապոլում ընդամենը 25 տարեկան հասակում: Ալեք- 
սանդրապոլում նրա գերեզմանի վայրը մնում է անհայտ43:

Հավրսսայից բացի նույն ժամանակաշրջանում Հայաստանում ե- 

դել է մեկ այլ չեխ, որի անունը մեզ հայտնի չէ: 1878-ին Պրահայի «Սվե- 

տոզար» ամսագրում տպագրվել է Դիփջանից ուղարկված մի թղթակ­

ցություն, որի հեղինակը վրացական գնդի ազգությամբ չեխ կապել­
մայստերն էր44:
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Հայկական հետաքրքրություններ է ունեցել նաև նույն դարաշրջա­

նում ապրած մտավորական, քաղաքական գործիչ Վոյտա (Վոյտեխ) 

Նապրստեկը (1826-1894): Նրան մասնավորապես հետաքրքրել են 
հայոց պատմությունը և լեզուն, հայտնի է, որ անգամ ԱՄՆ կատարած 

ուղևորության ընթացքում նա իր հետ տարել է հայերեն գրքեր: Պահ­

պանվել է նրա նամակը ուղղված չեխ ճանապարհորդ Յոզեֆ Վուն- 

շին, որտեղ խնդրել է իր համար գտնել հայկական երգերի երաժշտութ­

յուն նշելով հայերեն տողեր այգ երգերից45: Վերոնշյալ Յոզեֆ ^Լունշը 

(1842-1907) 1881-1883 թթ. ուղևորություն է կատարել Արևելք և Ռու­

սաստան, եղել Արևմտյան և Արևելյան Հայաստանում, կատարել ման­

րամասն քարտեզագրումներ, թողել ուշագրավ գրառումներ և հանդի­

պել հայ մտավորականների: Վունշը մասնավորապես եդել է Մալա­

րիա, Խարբերդ, էրզրում, Վան, Երևան քաղաքներում: Պատճենել է 

սեպագիր արձանագրություններ և ուղարկել Վիեննայի համալսարա­
նի ուսուցչապետ ՄյուԱերին46: Հայաստանից նա իր հետ Չեխիա է 

տարել զենքեր, որոնք այսօր ցուցադրվում են Վոյտեխ Նապրստեկի 
թանգարանում47:

45 Տես Հարությունյան Հ., Հայ-չեխական կապերի նորահայտ փաստեր, էջ 26-27: 
Նապրստեկի նամակների այր հայերեն հատվածները տե՜ս Krikarova Adila, Clovek na 
svem mistc (Male zamySleni nad stym vyroeim odchodu Vojty Naprstka). "Novy orient: kultumS- 
politicky mesicnik", tom 49,1994, էջ 278:
16 Տե՜ս Kuchar Karel. Nase mapy odedavna do dncska, Nak). Ceskoslovenskc akademie v&l, 
1958, էջ 115, Sklenaf Karel, Biograficky slovnik dcskych, moravskych a slezskych archeologu a 
jejich spolupracovniku z pribuznych oboru. Nakladatelstvi libri, 2005, էջ 642:
47 Տե՛ս Annals of the Naprstek Museum, vol. 2, The Museum, 1999, էջ 59:
48 Տե՜ս "Kvcty", 1885. T. 7, էջ 350:
49 Տե՜ս անդ, էջ 712: . , ,

Չեխ գրող Սվատոպլուկ Չեխը (1846-1908) 1874-ին ճամփորդել I; 
Ռուսական կայսրությունում, եղել նաև Հայաստանում: Իր հիմնած 
«Կվետի» («Ծաղիկներ») հանդեսում 1885-ին հրատարակած իր ուղեգ­
րության մեջ նա հիշատւսկել է Արարատը48, էջմիածինը և Երևանը49:
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հ դեպ, խոսելով Բուլղարիայի մասին, նա նշել է հայերի թիվը Պլովդի- 
վում, Բուրգասում, Բազարջիկռւմ և Սվւվենամ50: Նրանից բացի Կով- 

կաս ճամփորդել է բանաստեղծ Ադոլֆ Հեյդուկը (1835-1923), որը հայ 

ժողովրդին հիշել է իր մի թանի գրվածքներում: Կովկասի ժռղովուրդ- 

ների և Հայաստանի վերաբերյալ առաջին անգամ հանգամանորեն 

գրել է էմանուել Ֆայտը (1854-1929), որի աշխատությունը լույս է տե­
սել «Կովկաս» վերնագրով51:

50 Տե՛ս անդ, էջ 709:
51 Տես Խդլիչկա Եա., Ողջոյն հայ ժողովուրդին, «Արարս», Ալեքսանդրիս։, 6.06.1959:

Տես Փրակացի, Չեխ երաժշտութեան մեծագոյն ղէմրերը, «Արեւեյր», Ստամպոլ. 
4.02.1934:
53 Տե ս Մարտիրոսեան Հ.„ Չեխ գիտնականները և հայ մշակոյթը, «Յուսաբեր», Գահիրէ, 
21.03.1931:
5' Տես նույն տեղում: Տե՛ս նաև Հախնազարեան Ց„ Չեխական մամուլն ու հայերը, «Ալիք», 
Թեհրան, 22.10.1933:

Բանաստեղծ Յուլիուս Զեյերը (1841-1901) գրել է «Հայոց Աբգար 
թագավորի լեգենդը» (“Legende օ armenskem krali Abgarovi”) բանաս- 
տեղծությունը Սովսես Խորենացու «Հայոց պատմության» մեջ առկա 

ավանդության հիման վրա: Գրականագետ Ա. IT. Պիսան այս ստեղ­
ծագործությունը համարել է չեխական քնարերգության գոհարներից 

մեկը52: Հավանաբար այս բանաստեղծության և Զեյերի ազգությամբ 

չեխ չլինելու պատճառով ժամանակին ենթադրվել է, որ Զեյերն ունե­
ցել է հայկական ծագում53, սակայն իրականում նա հոր կողմից եղել է 

ֆրանսիացի, մոր կողմից հրեա:

Աշխարհագրագետ, ուսուցչապետ Ստանիսլավ Նիկոլաուն (1878- 
1950) Հայաստանին և հայ ժողովրդին բազմիցս անդրադարձել է իր 
հրատարակած աշխարհագրության դասագրքերում, «Սիրիմ Ավե­

տեմ» («Ամբողջ աշխարհին») պատկերազարդ ամսաթերթում և «Նա- 

րոդնի պոլիտիկա» («Ազգային քաղաքականություն») օրաթերթում (ե- 
ղել Լ վերջին թերթի խմբագրակազմի անդամ)54:

Չե]ս ճանապարհորդ, մանկավարժ և գրող Յոժեֆ Կորժենսկին 

(1847-1938), ի թիվս այլերկրների, մի քանի ուղևորություն է կատարել
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Փոքր Ասիա և Պարսկաստան, իր ուղեգրություններն ամփոփել է 25 
հատորում գրանցում անդրադառնալով նաև հայ ժողովրդին: Ի դեպ, 

Կորժենսկիի երկու բույրերը ավելի քան 30 տարի հյուրանոց են ունե­

ցել Փոքր Ասիայում և թուրքերենի հետ մեկտեղ իմացել են նաև որոշ 
չափով հայերեն ու հունարեն55:

55 Տես նույն տեղում:
56 Տե ս “Zlata Praha”, Volume 12, 1895, Praha, էջ 606-607:
57 Տես Բոաշկովսւ Մ., Հւս| գրականությունը Չեխոսլովակիայում, «Գրական թերթ», Երևան, 
30.04.1957:
58 Տես Raffi, “Chent”, historicky roman z Rusko-TunScke Volky. Pr61o2el z novo-armenStiny O.
S. Vetti. Praze, 1902:
59 Տես Aharonjan A., Obrazky z turcckdno Annenska. Z novo-armenStiny pr6lo2el O. S. Vetti 
(Al. Koudelka), Praha, 1903:

1895-ին «Զլատա Պրահա» տարեգրքում լույս է տեսել հոդված հայ 

մեծանուն դերասան Պետրոս Ադամյանի (1849-1891) մասին56:

Ավստրո-Հունգարիայի կայսրության հպատակ չեխերի հետ որոշ 

շփումներ են ունեցել Վիեննայի Մխիթարյան միաբանները, որոնք 

ձգտել են չեխերին հնարավորինս ներկայացնել հայ ժողովրդին և նրա 

մշակույթը: Լեզվին անծանոթ լինելով նրանք համագործակցել են չեխ 

կրոնավոր Ալոիս Կուդելկայի (1861-1942) հետ, որը հանդես է եկել 0. 
Ս. Վետտի ծածկանունով: Կուդելկան տիրապեւոել 1; 40 լեզվի, թարգ­
մանություններ կատարել իսլանդերենից, էստոներենից, ֆիններենից, 

լատվիերենից, հունգարերենից, իսկ հայերեն սովորել է Վիեննայի 

Մխիթարյանների մոտ և նրանց օգնությամբ կատարել է թարգմանութ­

յուններ աշխարհաբարից: Նա ձեռք է բերել հայ գրականության բա­

վական հարուստ գրադարան, որն այժմ պահպանվում է Թռնո քաղա­

քում57: 1902-ին Կուդելկայի չեխերեն թարգմանությամբ առանձին 
ԳԲՔռվւոՍս է տեսել Րաֆֆու «Խենթը»58, 1903-ին Ավետիս Ահարոնյա- 

նի «Խուցը» և «Սև օրերը» պատմվածքները «Պատկերներ Տաճկահա- 

յաստանից» վերնագրով59: Այս հատորները մեծ ընդունելության են 

արժանացել չեխ ընթերցողների շրջանում և արագ սպառվել են: Ալոիս 

Կուդելկայի թարգմանությամբ 1903-ին չեխական «Հլեաս» հատորում
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լույս է տեսել նաև Ահւսրոնյանի «Ռաշիդ»60, իսկ 1914-ին Րաֆֆու 
«Բիբի Շարաբանի» պատմվածքները:

60 Տե՜ս /Վաւօոյաւ ծ.. ՌյՏ!Ժ. 2 սոււշոտսոչ թրմ1օ?.օ1 Օ. Տ. 7քէէԼ Ւ11օ;ւտ, 1903, էջ 84-105:
61 Ի դեպ, ժամանակին խորհրդային որոշ կուրորտաբաններ (Ն. Սլավյանով, Վ. 
Վըսղխփրսկի) Կաոլովի Վարին համեմատել են Ջերմուկի հետ: «Իր ֆիզիկոքիմիական 
բաղադրությամբ և բուժիչ հատկություններով Ջերմուկի հանքային ջուրը նման է 
Չեիտսւովակիայի համաշխարհային նշանակություն ունեցող «Կարլովի-Վարի»-ի 
ջրերին: ,...Ս> միայն ջրերի հատկությամբ. այլև իր բնական պայմաններով Ջերմուկը ոչնչով 
չի ցԻջ՚ոմ Կարլովի-Վարիին: ....Այսպիւտվ, Ջերմուկը բոլոր տվյալներն ունի դաոնալու 
Սովետական Սիության Կարլովի-Վարին»,- գրել են հայ կուրորտաբանները' 
միաժամանակ չանտեսելով այն ակնհայտ առավելությունները, որ չեխական 
առողջարանն ունեցել է հայկականի նկատմամբ (Սահրադյան Ա., Աթաջանյան Մ.. 
Ջերմոպի հանքային ջրերի օգտագործման հեռանկարները, «Հայաստանի ժողովրդական 
տնտեսություն». Երևան, 1959, թ. 5-6, էջ 143-144):
02 Տես Թամանյան Մարիամ. Իմ համառոտ կենսագրությունը և իմ հիշողությունները, 
Երևան, 2003, էջ 70:

Հա տուկենտ հայ անձինք այս ժամանակաշրջանում այցելել են Չե- 

իտսլովակիա որպես զբոսաշրջիկ: 1893-ին Պրահայում է եղել Ավե­
տիք Իսահակյանը, այնտեղ գրել է «էս ճամփեն ոլոր-մոլոր» բանաս­

տեղծությունը: Որոշ ունևոր հայեր էլ բուժվել են չեխական առողջա­

րաններում, հատկապես Կառլսբադ (չեխական անվանումով Կառլո- 

վի Վարի61) և Ֆրանցինսբադ (չեխական անվանումով Ֆրանտիշկովի 

Լազնե) քաղաքներում, վերջինը հայտնի էր որպես կանանց հիվան­

դությունների և արյան շրջանառության խախտումների բուժավայր: 

Այսպես, 19-րդ դարի վերջին ականավոր գրական-հասարակական 
գործիչ, իշխանուհի Մարիամ Թումանյանը կազդուրվել է Ֆրանցինս- 
բադում62, իսկ եգիպտահայ իրավաբան Միքայել Խաչատուրյանը 

(երգչուհի Գոհար Գասպարյանի հայրը) մորը բուժման նպատակով 

տարել է Կառլսբադ:

Նշենք նաև, որ 19-րդ դարի վերջին Երևանում գործած Խաչատուր 

Գիլանյանցի լիմոնադի գործարանը, ի թիվս տարբեր հանքային և բու­

ժիչ ջրերի, արտադրել է նաև Կառլսբաղյան ջրեր: Գիլանյանցի ար-
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տադրած մրգահյութերը 1898-ին Պրահայում կազմակերպված արդ­
յունաբերական ցուցահանդեսում արժանացել են ոսկե մեդալի՛”: Իսկ 

Երևանի «Զանգի» գարեջրի գործարանի արտադրանքը հաջողութ­

յամբ վաճառվել է նաև գւսրևջրի արտադրության լավագույն կենտրոն­

ներից մեկը համարվող Չեխիայում:

20-րդ դարի սկգբին Չեխիայում հայտնվել են նաև առաջին հայ ու­

սանողները: Չեխ հռչակավոր ջութակահար Օաակար Շևչիկը (1852­
1934) ունեցել է հայ ուսանողներ, եղել է հայ եկեղեցական և ժողովր­
դական երաժշտության ու Կոմիտաս վարդապետի մեծ երկրպագու64: 

Նրա հետ ծանոթ է եղել հայ նվագավար Կոնստանտին Սարաջևը 

(Սարաջյան, 1877-1954). Երևանի Գրականության և արվեստի թան­
գարանի Սարաջևի ֆոնդում պահվում է հայ և չեխ երաժիշտների հա­

մատեղ լուսանկարը, ինչպես նաև Շևչիկի 1902 թվականին Սարաջ- 
ևին գրած մի ռուսերեն նամակը, որտեղ չեխ երաժիշտը ցավ 1. հայտ­
նում, որ Սարաջևը թողելէ ջութակի պարապմունքները65: Ի դեպ, դրա­

նից առաջ Սարաջևը Մոսկվայի կոնսերվատորիայում աշակերտել էր 

մեկ այլ չեխ երաժշտի ջութակահար Իվան Հրժիմալիին (1844-1915):

63 Տես «Կռան», Երևան. 11.03.1912:
64 Տես Փրակացի, Օթօգար Շեւչիք հիացող մըն էր հայ երաժշտութեան և Կոմիտասի, 
«Արեւելք», Ստամսլուլ, 29.01.1934:
65 Տե՛ս Հայաստանի Ե. Թարենցի անկան Գրականության և արվեստի թանգարան. 
Կոնստանտին Սարաջևի ֆոնդ, թիվ 298:
66 Artemius, Թատրոն և երաժշտութիւն. «Մշակ», Թիֆլիս, 17.02.1908:
67 Ըսի-ըսաւ, «Կավռոշ»,Կ.Պոլիս, 1.05.1911:
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Շևչիկին է աշակերտել նաև հայ տաղանդավոր ջութակահար Գա­

վիթ Դավթյանը (1880-1911): ժ՛ամանակի մամուլի վկայությամբ 
«...պ. Շէւ/չիկբ հիացած է եղել պ. Դաւթեանի ջութակահարարեան 

յարմար մատճերի դասաւորութեան վրա/ և նրան մեծ ապադայ է ղու- 
շակեր^Հ Դավիր Դավթյանն աշակերտել է նաև մեկ այլ չեխ երաժշ­

տի ջութակահար և կոմպոզիտոր Յան Կուբելիկին (1880-1940): Հե­
տաքրքիր է, որ Դավթյանի մի մահախոսականում հայ հոդվածագիրր 
նրան կոչելէ «մեր Կուրեւիկը»^ \ Դավթյանը մի քանի անգամ ելույթներ



Է ունեցել Պրահայում: Ավետիք Իսահակյանի վկայությամբ, «նրան ա- 

մենից շատ սիրում էին արսոստսհմանում. օրինակի համար երաժշ­

տական Պրագայում»^՛. Ի դեպ, Իսահակյանը 1923-ին Վենետիկում 
ունկնդրել է վերոհիշյալ Յան Կուրելիկի համերգը, այդ մասին հիշել 

«Լենինի մահվան տպավորությունը» գրվածքում:

Շևչիկի մոտ. Պրահայում, կատարելագործվել է նաև ջութակահար 

Հայկ Կյուտենյանը (1886-1972), որը նաև կոմպոզիցիա է ուսանել չեխ 

մանկավարժ Վիտեզսլավ Նովակի (1870-1949) մոտ69: Ի թիվս եվրո­

պական տարբեր քաղաքների Կյուտենյանը մենահամերգներով հան­

դես է եկել նաև Պրահայում:

“ Իսահակեան Ա., Դափր Դաւթեան. «Հորիզոն», Թիֆլիս, 1,05.1911:
69 Տե ս Հ. Կխտէնեանի կօնցերտը, «Վտակ», Թիֆլիս, 1.04.1908: Ցիցիկյան Ա.. Հայկական 
՛աղեղնային արվեստը. Երևան, 1977, էջ 134:
’՞Տե ս Լազարյան ժ. Տ., կազմ., Իրանահայոց հանրագիտարան. Անվանի իրանահայերի 
կենսագրականները. Երևան, 2012. էջ 347:
71 «Մշակ», Թիֆլիս, 28.01.1906:

Շևչիկի հայազգի ուսանողներից էր նաև ծնունդով վլադիկավկագցի 

Բորիս Սիրպոն (Սիրոբ, Սերոբյան, 1893-1967), որը հետագայում 
հայտնի երաժիշտ ե ջութակի ուսուցիչ է եղել Ֆինլանդիայում և ԱՄՆ- 

ում:

1910 թվականին Պրահայի համալսարանի երաժշտության բաժինն 

է ավարտել ծնունդով շուշեցի Սուրեն Առաքելյանը (1887-1979). հե­
տագայում երաժշտական գործունեություն է ծավալել Իրանում70:

Հայտնի է Պրահայում ուսանած ևս մեկ հայ ջութակահարի անուն. 

1905 թվականին թիֆփսահայ մամուլում տեղ է գտել մի ազդ. «Ջութա­

կահար (ցիրիեօր sic) Պրագի երաժշտական ճեմարանր աւարտած 
տալիս Լ ղասեր ջութակի վրա/.... հարցնել Պետրոս Տէր-Աստուածատ- 

/?ծս/^Թ7|(ընղգծումը մերն է): Եվս մեկ երաժշտական առնչություն 20-
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րդ դարի սկզբից. 1913-ին Բաքվում ելույթ ունեցած չեխ թավջութւսկւս- 

հար Բոհումիլ Սիկորայի (1895 ֊՞) համերգին հոդվածով անդրադար­
ձելէ հայ ճանաչված երաժիշտ Անտոն Մայիլյանը72:

72 Տե՜ս Սայլեան (sic) ԷԼ, Թաւջութակահար Սիկօրայի համերգը, «Բագուի ձայն». Թագա, 
8.03.19(3:
73 Այս մասին մանրամասն տես Սխիթարյան Մ. Հ., Չեխ ժողովրդի ազատագրական 
պայքարի արտացոլումը հայ մամուլի էջերում, «Լրաբեր հասարակական 
գիտությունների». Երևան, 1966, թ. 9, էջ 99-103:
74 Տե ս անդ, էջ 99-100:
75 Տես Ֆրանտիշեկ Պալացկի, «Նոր-Դար», Թիֆլիս, 12.06.1898:
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Հայ հասարակությունը մամուլի միջոցով պարբերաբար տեղեկա­

ցել է Արևելյան Եվրոպայի տարբեր ժողովուրդների, նաև չեխերի վե­

րաբերյալ: Ականավոր հրապարակախոս Աբգար Հովհաննիսյանը 

1877-1897 թթ. Թիֆլիսի «Փորձ» և «Արձագանք» պարբերականներում 

բազմիցս հրատարակելէ Չեխոսլովակիայի պատմությանն աոնչվոդ 

նյութեր, որոնցում նրա ուշադրությունը գրավել են մասնավորապես 

չեխ ժողովրդի դարավոր պայքարի դրվագներն օտար նվաճողերի դեմ, 

ազգային լեզվին քաղաքացիական իրավունքներ տալու ջանքերը: Չե­

խական նյութերի հրապարակումը հետապնդել է մեկ նպատակ օս­

մանյան բռնապետության մեջ գտնվող հայ ժողովրդին ցույց տալ 

միասնական պայքարի այն ճանապարհը, որու] ընթացել և արդյունք­

ների է հասել չեխ ժողովուրդը73: 1877-ին «Փորձը» հրատարակել է 
«Վյաչեսլավ Հանկա» ծավալուն հոդվածը նվիրված չեխ ազգային-ա- 

զատագրական շարժման գործիչ Հանկային74: Իսկ 1898-ին Թիֆլիսի 
«Նոր-Դար» պարբերականն անդրադարձել է չեխ մեծ լուսավորիչ 

Ֆրանտիշեկ Պալացկիին75: «/9֊րդ դարի երկրորդ կեսից մինչև 20-րդ 
դարի աոաջին տասնամյակները արեելահայ վիպասանները, թատե­

րագիրները, խմբագիրները, պատմաբանները և բանաստեղծները 

սկսեցին ընդօրինակել արևմտյան ցրողների ռոմանտիզմը փառաբա­

նելով հայրենասիրությունը, արդարությունը և ազատությանը: ....Բւպ- 

կանների, Լեհաստանի և Բոհեմիայի իրենց սերնդակիցների պես



նրանք նույնպես որդեգրեցին օտար տիրապետության պայմաննե­

րում ապստամբության ե դիմադրության հայեցակարգը»’'3-.

Այս ժամանակաշրջանում չեխերը մեկ անգամ չէ, որ դարձել են օ- 

րինւսկ հայ ժողովրդի համար ամենատարբեր բնագավառներում: 

1905-ին դերասան Գևորգ Չմշկյանը, խոսելով հայ թատրոնի վիճակի 

մասին, մասնավորապես նշել է. «Օրինակ վերցնենք փոքրիկ չեխ ազ­

գին, որը գտնուելով միեւնոյն ճնշուած դրութեան մէջ Աւստրիայում, 

միեւնոյն օեւով ինչպես հայերը, ստեղծեց իր համար թատրոնական 

բեմ ե իրականացրեց նրա գոյութիւնը ակցիօներական ընկերութեան 

միջոցով ե ներկայումս Պրագայի չեխական թատրոնը համարւում ե ի 
շարս եւրոպական [աւ անուն ունեցող թատրոնների»17: Տարիներ անց 

ւրագրոդ, գրող Համբարձում Առաքելյանը մեկից ավելի անգամներ 

անդրադարձել է չեխական թատրոնին որպես դրական օրինակ հայ­

րենակիցներին հիշեցնելով պետականություն չունեցող չեխերի ազ­

գային առաջատար թատրոնի գոյության փաստը և մանրամասն ներ­

կայացնելով Պրահայի թատրոնը78: Սկսած 1892 թվականից հայ մա­
մուլում հազվադեպ սկսել են հրատարակվել նմուշներ չեխական գրա­

կանությունից79 և նրա մասին80: 1892-ին Թիֆփսի «Մուրճ» ամսագրում 

լույս I, տեսել ժամանակի ականավոր չեխ գրողներից Սվյատոպոլկ

՛'" Բոանաթյան Ջ., Հայ ժողովրդի համառոտ պատմություն (հնագույն ժամանակներից 
մինչև մեր օրերը), Երևան, 2012, էջ 261:

Չմշկյան Գ„ Հալվածների և թատերախոսությունների ժողովածու, կազմեց և խմբագրեց 
Յա. Խաչիկյանը, Երևան, 2008, էջ 233:
՝՝ Տես Աոաքելեան Հ., Ազգային թատրօնի հարցը, «Մշակ», Թիֆփս, 24.03.1917:

■’ Տե՛ս, օրինակ, Որբուհին, ժողովրդական երգ պոհեմներու, թարգմ. հ. Ա. Ղագիկեան, 
«Բազմավէպ», Վենետիկ, 1900, Հոկտեմբեր-Նոյեմբեր, հատոր ԾԸ, էջ 495496: Հանս 
Հայլինգ, ժայռերը (Բոհեմիայի ժողովրդական աւանդութիւններից պատմուածք), թարգմ. 
գերմաներենից Մ. ծ. Սաթաստեանի, «Լումայ», Թիֆփս, 1903, թ. 6. էջ 35-53: Չեխական 
գրականութիւնը, 3. Արբես, Աոաջին գիշերը մեռեափ մօտ, թարգմ. Ս. Հաժեան, 
«Աշխատաւոր», Թիֆփս, 9-10,14,22-23.12.1920:
՞" Տե՛ս Զարդարեան Ռ„ Չեխ գրականութիւն, «Ազատամարտ» շաբաթաթերթ-յաւերասծ, 
ԳՊոփս. 25.10-7.11.1910, էջ 249-251, 1-14.11.1910, էջ 257-260 (ներկայացված է 
Ժամանակին համբավ վայելող չեխ գրող Սվատոպլուկ Չեխը, որի անունը, սակայն, գրված 
է Ցեխ ձևով):
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Չեխի երկու պատմվածքը81: Չեխիայի ներկայի, ինչպես նաև չեխա­

կան դրական օրինակների վերաբերյալ հայ մամուլը հանդես I; եկել 
տարբեր կարգի հրապարակումներով82: Այսպես, 1911-ին Թիֆլիսի 
«Կայծեր» պարբերականում թարգմանաբար հրատարակվել Ւ. Վ. Վա- 
սիլևսկու հոդվածը չեխ ժողովրդի և նրա կրթական համակարգի մա­
սին83:

81 Տես Չեխ Սւեւոապոլկ (sic). Միստեր Պլումպոսփնզը Պրագայում, «Մուրճ», Թիֆփս, 
1892, էջ 1031-1037, Կոմսուհի Բոժենա. անդ, էջ 1040-1044:

82 Տես, օրինակ' Չեխիայի սնանկութիւնը, «Բազուի ձայն», Բագոս 5.04.1913:
83 Տես Վասիլեւսկի Վ, Չեխերի դպրոցական «Մատրիցա» ընկերութիւնը, «Կայծեր», 
Թիֆփս, 15.01.1911:
84 Անկախ Չեխոսլովակիայի ստեղծման վերաբերյալ աոաջին թղթակցություններից մեկը 
հայ մամուլում տե՛ս Թահմազհան Գ., Կլէմանսօն ե Հայաստանը: Նուպար փաշային 
նամակը ֆրանսացի վարչապետին: Իւգօ-սլաւները և չեխօ-սլօվակները, «Երիտասարդ 
Հայաստան», Նիւ Եօրթ, 21.08.1918:
85 1919-ին հայ մամուլում գրվել է, որ Մասարիկը «Հա/երուս աՕծաՕօբ Հ. րաՈ(]/ւ իր մսաի(1 
ժամանակաւ շատ ցրած է որբացեաւ ԵղիշԷ ԹօփճեաԹ» (Սուրէնեան Զ„ Հայաստան ե 
Պոհէմիա, «Ազգ», Պօսթըն, 25.09.1919): Ցավոք, ակնարկած «լրությունները մեզ չեն 
հանդիպել:

Հարաբերություններ երկու նորանկախ 

հանրապետությունների միջև

1918 թվականի սեպտեմբերին Չեխիան, միավորվելով Ալովակիայի 

և Անդրկարպատյան Ռուսիայի հետ, հիմնել է անկախ Չեխոսլովա- 
կիայի հանրապետությունը84, որը ճանաչե] են Անտանտի տերություն­

ները: ժամանակավոր կառավարության վարչապետ I, դարձել չեխ 
ազգային պայքարի և անկախության մեծ ռահվիրա, պետական-քա- 

դաքական գործիչ, փիլիսոփայական կրթությամբ Տոմաշ Գարրիգ 

Մ՜ասարիկը (1850-1937)85: Ամիսներ անց, ժամանելով Պրահա Սա- 
սարիկը կազմել I; ազգային խորհրդարան և դիվանագիտական կա­
պեր հաստատել տարբեր երկրների հետ: Հայ մամուլը, հենվելով մի­

ջազգային լրատվական ծառայություների վրա, տեղեկություններ Լ 

հրատարակել նորակազմ պետության մասին: Թիֆլիսի «Մշակը»
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մասնավորապես գրել է. «Հիւս. Կովկասի թերթերը հաղորդում եմ, որ 

Չեխիայի անկախութիւնը օրերի խնդիր է: Պրօֆ. Մասարիկը դաշնա­

կիցների հաւանութեամբ Պրագայում գումարում է չեխական պարլա- 

մենտ: Խօսւում է, որ Կրամարժը խնելու է կառավարութեան նախա­
գահ»™-.

Հայերն աոաջիններից են արձագանքել Չեխոսլովակիայի անկա- 

խությանը: 1918-ի սեպտեմբերի 13-ին Ամերիկայի Հայ Ազգային 
Միությունը Անտանտի պետությունների կողմից Չեխոսլովակիայի 

ճանաչման առթիվ հետևյալ շնորհավորական հեռագիրն է ուղարկել 

նրա ժամանակավոր կառավարությանը

«Սեպտ. 13. 1918
Չէխօ-Սլօվաքներա Ազգային Խորհուրդին,

717, 14 փողոց. Ուաշինկթըն,
Ամերիկայի Հայ Ազգային Միութիւնդ իր սրտագին շնորհաւորու- 

րխնները կըյղէ օեզի ներ քաջարի ազգին անկախութեան իրաւունքին 

մանաչման առթխ, և կը մաղթէ, որ մեր ազնիւ միզերը յաջողութեամբ 
պսակուին մեր մեծ Դաշնակիցներու բանակներու գործակցու- 
թեամխի7:

Վերոնշյալ Միությունը չեխոսլովակների ժամանակավոր կառա­

վարության վարչապետ Մասարիկից ի պատասխան ստացել է հետև­

յալ նամակը.

«Հոկ. 16. 19/8
Հայ Ազգ. Այլութիւն Ամերիկայի.

8 ,1 Չեխական պարլամենտ. «Մշակ». Թիֆլիս. 23.01.1919: Տես նաև Չեխ-սլօվակների 
պահանջը, «Մշակ», Թիֆփս, 9.02.1919:
87 Պաշսւօնական, «Ազգ», Պօսթըն, 31.10.1918: Նույնը տես Պաշտօնական զեկոյց. 
«Երիտասարդ Հայաստան», Նիւ Եօրք, 2.11.1918:
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Հաճեցէք ընդունիլ իմ սրտագին շնորհակալութիւնները ձե/ւ շնոր- 

հաւորական հեռագրին համար: Մեր Ազգային քարշանքներու յաջո­

ղութիւնը պիտի նշանակէ բոլոր փոքր և հարստահարուած ազգերու 

Դատին յաջողութիւնը: Ձեր տառապեալ ազգին ազատութեան ե 

միացման համար կը տածենք ամենաանկեղծ մաղթանքները:

Ձերղ ամենայն անկեղծութեամբ

Թ. Մ ՍԱՍԱԼԻՔ (sic) »88:

1918 թվականի հոկտեմբեր-ղեկտեմբեր ամիսներին Ֆիլադելֆիա- 
յում Տոմաշ Մասարիկի ղեկավարությամբ տեղի է ունեցել ճնշված dn- 
ղովուրդների կոնֆերանսը, որին, ըստ հրեա պատմաբան Յաիր Աա- 

րոնի, հայերը մասնակցել են հրեա պատգամավոր, Հայ դատի պաշտ­

պան Իտամար Բեն Ավիի առաջարկով («հենց իր առաջարկուէ են 

«կոնֆերանսի մասնակիցների կազմում ընդգրկվել ղժբախտ հայ ժո­

ղովրդի ներկայացուցիչները, որոնց մասին Մասարիկը մոռացել 
էր»99)'.

Չեխաբնակ Նշան Մարտիրոսյանը գրավոր ցանկություն I. հայտ­
նել երկու երկրների շուտափույթ մերձեցման վերաբերյալ: «Ցանկալի 
է, որ Հայաստանի ե Չեխօ-Սլօփաքեան հանրապետութիւնները կարե­

լի եղածին չափ շատ առեւտրական ե բարեկամական յարաբերու­

թեան մէջ մտնեն ե այս երկու երկիրներուն մէջ առեւտրական գրասե- 

նեակներ բանալու/ հաստատեն հաղորղակցաթիւններ, որոնք կրնան 

թէ'Հայերուն և թէ'մեր Չեխօ-Սլօվաք եղբայրներուն օգտակար ըլլալ: 

Դանաբ գետը, որ շատոնցէի վեր նաւարկելի է, արդէն միջազգայնա- 

ցուածէ, ե Չե/սօ-Սլօվաքներն ալ իրաւունք ունին իրենց նաւերով մին-

“ Պւսշտօնական գեկոյց, անդ:
519 Աույւոն 3., Անընդունելի անւոարբերություն, սիոնիզմը ե Հայոց ցեղասպանությանը, 
Երրևան, 2013, էջ 216:

32



չեւ Սեւ ծա/ գալու Դանուբի ճամբա/: Հետեւաբար ապագային կարե- 

լ/ւութխնը ե առիթը պիտի ունենանք անոնց հետ առեւտրական կա- 
պակցաթիւ ն հաստատելու»90՛.

'" ՄարտիրոսեանՆ. Ա.., Հայաստան և Չեիաատան, անդ:
1,1 Տես, օրինակ, Նուրհան, Օրինակ առնենք Չէխօ-Սլօվաքներէն, «Պահակ», Պօսթըն, 
13.09.1918:

92 Սոցւէնեան Զ., Հայաստան և Պոհէմիա, անդ:
93 Անդ:

Չեխոսլովակների անկախություն սսւանալուց հետո տարբեր 

երկրների հայեր սկսել են նոր կարգի համեմատություններ կատարել 

այղ երկրի և հայության միջև91: «Չեխերը Աւստըիոյ Հայերն 6Հ-գրել 
է Վիեննայում հաստատված մտավորական Զենոբ Սուրենյանը:- 

Դարերու շրջանին մէջ մեգի նման կաշկանդուած ժողովուրդ մը տո­

կուն և գործունեայ, գեդարուեստասէր և շինարար, քաղաքակրթու­

թեան ամենաբարձր ոլորտներուն հասած մարդիկ եռացուցած ազգ մը, 

որ տիեզերական պատերազմին ամբողջ տեւողութեան միջոցին 

չկորսնցուց բնաւ իր հաւատքը իր անկախութեան ապահովումի մա­

սին: Վեց միլիոն հաշուող այս ժողովուրդը, ճիշդ է, Քիւրտ աշիրէթներու 

հարստահւսրութխններ չի ճանչցաւ, բայց Աւստրիական բռնակալու­
թիւնը Տաճիկ րէժիմէն շատ ալ չէր տարբերեր»92 (վերջին կարծիքն, 

անշուշտ, ավելի քան չափազանցված և անընդունելի է): Եվ ապա 

« Մենք Հւսյերս, քիչ ւստենէն պիտի կոչուինք անկախ ազգերու ընտա­

նիքին մէկ անդւսմը ըլլալու: Անմոռանալի Վարուժան կը գրէր տասը 
տարի առաջ. «Հայը պիտի ապրի ժողովուրդներու սիրւսզօդ շղթային 
մէկ ոսկի օղակն ըլլալու համար»: Հպարտ փափաք, փաղաքշական 
իղձ: Բւսյց ո խ գտնել մեր Մազարիքները... »93:

Իրականում սույն համեմատությունները դիպուկ չեն, և ցեդասպան- 

ված հայ ժողովուրդն ի վիճակի չէր Մւսսարիկներ ունենալ, ուստիև 

նրա ձեռք բերած անկախությունը նույնպես եղավ չափազանց կար­

ճատև ու պայմանական: Սակայն նորաստեղծ Չեխոսլովակիան հա-
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յուրյան համար մշտապես եղավ օրինակելի երկրի տիպար: Հայ մա­

մուլը երբեմն հրատարակելէ նորաստեղծ պետությանը և նրա ժողովր­

դին ներկայացնող հայ և օտար հեղինակների գրած հոդվածներ: 

(Չնայած երբեմն էլ հայ հոդվածագիրները չափազանցության են հա­

սել պատեհ թե անպատեհ առթիներով զուգահեռներ անցկացնելով 

հայերի ևչեխոսլովակների միջև): Այսպես, 1921-ին պոլսահայ մամու­
լում լույս տեսած Հովհաննես Հակոբյանի հոդվածը ներկայացրել է 

Չեխոսլովակիայի որպես անկախ երկիր և ազգ կազմավորման կար­

ևոր իրողությունները (հողային հարցը, կազմակերպված ներգաղթն Ա- 

մերիկայից, ճարտարարվեստական փորձարկումները, ազգային գա­
ղափարը և այլն94): Այս առթիվ հատկանշական են Ամերիկայի Հայ 

Ազգային Միության «Երիտասարդ Հայաստան» թերթի խմբագիր 

Ստեփանոս Սապահ-Գիւլեանի հայերի և չեխոսլովակների քաղա­

քական պայմանները վերլուծող հոդվածի ուշագրավ ընդհանրացում­

ները. «Չեխօ-Սլօվակների պաշտպան պետական շրջանները և հրա- 

պարակագիրները, այդ քաջ և արժանաւոր ազգի անկախութեան ւոե- 

սակէտից, իրենց գւխաւոր թեզերից մէկն էլ այն են արել, որ այս ազգք, 

որպէս ամբողջութիւն, պատերազմական գրութեան մէջ է գտնուած ե- 

ղել տիրող կառավարութեան ԼԿստրօ-Հունգւսրիայի ղէմ: եհ մի աո մի 

վերյիշում են ոչ միայն Չեխօ-Սլօվակների խաղացած ղերը պատմու­

թեան մէջ, նրանց մշակութային ազգ լինելը, այլեւ թէ ինչ ղեր են կա­

տարել ռազմադաշտերի զանազան ճակատներում թէ ' Արեւելեան ե թե 

Արեւմտեան: Սրա հետ միասին չեն մոռանում արտացոլացնելա հոգե­

կան այն դժգոհ վիճակը, ապստամբելու ցանկութեան այն տրամադ­

րութիւնը, որ այս րոպէիս ունին Չեխօ-Սլօվակները իրենց մայր երկրի 

մէջ ճնշողի լուծի տակ կքած: ....Եթէ մի ազգ կայ, որ դարերի ընթաց­

քում պատերազմական վիճակի մէջ է գտնուել իր տիրապետողի դէմ

'՚ Տե՛ս Յակոբեան Յովհ., Անկախ Չեխօ-Սլօվարիա. նոր ազգի մը կազմաւորումը. 
ազատագրուած ժողովրդի մը արժանաւոր առաջնորդը, «Վերջին լուր», Կ.Պոյիս, 7.05.1921:
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դա Հա/ Ազգն է, իր ամբողջութեամբ: Իսկ մեր և Թուրքի միջեւ պատե­

րազմական գրութիւն ստեղծուել է ո՜չ թէ այս պատերազմի ընթացքում 

մանաւանգ վերջին օրերում, ինչպես որ Չեխօ-Սլօվակների փոխ-յա- 

րաբերութիւնն է եգեր այլ մերը գափս է է լ աւելի հին թուականներից: 

Աո նուագն 32 տարի կայ, որ Հայ Ազգը ո՜չ թէ կրաւորական, մշակու­

թային կռուի էբռնուել իր հարստահարող, կործանող Պետութեան-Ազ- 

գի դէմ, այլ ներգործական: ...Այս իրողութիւն ներն է, որ մեր բարեկամ­

ները բնաւ չեն մատնանշում, երբ համանման իրողութխններ գովա­

սանքով վեր են հանում Չեխօ-Սլօվակների կեանքից: ....Բոլոր նրանք, 

որոնք Չեխօ-Սլօվակների ե Իւգօ֊Սլաւների արգար Դատն են պաշտ­

պանում, մեր լիակատար գնահատանքն ունեն ե գտնւում են ուղիղ թէ- 

զի վրայ:Բայց երբ հարցը գաոնումէ Հայերի, Հայկական Դատի վրայ, 

այգ թէզերը մէջտեգ չեն քաշւում ե ուժեղ կերպով պաշտպանւում. ե- 

ղածներն էլ այնքան անգոյն, երկչոտ միտումով են երեւան գալիս, որ 
փակատարութեան դրոշմ չեն կրում իրենց վրայ»’’5:

Նույն Ամերիկայի Հայ Ազգային Միությունը, ի դեմս Ստեփանոս 

Սապահ-Գյուլյանի, նամակ է ստացել ճապոնիայում բնակվող ազ­

գային գործիչ, հրապարակախոս Դիանա Աբգարից, որտեղ նույնպես 
համեմատություններ կան չեիտպովակների հետ: Աբգարը մասնավո­

րապես գրել Լ. «Պտուղն ծառից հասած կախ է, միայն Հայեր ձեռքեր 
ձգեն ե վազեն, ինչո ՞ւ չէք ձեռքեր ձգում ե վազում, ինչո՜՞ւ ձեռքեր կցած 

նստած էք: Չէխերնիւրեանց ազատութիւն հռչակեցին Ամերիկայի մէջ 

ե իւրեանց դրօշակն  բացան, բայց Հայեր պարապ նստին, թէեւ ժամա­

նակնշարժելու հասած է: Մինչեւ ո ր աստիճ՛ան պարապ նստիք, մի՛թէ 

Հայն իրաւունք չունի իր Ազատութեան, ինչպէս միւս ազգեր, մի՞թէ Հա­

յաստան Հայի հարազատ Հայրենիքն չէ. ուրեմն ինչո՞ւ չէք Հայաստա­
նի ազատութիւն պահանջում Ամերիկայի մէջ, ինչպէս որ Չէխերն ա- 

թեցին: Պահանջեցեք Հայ Ազգի Ազատութիւնն ե դրօշակն բացէք, 

այժմ հասեալ է ժամն, միք կորցնել աջողակ պատեհութիւնն», որին ի

Սապահ-Գիղեան Ս.. Սեր բարեկամների պաշտպանողականների առթխ. 
«երիտասարդ Հայաստան», Նիւ Եօրք, 26.10.1918:
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պատասխան խմբագիրը գրել է. «Ազնիւ Տիկին, Ամերիկայի Հայ Ազ­

գային Միութխնը ներքին գործերով սաստիկ զբագուան ըւյալով ժւս- 

մանակշանի Հայաստանի Անկւսիւութեան մասին մտածելու...: Չէխօ- 

Սլաւները կրնային ընել, որովհետեւ, իրենց Ազգի Անկւսխուբեան 

խնդրէն դուրս ուրիշ զբւսդումչունէին»96, ինչն, անշուշտ, թույլ պատր­

վակ է...

96 Աղարէգ Աբգար Դիանա, Նամակ խմբագրութեան, «Երիտասարդ Հայաստան». Ն|ո 
Եօրբ. 25.01.1919:
97 Տե ս Չեխօ-պօվակեան սահմանադրութիւն, «Յառաջ», Երևան, 3.02.1920:
98 Տե՜ս «Վերածնունդ», Փարիզ, թիվ 21-22, 14.11.1918,1;ջ445:
99 Տե՜ս Туманян М„ Дипломатическая история Республики Армения 1918-1920 гг„ 
Ереван, 2012, էջ 180-181:

Չեխոսլովակիայից օրինակ վերցնելու մի ապացույց էլ 1920 թվա­
կանին Չեխոսլովակիայի սահմանադրության նախագծի հիմնական 

կետերի թարգմանաբար հրատարակումն է Երևանի «Յառաջ» օրա­
թերթում97:

Ուշագրավ է, որ հայերի և չեխոսլովակների միջև զուգահեռներ կա­

տարել են նաև ոչ հայերը: Այսպես, ֆրանսիացի պատմաբան ժ՜ւսկ դը 

Մորգանը «Ինֆորմասիոն» թերթի 1918-ի հոկտեմբերի 30-ի համարում 
հրատարակած «Հայաստանը պատերազմիկ և ինքնավար» հոդվա­

ծում պահանջելէ, որ տերությունները հայերին շնորհեն այն, ինչ շնոր­
հեցին չեխոսլովակներին և հարավսլավցիներին98: Իսկ Լոնդոնի 

«Թւսյմսը», 1919 թվականի օգոստոսի 13֊ին խոսելով դաշնակիցներին 

հայերի ցուցաբերած օգնությունների մասին, մասնավորապես նշել I.. 
«Բպոր փաստարկները, որոնք կապում են է.եհաստանը, Չեխո-Սրւ- 

վակիան և Սերբիան ապագայի հետ կապված մեր քադաքական հույ­

սերին, միևնույն չափով վերաբերաւ? են նաև Հայաստանին», նշելով 

նաև, որ ինչպես Լեհաստանում և Չեխո-Սլովակիայում, այնպես էլ 

Հայաստանում կարող են արդարացիորեն մեղադրել դաշնակիցներին, 

որոնք, ԱՄՆ-ի պես, Հայկական հարցի կարգավորման մեջ ունեն պա­
տասխանատվության իրենց բաժինը99:
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Այս ժամանակաշրջանին է վերաբերում մի ուշագրավ ծրագիր հայ- 

չեխական հնարավոր ռազմական համագործակցության վերաբերյալ: 

1918-ի գարնանը հայ հանրային գործիչ Լիպարիտ Նազարյանցը ե 
բժիշկ, ազատագրական շարժման գործիչ Հակոբ Զավրիևը բանակցե­

լու են մեկնել Ռուսաստանի ժամանակավոր կառավարության հետ և 

Սոսկվայում հանդիպել են արտաքին գործերի ժողկոմ Լև Տրոցկիին: 

Վերջինիս Նազարյանցը հիշեցրել է հայերին օգնելու տված խոստու­

մի մասին: Տրոցկին առաջարկել է գործնական քայլերի մի ծրագիր 

ներկայացնել իրեն: Այդ ժամանակ չեխոսլովակների բանակը (շուրջ 

45.000 մարդ) պատրաստվել է Հեռավոր Արևելքից հայրենիք վերա­
դառնալ: Բանակի վարչական մարմնի մեջ եղել է Նազարյանցին ծա­

նոթ մի ռուս, որը վարչապետ Ալեքսանդր Կերենսկիի օրոք պաշտոնա- 

վարելէ ռազմական նախարարությունում: Ինչպես գրելէ Նազարյան­

ցը, ինքը հարցրել է այդ ռուս ծանոթին, թե ո՞րն է չեխերի անմիջական 

նպատակը: «Տուն երթալ,— պատասխանեց,— բայց եթէ յարմար գործ 

մը փմի, կարոց եմ ե մնալ»: «Իսկ թխրբերու թէմ կուելու չե՞ն երթար»: 

«Ինչո ՞ւ չէ. իրենց փափագն է օգտակար լինել դաշնակիցներուն, կտե­

լով ընդհանուր թշնամիին դէմ: Հհ թանի որ թիւրբերն ալ դաշնակիցնե­

րու թշնամիներն են, վստահ եմ, որ չեխ վարիչները չեն մերժեր ոսյար- 

կելու բանակը Կովկաս: Միայն թէ բոլշեւիկները չարգիլէին ու միջոց 

տային Կովկաս անցնելու»: «Իսկ եթէ Տրոցկինհամաձայնի՞»: «Այն ա­

տեն գործը եդած է»: Պայմանաւորէ եցանք, որ ան խօսի չեխերու հետ, 

իսկ ես Տրոցկիի: Փութացի վերջինիս մօտ ու հարցուցի, թէ ի նչ են 

մտադիր անելու չեխերու նկատմամբ: «Տուն կագեն երթալ,֊ ասաց,- 

բայց մեծ դժւարութխններ կը պատմառեն մեգի»: Բացատրեցի իրեն 
մեր հրագիրը, ու Տրոցկի հաւանութիւն տւաւ: «Ինչպէս գիտէք,- Ակա- 

տեց ան,֊ ես կոպէի. որ կովկասեան ճ՛ակատը պաշտպանւէր թխրքե- 
լւու դէմ, ու եթէ չեխերու միջոցով այդ յւսջոդւի, շատ գոհ կը լինեմ»'00:

100 Լ Ն., Հայ Յեղափոխական Դաշնակցութեան և խորհրդային իշխանութեան միջեւ 
համաձայնութեան փորձեր, «Դրօշակ». Աթէնր, Օգոստոս-Սեպտեմբեր, 1928, էջ 232.
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Տրոցկին, լինելով պատերազմը շարունակելուն կողմնակից և ըմբռ­

նելով, որ այլևս անհնարին է պայքարել գերմանացիների դեմ ռուսա­

կան ճակատում, հավանաբար ցանկացել!; պահպանել գոնե կուկաս- 

յան ճակատը, մանավանդ որ դա պիտի բոլշևիկներին ազատեր չեխե­

րի պատճառած «մեծդժվարութ/ու^Տերից»: Սի քանի օր հետո Ազգա­

յին Խորհրդի հրահանգով Նազարյանցն ուղևորվել է Բեռլին: Մեկ ա- 

միս անց վերադառնալով իմացել է, որ չեխերն անցել են Վոլգայի 

շրջանը, և Տրոցկիի ակնարկած դժվարություններն արդեն սկիզբ են 

առել: Չեխական բանակի հայերին օգնության հասնելու ծրագիրը 

հօդս է ցնդել:

Նորանկախ Չեխոսլովակիան, լինելով արդյունաբերական երկիր, 

միշտ որոնել է նոր և տնտեսապես թույլ ժողովուրդներ նրանց հետ 

առևտրական հարաբերություններ մշակելու նպատակով: Այդպիսով, 

Չեխոսլովակիան դարձել է առաջին երկիրը, որը Հայաստան է ուղար- 

կել իր տնտեսական ներկայացուցիչներին հետազոտելու տնտեսա­

կան համագործակցության հնարավորությունները:
Չեխոսլովակյան կառավարության ուշադրությունը Հայաստանի 

հանդեպ սկսվել է Կովկասում գտնվոդ չեխական տեսչության մայոր 

Ֆր. Իտխիպի 1920-ի փետրվարի 15-ին Թիֆլիսից Չեխոսլովակիայի 
արտգործնախարարությանը հղած նամակից: Այնտեղ մասնավորա­

պես նշված է, որ Չեխոսլովակիայի կառավարությունը պետք է ուշադ­

րություն դարձնի Հայաստանի հետ դիվանագիտական և առևտրա­

կան հարաբերությունների հաստատման վրա, քանի որ Հայաստա­

նում կան իրենց երկթին անհրաժեշտ բնական հումքեր, ինչպես նաև 
Հայաստանը կարևոր է որպես Պարսկաստանի հետ տարանցիկ եր­

կիր: Իտիփպն առաջարկելէ Երևանում բացել չեխական դիվանագի­

տական ներկայացուցչություն, որը լիազոր կլինի նաև Բաքվի համար:
Պրահայում գործող Չեխոսլովակիայի կենտրոնական տնտեսա­

կան հանձնաժողովը, որը մեծ ծրագրեր է մշակել գյուղատնտեսության
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և լեռնային արդյունաբերության ոլորտներում, 1920-ի աշնանը Հա- 
յւսստան է ուղարկել բանկիր, առևտրական Յարոսլավ Կումին և նրա 

տեղակալ գյուղատնտես Սլեզակին տեղի դաշտն ուսումնասիրելու և 

հնարավոր կապեր հաստատելու առաքելությամբ: Նրանց գալու նա- 

]սօրեին Հայաստանի պաշտոնական օրաթերթ «Յառաջը» ծանուցել 

է- «Երեւան' է գողիս Չեխօ-Սլօվակիայի Հանրապետութեան առեւտ­

րական պատուիրակութիւնը, որի նպատակն է տնտեսական յարաբե­

րութիւներ ստեղծել Հայաստանի հետ: Պէտք է ամէն կերպ ջանալ յա­

րաբերութիւն ունենալ Չեխօ-Սլօվակիայի հետ, որը նոյնպէս Հայաս­

տանի նման նպւ է կազմակերպւում ե իբրեւ նոր ազատագրւած երկիր, 

իր շատ գծերով նման է Հայաստանին: Չեիւօ-Սլօվակիայի պատւի- 

րակութիւնը աոաջարկութխն է բերում ոչ միայն առեւտրական յարա- 

բերաթխններ ստեղծելու նկատմամբ, այլ ե պատրաստակամութիւն է 

յայանում տալ Հայաստանին գործարանային կեանքի մասնագէտ­

ներ, նպաստել գործարանային կեանքի զարգացման և նոյնիսկ հիմնել 

Հայաստանում մի Չեիւօ-Սլօվակեան գաղութ, երկրի տնտեսական ու­

ժերը զարգացնելու համար: Չեխօ-Սլօվակներր նպատակ ունեն յա- 

րաբևրութխնների մէջ հնարաւոր չափով խուսափել սպեկուլեատխ է- 

1էմէնտներից»սո-.

Կունը և Սլեզակը Հայաստան են ժամանել 1920 թվականի սեպ­
տեմբերի 16-ին, գնացքով, Մոսկվայից վերադարձող Հայաստանի 
պատվիրակներ Լեռն Շանթի, Հ. Տերտերյանի և Լ. Զարաֆյանի հետ 
միասին102: Հաջորդ օրը նրանք հանդիպում են ունեցել արտաքին գոր­

ծերի նախարար Համո Օհանջանյանի և ֆինանսների նախարարի օգ­
նական Շաթիրյանի հետ103: Հայաստանում նրանք մանրամասն ու­

սումնասիրել են երկրի տնտեսական ներուժը, գյուղական կյանքը, ար­

տագրությունը: Երևանից բացի չեխ պատվիրակները եղել են նաև

'"' Չեխօ-Սլօվակիայի պատգամաւորութիւնը, «Յառաջ», Երևան, 15.09.1920:
"'- Տե՛ս Լրատու, «Յառաջ», Երևան, 16.09.1920:
105 Տեն Լրատու, «Յառաջ», Երևան, 17.09.1920:
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Կարսում և Կաղզվանում: Այցելելով «Յառւսջ» օրաթերթի խմբագրութ­

յուն նրանք հայտնել են, որ չնայած ծանր պայմաններին երկրամ 

նկատելի է եռուն ստեղծագործական աշխատանք104: Նրանք բացատ­

րել են, որ Չեխոսլովակիայի վերջնական ազատագրումից հետո երկի­

րը ծրագրել է կապեր հաստատել բոլոր երկրների հետ նաև այղ կերպ 

տարածելով և ամրապնդելով իր անկախությունը: Իսկ Չեխոսլովա- 

կիայի կենտրոնական տնտեսական հանձնախմբի նպատակն է եղել 

համագործակցական (կոոպերացիոն) հիմունքներով և միջոցներով, 

արդյունաբերական կոլեկտիվ գարգացմամբ բարելավել ժողովրդի 

տնտեսական դրությունը: Հանձնախումբը, մասնաճյուղեր ունենալով 

բազմաթիվ երկրներում, մտադիր են եղել մեկն Լլ բացել Երևանում, որ 

կզբաղվի ապրանքների և աշխատուժի փոխանակմամբ, Հայաստան 

ուղարկել չեխ մւսսնագետների և չեխական դպրոցներում կրթության 

հնարավորություն տալ հայ երիտասարդներին (մասնավորապես լեռ­

նային արդյունաբերության բնագավառում)105: Հայաստանի և Չեխոս- 

լովակիայի միջև տնտեսական հարաբերություններ հաստատելու 

հարցը քննվել է Հայկոոպում Կանի և Սլեզակի հետ կայացած հան­

դիպման ժւսմանակ, որին մասնակցել են Հայկոոպի վարչությունը, ֆի­

նանսների նախարարությանը կից կոոպերացիոն բաժնի վարիչ Ա. 

Վանգյանը և Շիրակի վարչության անդամ Առաքելյանը: Ծրագրվել է, 

որ Չեխոսլովակիայի կենտրոնական տնտեսական բաժանմունքը 

ապրանքափոխանակությունը կիրականացնի Հայկոոպին կից և նրա 

միջոցով զարկ կտրվի արդյունաբերությանը, Չեխոսլովակիան Հա­

յաստան կուղարկի մեքենաներ, տեխնիկա, կհիմնի գործարաններ և 

կհաստատի մի փոքր չեխոսլովակյան համայնք: Առաջարկվել I. Հա­
յաստան ներմուծել շաքար, գյուղական մանուֆակտուրա, կոշկեղեն, 

ապակեղեն, երկաթեղեն, իսկ Հայաստանից Չեխոպովակիա հում

105 Տես X-, Չեխօ-Սլօվակները Հայաստանում, «Յառաջ», Երևան, 18.09.1920:
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"’'՛Տես Չեխօ-Սլօվակիայի ներկայացուցիչները «Յառաջ»-ի խմբագրատանը, «Յառաջ», 
Երևան, 30.09.1920:



նյութեր, չոր միրգ, ւսղ և այլն106: Հոկտեմբերի 3-ին կնքվել է առևտրա­

կան համաձայնագիր Չեխոսլովակիայի և Հայաստանի կառավա­
րությունների միջև107:

106 Տե՛ւ՛. Դարախանեան Պ._ Կօօպերատիւ խորհրդակցութիւն, «Յառաջ», Երևան, 
19.09.1920:
107 Տե՛ս Հայաստանի ազգային արխիվ (այաոհևտ ՀԱԱ), ֆ. 114, ց. 1, զ. 111, թ. 11-13:
,0’ Տե՛ս (Լ, Չեխօ-Սլօվակիայի ւդատփրակներր մեկնեցին, «Յաոաջ», Երևան. 9.10.1920:
Տե՛ս նաև' Առեւտրական դաշինք Չեխօ-Սլօվաքիոյ հետ, «ճակատամարտ», Կ.Պոփս. 
7.11.1920:

Չեխ պատվիրակները Երևանից Թիֆփս են մեկնել հոկտեմբերի 8- 
ին բժիշկ Իվան Աթաբեկյանի ուղեկցությամբ: Հայաստանի նախա­

րարների խորհրդի նախագահի կարգադրությամբ Երևանի ոգելից 

խմիչքների «Արարատ» գործարանը նրանց է տրամադրել 60շիշ հայ­
կական խմիչք Չեխոսլովակիայի նախագահ Սասարիկին հանձնելու 

համար: Որոշվել է, որ Չեխոսլովակիայի կենտրոնական տնտեսական 

հանձնաժողովի փոխլիազոր Սլեգակն այդուհետ հաճախ պիտի ճա- 

նապարհորդի Հայաստան, ուստիև նրան պետք է մուտքի դյուրութ­

յուններ տալ: Չեխ պատվիրակներն իրենց հետ տարել են նաև Հայաս­

տանի արտգործնախարար Համո Օհանջանյանի ֆրանսերեն նամա­

կը նախագահ Սասարիկին գոհունակություն հայտնելով չեխական 

տնտեսական առաքելության վերաբերյալ: Ծրագրել են մեկ և կես ա- 
միս անց իրենց ընկերության բաժանմունքը բացել Երևանում10Տ:

Ցավոք, հոկտեմբերի 3-ին կնքված առևտրական համաձայնագիրը 

Չեխոսլովակիայի և Հայաստանի կառավարությունների միջև ամիս­

ներ անց երկրռւմ իշխանությունը նվաճած բոլշևիկները պիտի համա­

րեին իրականությանը չհամապատասխանող և կասեցնեին դրա իրա­

գործումը:

Այս ժամանակաշրջանում ուշագրավ է Հայաստանի Հանրապե­

տության հարաբերությունները չեխերի հետ... Հեռավոր Արևելքում: 

1920-ի սկզբին Հեռավոր Արևելքի հայությունը ձեռնամուխ է եդել հան­

գանակություններ հավաքելու կարիքի մեջ գտնվող հայրենիքի հա-
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մար: 1920-ի հունվարին Օմսկի հայերը տեղի չեխերի օգնությամբ ա- 
պահովելեն գնացրի երկու վագոն (մեկ մարդատար և մեկ ապրանքա­

տար) Հայաստան մեկնելու համար դրանցից մեկի մեջ տեղավորելով 

չեխերից գնված հագուստեղենը, մյուսի մեջ մի քանի հայ ընտանիք­

ների: Գործը ղեկավարող իրավաբան, հանրային գործիչ Գրիգոր Ձա- 

մոյանը, հասնելով Խարբին գործնական հանդիպումներ է ունեցել 

տեղի տարբեր երկրների պետական ներկայացուրնիչների, նաև չե- 

խո-սլովակյան ներկայացուցիչ բժիշկ Կլոսի հետ109:

109 Տե՛ս Յովհաննէսենց Խաչատր (sic), Հայկ. Հանրապետութեան ներկայացուցիչը 
Սիբիրում և Ծայր. Արեւե|քում, «Ասպարէզ», Ֆրեզնօ, 4.06.1920:
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Երևանցի առևտրական Գեղամ Ամատունին, որը երկրորդ համաշ­

խարհային պատերազմից հետո հաստատվել էր Վիեննայում, 1920-ի 
հունիսին այցելել է Պրահա այնտեղ «Հայ-չեխական առևտրական 

ընկերություն» հաստատելու մտադրությամբ: Ընկերությունը պետք է 

գբաղվեր Հայաստան չեխական ապրանքներ արտածելով և հայկա­

կան ապրանքատեսակներ ներմուծելով Չեխոսլովակիա: Այդ առթիվ 

Ամատունին 1920-ի սեպտեմբերի 14-ին Վիեննայից նամակ էգրելՀա- 

յաստանի Հանրապետության պատվիրակության նախագահ Ավետիս 

Ահարոնյանին նշելով, որ գրեթե բոլոր պետություններն էլ առևտրա­

կան գրասենյակներ ունեն Պրահայում, ոատիև իրենք պատրաստ են 

«Հայ-չեխական առևտրական ընկերության» գրասենյակը Պրահա- 

յում հաստատելհայաստանյան կառավարության առաջարկած ձևով 

չծանրանալով Հանրապետության վրա, այլ ընդհակառակը, նրա շա­

հերը պաշտպանելու նպատակով: Ամատունին նաև վկայել է, որ Չե- 

խոսլովակիայում դեռևս կան հայ գերիներ, որոնք ծանր դրության մեջ 

են և փափագում են հայրենիք վերադառնալ: Նույն բովանդակությամբ 

նամակ Ամատունին 1920-ի սեպտեմբերի 16-ին գրելէ արտագործնա- 
խարար Համո Օհանջանյանին: Միաժամանակ, Ավան Աթաբեկյանը 
և Գ. Տեր-Պետրոսյանըպետական ատյաններին են դիմել Պրահայում



Հայաստանի հյուպատոս ունենալու հարցով: Նշված անձանց տեղե­

կացվել է, որ դեռևս վաղաժամ է Չեխոսլովակիայում հայկական հյու­

պատոս ունենալը, դեռ չեն ճշտված այդ երկրի հետ Հայաստանի 

տնտեսական շահերը, չկան կանոնավոր դիվանագիտական հարաբե­

րություններ110: Նկատենք, որ Չեխոսլովակիան 1920-ի օգոստոսի 10- 
ին եր ել է Սերի դաշնագրի ստորագրողներից մեկը, դրանով իսկ իրա­

վական կերպով (de jure) ճանաչել է Հայաստանի Հանրապետությու­

նը, սակայն դիվանագիտական կապեր տակավին հաստատված չէին, 

ինչը կատարվել է մեկուկես ամիս անց, երբ J920 թվականի հոկտեմբե­

րի 30-ին Հայաստանի Հանրապետության արտաքին գործերի նախա­

րարությունը Գերմանիայի, Ավստրիայի, Հունգարիայի, Չեխոսլովա- 

կիայի և Լեհաստանի հյուպատոս է նշանակել հայազգի արևելագետ, 

հանքային գործիչ Ջեյմս Գրինֆիլդին (1873-1939)"': Սակայն դրա­
նից մեկ ամիս անց Հայաստանում հաստատվել են խորհրդային կար­

գեր, և հայ-չեխական պետական կապերի զարգացումն ունեցել է բո- 

լորովին այլ ընթացք:

"" Տես ՀԱԱ, ֆ. 200, g. I, զ. 596, արտաքին գործերի նախարարության՝ սեպտեմբերի 4-ին 
գրված նամակը:
111 Տեւ Hovannisian Richard G., The Republic of Armenia, vol. HI, Berkeley and Los Angeles. 
1996, էջ 391:
112 Զեկուցման հայերեն շարադրանքը տե ս ՀԱԱ, ֆ. 430, ց 1, գ. 1245, թ. 13-19:
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1922 թվականի հունիսին Պրահայում կայացած Ազգերի լիգայի 
համաժողովին մասնակցել են հայկական պատվիրակության անդամ­
ներ Արշակ Չոպանյանը և Լևոն Կյումյուշկերտանը: Ընդհանուր 

խորհրդում հայերն ունեցել են երեք, իսկ համագումարում հինգ ձայն: 

Հունիսի 8-ին հայկական պատվիրակության անդամներին ընդունել է 

չեխական կառավարության քարտուղարությունը: Չոպանյանը հան­

դես է եկել «Ջարդի քաղաքականությունը» վերնագրված ֆրանսերեն 
զեկուցմամբ112, որտեղ տարբեր երկրների պատվիրակներին ներկա-



յացրելէ թուրքերի իրականացրած հայերի բնաջնջման քաղաքակա­

նությունը: Նախքան Չեխոսլովակիայից հեռանալը Չոպանյանը և 

Կյումյուշկերտանը մեկական ֆրանսերեն նամակ են հղել երկրի նա­

խագահ Մասարիկին և նախարարների խորհրդի նախագահ, հետա­

գայում Չեխոսլովակիայի երկրորդ նախագահ էդվարդ Թենեշին 

հայտնելով իրենց հիացմունքը նորանկախ երկրի հանդեպ ե այն հա­
մարելով խրախուսիչ հայերի համար113:

113 Այդ նամակները Պրահայի կոնֆերանսին առնչվող այլ փաստաթղթերի հետ տե ս ՀԱՍ, 
ֆ. 430, ց. 1,զ. 1245:
"■' Տե՛ս Սսւեփանեան Ս., Հողային բարենորոգումները նորակազմ պետութիւններու մէջ, 
«ճակատամարտ», Կ.Պոլիս, 3.02.1922:
115 Տես, օրինակ, Հ. Գ„ Չեխօսլօւաքիա (անկախութեան թսանհինգամեակին աոթիւ), 
«Ազդարար», Ստանպուլ. 18.12.1943:
116 Տես Ohanian Armen. Vanocc stryce Ter-Barsegha. Topicuv sbomik. Literami aumclecky. t.
10, 1922, էջ 174:

Հայ ժողովրդի զավակներն իրենց հերթին մոտիկից հետաքրքրվել 

են նորաստեղծ այդ պետության փորձով հույսեր փայփայելով, որ 

այն կարող է մի օր օգտակար լինել անկախություն վերստացած հա­

յության համար: Այսպես, հոդվածագիր Սեպուհ Ստեփանյանը պոլ- 

սահայ մամուլում 1922-ին հանդես է Չեխոսլովակիայում հողային բա­
րենորոգումների փորձի կիրառումը ներկայացնող ակնարկով"4: Հե­

տագա տասնամյակներին էլ հայ մամուլն ուշադրության կենտրոնում 

է պահել Չեխոսլովակիան որպես տիպար նորաստեղծ երկիր, որի 

փորձը միանգամայն ուսանելի է այլ ժողովուրդների համար"5:

1920 և 1926 թթ. չեխերենով լույս է տեսել Ավրորա (Արշալույս) Մար- 

տիկանյանի «Հոգիների աճուրդը» նշանավոր գիրքը Հենրի Կսդոոաե- 

կի անգլերենից կատարած թարգմանությամբ, իսկ 1922 թվականին 
Պրահայի գրական մի հանդեսում ֆրանսագիր հայ հեղինակ Արմեն 

Օհանյանի (Սոֆյա Փիրբուդաղյան, 1887-1976) մանկության հուշերը 
պատմող մի գրվածք116:
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Առաջին հայերը Չեխիալում: Կաթել Հանսա

Չեխիայի տարածքում հաստատված առաջին հայազգին հավա­

նաբար եղել Լ իշխանուհի Աննա հազարեան (1838-1888) ռուսահայ 
ազնվական Լազարյան տոհմից: 1864 թվականին նա ամուսնացել է 
ավստրոհունգարական կոմս Վ. Զեդլնիցկու Յիհլավա քաղաքի մեր- 

ձակա Լուկա դղյակի տիրոջ հետ և իր հետ որպես օժիտ Մհրավիա է 

տարել ընտանեկան գեղանկարչական հավաքածուի մի մասը: Այս 

մասին չեխական «Ռուղ պրավո» թերթի շաբաթօրյա հավելվածում 

1982-ին հրապարակմամբ հանդես է եկել չեխ հեղինակ Կվետա Կրժի- 

ժովան տեղեկացնելով, որ այդ հավաքածուում կան գործեր 19-րդ դա­

րի ռուս հայտնի նկարիչներից (Թրյուլով, Օռլովսկի), որոնք պատկե­

րում են տոհմի նշանավոր դեմքեր Հովհաննես Ադազարի Լագարյա- 

նին ե Եկատերինա Հովհաննեսի Լազարյանին, ինչպես նաև Տուրգեն- 

ևի և Դոստոևսկու ստեղծագործությունների առաջին հրատարակութ­
յունները"7:

Իսկ երկրռւմ հաստատված առաջին հայը հավանաբար եղել է Պա­

պիկ (Թաթիկ) Գալիկյանը (՞-1916), ծնունդով Խարթերղի Խուռնավիլ 
գյուղից: 1880-ականներին նա տեղափոխվել է Պրահա որպես քար­

տուղար աշխատանքի անցելով Աթենքում և Պոլսում Ավստրո-Հունգա- 

րիայի դեսպան, հոլանդա-հունական ծագումով կոմս Հայնրիխ ֆոն 

Քուդենհով-Կալերգիի (1859-1906) մոտ: Շահելով կոմսի վստահութ­
յունը Թաթիկ Գալիկյանը նրան ընկերակցել Լ բազմաթիվ երկրներ, 

հասել են մինչև Արգենտինա: Երբ 1892-ին Քուդենհով-Կալերգին որ­
պես դեսպան մեկնել է ճապոնիա, Գալիկյանն ընկերակցել է նրան, 

որտեղ 1895-ին կոմսը կնության է առել Տոկիոյում բնակվող հնավա­
ճառի դուստր Միցուկո Աոյամային (1874-1941), իսկ Գալիկյանը, ի- 
մանալով կնոջ մահվան մասին Խուռնավիլում ամուսնացել է մի 15-

117 Տես Բազիյանց Աշոտ. Լագարյանների դիմանկարներն արտասահմանում, 
«Սովետական արվեստ». Երևան, 1984. թիվ 10. էջ 54-57:
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ամյա ճապոնուհու հետ: Տոկիոյում ծնվել I; նրանց որդին, որը տեսքով 
կատարյալ արմենոիդ է եղել118, սակայն նրա մասին ոչինչ հայտնի չէ. 

հավանաբար վաղ է մահացել: Այսպիսով, կոմս Քուդենհով-Կւսլերգին 

և Պապիկ Գալիկյանը եղել են առաջին եվրոպացիները, որոնց հետ 

ճապոնուհիներ են ամուսնացել: Այղ մասին նույնիսկ առանձին գիրք է 

հրատարակվել: Իրենց հերթին, այս կանայք Եփտպւսյում մշտական 

բնակություն հաստատած առաջին ճապոնացիներից են: Վերադառ­

նալով Չեխիա չորսով հաստատվել են Ռոնսպերգ քաղաքում, որտեղ 

Գալիկյանը դարձել է կոմսի կալվածքների կառավարիչը, իսկ 1906-ին 
վերջինիս վաղաժամ մահից հետո Գալիկյանն է հոգ տարել նրա յոթ 

զավակներին: Նրանցից ավստրիացի քաղաքագետ, փիլիսոփա Ռի- 

խարդ ֆոն Քուդենհով-Կալերգին (1894-1972) հետագայում դարձել է 

Եվրոպական Միության հիմնադիրներից և իր հուշագրքում նշել է, որ 

մի հայ, այսինքն Գալիկյանը, եղել է իր խնամակալը: Գալիկյանը 

տարիների ընթացքում հավաքել!, ճապոնական և չինական արվեստի 

գործեր, հայկական և օսմանյան գորգեր, որոնք այժմ պահվում են 
Բռնոյի Շփիլբերգ դղյակում119:

"* Տես Մարտիրոսեան Ն.. Խարրերդի շրջանները’ հայոց հնագոյն օրրանը, 
արտատպուած «Խարրերդ և իր ոսկեղէն դաշտը» յուշամատեանէն, 1957, էջ 38:
՚19 Տես Վարւյիփաւէյան 3., Հանդիպումներ, գաղութները իրենց հայութեամբ, 4, Նիւ ճըրգի, 
2009, էջ 476:
120 Նրա մասին տե ս Մարտիրոսեան Ն., Խարբերղի շրջանները' հայոց հնագոյն օրրանը, 
էջ 1-2: Բարսեղյան Լ Ա., Նշան Մարտիրոսյան (մահախոսական), 
«Պատմաբանասիրական հանդես», Երևան, 1966, թ. 4. էջ 301-302: Պասմաճեան Գր.. 
Փրոֆ.Նշան Մարտիրոսեան (1894-1966), «Արեւ», Գահիրէ, 20.08.1966:

Գալիկյանի թոռն է չեխ-հայկական պատմամշակութային կապերի 

յուրահատուկ կամուրջ դարձած լեզվաբան, հայագետ, գերմանագետ 

և արևելագետ Նշան Մարտիրոսյանը (1894, Խարբերդի Խուռնւսվիլ 
գյուղ - 16.07.1966, Պրահա)120: Հաճախել է գյուղի նախակրթարանը: 

1908-1910 թթ. Պոլսում ապրել է Եղիշե արքեպիսկոպոս Դարյանի 
տանը: 1910-ին մայրական պապի հրավերով մեկնել է Գյոնսբերգ, որ­

տեղ ստացել!; գերմանական կրթություն: 1916-ին, Գալիկյանի մահից
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հետո, Նշանին իր հովանու տակ է առել կոմսուհի ֆոն Քուդենհով-Կա- 

լերգին: 1918-ին ավարտել է դպրոցը և մեկնելէ Կ.Պոլիս, որտեղ միայն 

հանդիպելէ իր ընտանիքից միակ ողջ մնացած հորը: Եղիշե արքեպիս­

կոպոս Դուրյանը նրան խորհուրդ է տվել խեթերեն սովորել: 1920-ին 
ընդունվել է Պրահայի Կառլովյան համալսարանի պատմագիտական 

(արևելագիտական) բաժինը, մասնակցել չեխ ականավոր արևելա­

գետ, խեթաբանության հիմնադիր պրոֆեսոր Բեղրժիխ Հրոզնիի 

(1879-1952) դասընթացներին: 1924-ին մասնակցել է Հրոզնիի խեթա­

գիտական արշավանքին, այդ առթիվ պոլսահայ մամուլում հրատա­

րակել է հոդվածաշար Հեթիդահայ ծածկանվամբ121: 1927-ին Մարտի- 
րոսյանը Հրոզնիի թելադրանքով հիմնել է Պրահայի համալսարանի 

հայագիտական բաժինը, որտեղ հայոց լեզու է դասավանդել 1931- 
ից122:

121 Տես Հեթիդահայ, Չեխոսւօվաքեան դիտական առաջին արշաւանքը դէպի Արեւելք, 
«ճակատամարտ», Կ.Պոլիս. 4-8, 10-11.09.1924:
122 Տես Հայագիտությունը Պրագայի համալսարանում, «Ալիք», Թեհրան, 24.04.1931:
125 Տես Մարտիրոսյան Ն., Հայերէնի յարաբերութիւնը հեթերէնի հետ, «Հանդէս 
ամսօրեայ», Վիեննա, 1924, թ. 9-10, էջ 413,1926, թ. 7-8, էջ 369:
121 Տես նրա հոդվածներից (մեծ մասամբ' Փրակացի ստորագրությամբ)' Չեխերը մեր 
մասին, «Արեւելք», Ստանսրոլ 7.02.1933: Չեխօսլովաքիա և իր ներկայ 
ճարտարարուեստը, անդ, 25.02.1933: Հայ և չեխ հնագոյն և նորագոյն յարաբերութեանդ 
մասին, անդ, 22-23.05.1933: Լուրեր Չեխաստանէն, անդ, 4.06.1933: Փրակայի թատրոնը
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Մարտիրոսյանը հեղինակ է հայերեն, չեխերեն, գերմաներեն և 

անգլերեն պաւոմաբանասիրական բնույթի աշխատությունների («Հա­
յերենի հարաբերությունը խեթերենի հետ»123, «Խարբերդի շրջաննե­

րը» և այլն): Խեթագիտական պրպտումներ է կատարել Ֆրանսիայում, 

Թուրքիայում և Եգիպտոսում, վերջինում բնակվել է 1933-1938 թթ.: 
Հայ իրականության այլևայլ կողմերին, Չեխոսլովակիային և հայ-չե- 
խական կապերին նվիրված հոդվածներով և թղթակցություններով աշ- 

խատակցելէ չեխական և հայկական գիտական ու զանգվածային մա­

մուլին (Կահիրեի «Արև», «Ջահակիր», «Կյանք և գիր», Ստամբուլի 

«Արևելք», Բեյրութի «Զարթօնք» և այլն) հաճախ Փրակացի ծածկան- 

վամբ 24: «Արևելքում» Մարտիրոսյանը հրատարակելէ Հրոզնիի և նրա



խեթագիտական աշխատությունների վերաբերյալ երկու ուսումնասի­
րություն,125 իսկ Բոսթոնի «Հայրենիքում» հրատարակած ծավալուն 

հոդվածաշարով անդրադարձել Հրոզնիի Փոքր Ասիայում կատարած 

հնագիտական պեղումներին126: Մարտիրոսյանն ակտիվորեն աշխա­

տակցելէ նաև Կահիրեի «Ագատ միտք» պարբերականին12', որի 1936 
թվականի հոկտեմբերին լույս տեսած մի համար գրեթե ամբողջութ­

յամբ վերաբերվել է Չեխոսլովակիային, նրա պատմությանն ու մշա­

կույթին (բոլոր հոդվածների հեղինակը, բնականաբար, եղել է Նշան

(ասիական պարերու ներկայացում չեխ արուեստագէտի մը կողմէ), անգ, 19.09.1933: 
Չեխօսլովաքխւյ ջերմուկները, անգ, 17.08.1933: Փրակայի ցուցահանդէսը, անդ, 27.08.1933: 
Ակնարկ մը չեխ նորագոյն գրականութեան կրայ, անդ, 14-15.10.1933: Չեխօսլովաքխւյ 
հանրապետութեան տարեդարձին աոթխ, անդ, 28.10.1933: Չեխօսլովաքխւյ տեսակէտը 
դաշնագրերու վերաքննութեան մասին, անդ, 20.11.1933: Փրակայի չեխ ազգ. թատրոնը և 
հայ արուեստագէտներ, անդ, 30.11.1933: Փոքր համաձայնութեան Փրակայի 
համաժողովը, անդ, 16.01.1934: Չեխօսլովաքիոյ ճարտարարուեստը և Փրակայի գարնան 
ցուցահանդէսը, անդ, 19.02.1934: Չեխօսլովաքիոյ կրթական հաստատութխնները և անոնց 
դերը, անդ, 2-3.05.1934: Նախագահ Թ. Կ. Մասարիք իր վերընտրութեան առթիւ. անդ. 
7.06.1934: Չեխաստանի ջերմուկները երբեմն և այսօր, անդ, 16.08.1934, 28-29.08.1934, 22, 
24.10.1934: Չեխօսլովաքիոյ Գ. ողիմպիականը, անդ, 20.07.1934: Սլովաքիա և իր բարքերը, 
անդ, 11.10.1934: Շքոտայի հաստատութիւնները, անդ, 10.11.1934: Չեխաստան երբեմն ե 
այսօր, անդ, 13.12.1934: Ի՞նչ գիտեն չեխերը մեր մասին և մենք անոնց մասին, «Յուսաբեր». 
Գահիրէ, 9-10.09.1935: Չեխոսլովաքիոյ վտքրամասնութխնները պատերազմէն աոաջ եւ 
յետոյ, «Արեւ», Գահիրէ, 6.03.1946 և այլն:
125 Տե ս Սարտիրոսեան Ն„, Ինչպէս լուծեց չեխ արեւելագէտը հիթիդերէնը և ի՞նչ արդիւնք 
ձեոք բերուեցան, «Արեւելք», Ստանպուլ, 12-14.03.1933,18-23.03.1933: Նույնի, Հիթիթական 
սեպագիր արձանագրութեանց ադբխրները և հայկական լեզուի հնագոյն պատմութիւնը 
(14րդ դարէն (Ք. ա.) մինչեւ հայ տառերու գիւտը), անդ, 20-22,24.11.1934: Նույնի, Հայ լեզուի 
հնագոյն պատմութիւնը, «Արեւ», Գահիրէ, 9.07.1938: Տես նաև նոյն հեղինակի 
«Աշխարհահռչակ հեթաբան Հրոզնի» հոդվածը, «Այսօր-ապագայ», Փարիզ, 15.01.1953: 
Ե՞րբ եւ որո՞ւ կողմէ հիմնուեցաւ հայագիտութիւնը Չեխոսլովաքիոյ մէջ, «Արեւ», Գահիրէ, 
22-23.12.1965 և այլն:
126 Ս՜արտիրոսեան Ն.., Պեղումները Փոքր Ասիոյ մէջ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 28.10­
23.11.1932:
127 Տես Սարտիրոսեան Ն.., Չեխօսլովաքիոյ մշակութային ու տնտեսական 
յարաբերութխ նները հայերու և Արեւելքի հետ, «Ազատ միտք», Գահիրէ, 29.08.1936, 5, 
12.09.1936: Շքօտայի հաստատութխնները (kodovy zavody), անդ, 5.12.1936: Չեխական 
նկարչական արուեստը. Ֆրանթիշէք Փավէլքա, անդ, 16.01.1937: Այց մը նկարիչ Եարօ 
ՀԻէխԿփւե անդ 27.03.1937:
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Մարտիրոսյանը128): Կապեր է ունեցել ժամանակի հայտնի գրողների 

ե գիտնականների (Հրաչյա Աճաոյան, Եղիշե Դուրյան, Ֆրանց Վեր- 

ֆել) հետ: Գերմաներեն և չեխերեն է թարգմանել հայ հեղինակների 

(Դուրյան, Մեծարենց, Վարուժան, Չարենց, Արագի), հայերեն չեխ 
հեղինակների129: Յարոմիր Եղլ|ւչկայի, Զորա Պերոգովայի և Յան 

Ռիբկայի համագործակցությամբ կազմել, թարգմանել և 1951-ին հրա­

տարակել է «Հայ աշխարհի շունչը» 770 էջանոց ժողովածուն, որն 
ընդգրկում է 23 հայ արձակագիրների ստեղծագործությունների չեխե­
րեն թարգմանություններ130: Հանդես է եկել նաև «Գիլգամեշ» հնագույն 

դյուցազնավեպի հայերեն արձակ թարգմանությամբ (լույս է տեսել Եր- 

ևանում, 1963-ին): Աշխատակցել է նաև Հայաստանի գիտական մա­

մուլին, մասնավորապես «Պատմաբանասիրական հանդեսին»131: 

Նրա տանը հյուրընկալվել են Պրահա այցելած Վազգեն Ա Վեհափա­

ռը, Արամ Խաչատրյանը, Մարիետա Շահինյանը և այլք: Ամուսնա­

ցած է եղել ծնունդով եգիպտահայ Արուսյակ Մարտիրոսյանի (1907- 
1997) հետ, որը 1988-ի Հայաստանի երկրաշարժից հետո նյութական 
օգնություն է ուղարկել հայրենիք:

12ւ: Տես Մարտիրոսեան Ն.., Թ. Կ. Մասարիք, է. Պէնէշ Ա «Հոկտեմբեր 28»: Նույնի, 
Չեխերուն ազգային երգը: Սլովաքիա և իր բարքերը: Չեխօսլովաքիոյ ճարտարարուեստը 
ե Փրակայի գարնան ցուցահանդէսը: Փրակայի Կարոլոսեան համալսարանը և իր 
անցեալը: Փրակայի հայ ուսանողները: Ակնարկ մը չեխ գրականութեան վրայ, բոլորն էլ 
«Ագատ միտք», Գահիրէ, 31.10.1936: Շիրվանզադէի «Քաոս» վէպը չեխերէն, 
«Զուարթնոց», Փարիզ, 1.12.1956:
129 Տես, օրինակ, ՄարտիրոսեանՆշան, Երգի մը հարիւրամեակը, «Արեւեւք», Ստանսրպ. 
18.11.1934, որ ներկայացնում է Յոզեֆ Կայետան Տխի «ՈՂր է հայրենիքն իմ» (“Kdedomov 
muj") մեծ ժողովրդականություն վայելած չեխական երգի հայերեն թարգմանությունը:
150 Տե՛ս Հայկ. գրականութիւնը չեխերէն, «Յառաջ», Փարիզ, 27.12.1951:
151 Տես նրա հոդվածները' Հոմերոսի «Իգական» և «Ոդիսական» վիպերգությունների 
հայերեն թարգմանության առթիվ, «Պատմաբանասիրական հանդես», Երևան, 1958, թ. 2- 
3, էջ 403: Պրպտումներ փոքրասիական անուններու մասին, անդ, 1961, թ. 3-4, էջ 82-107: 
Նպաստ մը հեթ և հայ բառաքննության, անդ, 1972. թ. 2, էջ 163-186: Վերջին հոդվածը 
հետագայում Խաչիկ Թյոյլոյանի անգլերեն թարգմանությամբ լույս է տեսել ամերիկահայ 
գիտական մամուլում (տես Mardirosyan Nishan, A Contribution to Hitite and Armenian 
Word-Studies, "The Armenian Review,’՜ vol. 30, no 4-120, Winter, 1977-1978, էջ 361-383):
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Առաջին հայերը Պրահայում ե Չեխոսլովակիայի տարբեր թաղար­

ներում մշտական բնակություն են հաստատել 1910-ականներին: 
1895-ի համիդյան ջարդերից հետո Պրահա է տեղափոխվել յոզղաթցի 

Արմենակ Ասլանյանը, որը զբաղվել է արևելյան գորգի առքուվաճառ­

քով132: Արթին Արսլանյանին (1891-1946) պատկանել է Պրահայի ա- 

ռաջին գորգագործական ֆիրման, որը գտնվել է քաղաքի մեծագույն 
պողոտայի վրա, մի առաջնակարգ հյուրանոցի շենքում133: Արսլան- 

յանն ամուսնացած է եղել հայուհու հետ, ունեցել որդի և դուստր, որոնք 

թեև օտար կրթություն են ստացել, սակայն վարժ տիրապետել են հա­

յերենին: Արթինի եղբայր Լևոն Արսլանյանը նույնպես բնակվել է 

Պրահայում, գերմանուհի կնոջ հետ. անզավակ մահացել է 1947-ին134: 

Մեկ այլ հայ վանեցի Տիգրան Սահակյանը, հավանաբար 191Օ-ա- 
կաններին, Վլտավայի ափին կառուցել է մի մեծ առանձնատուն, 

թերևս ժամանակին ամենաշքեղը Պրահայում: Հետագայում վաճառել 

է այն և մոր ու հունգարուհի կնոջ հետ տեղափոխվել I. Գերմանիա 
Հյուսիսային ծուխ ափ, որտեղ կառուցել է նմանատիպ մի առանձնա­
տուն135: Այս շրջանում չեխաբնակ հայերը զբաղվել են նաև ձի­

թապտղի, ձիթայուղի, արևելյան քաղցրեղենի (հալվա, ռահաթ-լո- 

խում), աղիքի առևտրով, իսկ մի հայ Պրահայում զբաղվել է պանրա­
գործությամբ136:

132 Տե՛ս էղաւանդ, Այս ալ մեր հողվրտիքը, «Յառաջ», Փարիզ, 26.11.1950:
133 Հավանաբար այս վաճառատնից է եղել այն հայկական գորգը, որ պատկանել է չեխ 
հայտնի նկարիչ Յոզեֆ Լաղային (1887-1957): Գրականության մեջ հիշվում է, որ երբ 
Լագան ծանր հիվանդացել է, նրան խնամել է իր մտերիմ բարեկամ զրոդ Յարոսլավ 
Հաշեկը, որը քնել է հատակին' վրան գցելով սեփական վերարկուն, «իսկ բարձի տեղ 
օգտագործում էր հայկական այն գորգր, որ Լադային էին լուիդ ինչ-որ նկարի դիմաց» 
(Հաշեկ Յա., Երգիծանքի և հումորի այբբենարան. Երևան, 1983, էջ 144):
134 Տե ս Երաանդ, Այս ալ մեր հողվրտիքը, անդ:
135 Տես Եր. Հայկազն, Հայ կեանքը Փրակայի մէջ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 1.01.1924:
136 Տես Փրակացի, Հայ ե չեխ հնագոյն և նորագոյն յարաբերութեանդ մասին....: Անշուշտ, 
սխալվել է կոմպոզիտոր Սիրվարդ Գարամանուկը' Բոպապեշտի հայկական ակումբի 
մասին գրելով, թե. «Հայկական ակումբը քարակէն եկող գաղթականներ հիմներ էին 
տասնեակ տարիներ առաջ: Իսկ Փրակի հայերը հարիւրատր տարիներ աուսօ Անի 
բադաթի կործանումի ժամանակէն դադրողներ էին» (Սարեան Ա., Երաժշտութեամբ
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Չեխոսլովակիայի հետ են կապվում Եվրոպայում բնակված մի 

քանի հայորդիների կյանքի որոշ դրագներ: Այսպես, երգահան Ալեք­

սանդր Սպենդիարյանի ազգական Սարեն Սպենդիարյանը (1895, Եվ- 
պատորիա, Ղրիմ - 1950, Ռոթվայլ, Գերմանիա) բժշկական կրթությու­

նը ստացել Լ Պրահայի համալսարանում, հետագայում իր ռուս կնոջ 

եւ դստեր հետ բնակվել է Գերմանիայում, որտեդ էլ կյանքն ավարտել 

է ինքնասպանությամբ137: Իսկ 20-րդ դարի մեծագույն մաթեմատիկոս­

ներից մեկը Վիեննայում հայ-ավստրիական ընտանիքում ծնված 

էմիլ Արթինը (Արթինյան, 1898-1962) ինը տարեկանում ընդունվել է 
հարավային Չեխոսլովակիայում գտնվող փոքրիկ Ստրոբնից քաղա- 

₽Ի ոպքոցը:

իմաստատրուած կեանք. Սիրվարղ Գարամանուկի կեանքն ու ստեղծագործութիւնը, 
Երեւան, 2007, էջ 103-104): Պրահայի հայերին նա հավանաբար շփոթել է 
Տրանսիլվանիայի հայերի հետ:
1,7 Տե՛ս Թղթակից, Հայ բժիշկ մը անձնասպան, «Յառաջ», Փարիզ, 21.02.1950:
13Տ Այս վեպում կա հայկական մի անուղղակի հիշատակում: «Շվեյկը ռուս գերիների 
էշելոնում» գլխում կա հեսւևյալ նախադասությունը. «Ավազ գրագիրը վերցրեց 
գինվորական տեղեկագիրքը և սկսեց րերրել. «Իննսունմեկերորդ գուճդ. Երևանյան, 
Կովկաս, կադրերը գտնվում են Թիֆւիսում> (տես Հաշեկ Յա,, Քաջարի զինվոր Շվեյկի 
արկածները, Երևան, 1978, էջ 555):

Առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիներին տակավին 

անկախություն ձեռք չբերած Չեխոսլովակիայի տարածքում հայտն­

վել են հայ ռազմիկներ և ռազմագերիներ: Նրանց մեջ է եղել նաև երգիչ 

և թարգմանիչ Վահան Տեր-Առաքելյանը, որը սովորել է չեխերեն, և ո- 

րոշ տեղեկությունների համաձայն, անձամբ ծանոթացել է նշանավոր 

չեխ զրոդ Յւսրոսլւսվ Հաշեկի (1883-1923) հետ: Հետագայում նա չե­
խերեն բնագրից հայերեն է թարգմանել «Քաջարի զինվոր Շվեյկի ար­

կածները առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիներին» հան­
րահռչակ վեպը138:

Մեծ եղեռնի հետևանքով Չեխիայում հաստատվել են սակավաթիվ 

հայ գաղթականներ հիմնականում պոլսեցիներ, կեսարացիներ, յոզ- 

ղաթցիներ և վանեցիներ, ինչպես, Սարդիս էկինլյանը (Զմյուռնիայի 

շրջանից,) որը մեծ հարստություն է կուտակել, սակայն տանուլ է տվել
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նախ սպիտակ, ապա կարմիր չեխերին, գորգավաճառ Զւսրեհ Զատե- 

յանը (ակնցի, մահացել է 1944-ին), գորգ նորոգող Եղիա Կոկանյանը 

(արմտանցի, ապրել է չեխուհու հետ, ունեցել երկու դուստր), երկրի մե­

ծագույն գորգավաճառներից Նուպար Չարգճյանը (պոլսեցի, 1884­
1947, մայրը տիկին Չարգճյանը, մահացել է 1929-ին, Պրահայում), 
որն ամուսնացած է եղել չեխուհու հետ. երկու դուստրերը որոշ չափով 

տիրապետելեն հայերենին: 1932-ին Պրահայում է հաստատված զեյ- 

թունցի Անառն Գունտրաճյանը, որին Մուրատ-Ռափայելյան վարժա­
րանից հեռացրել էին հիվանդության պատճառով139:

139 Տե ս Երուանդ, Այս ալ մեր հողվրտիքը, «Յառաջ», Փարիզ, 26.11.1950:
140 Տե՛ս Նազարեանց Լ, Վլադիմիր Նեմիրովիչ-Դանչենկոյ (90-ամեակի առթիւ), 
«Յուսաբեր», Գահիրէ, 19.01.1931: Նեմիտվիչ-ԴանշեՕկոն իր գրական կարողությունները 
վերագրել է հայկական ծագմանը: Աշխատակցել Ւ. Սհսկվայի «Արմյանսկի վեստնիկին»: 
Անձամբ ծանոթ է եղել զորավար Անդրանիկի հետ: «Մօրը Հայուհի մը ըըաչը պարճանբով 
'■11? յ/1?էր աճ: Մաճի մը տարի առաջ, էրը ասս տարագիրները կը տօճէիճ իր զրակաճ 
տրծուճէութեաճ 75ամեակը, Ն. Դաճյէճկօ խորին յազումով յիշեց իր հայկական 
ներշնչումները ե պարբերաբար բանաստեւխուրիւններ կը զրկէր «Յոաաբեր»իք> 
(Նեմիրովիչ Դանչէկոյի (sic) մահը, «Արագ», Պուքրէշ, 1.10.1936):Նեմիրովիչ-Դանչենկոյի' 
Հայաստանին նվիրված բանաստեղծություններից տես' Հայաստան, Կարնոյ մօտ. 
«Յուսաբեր», Գահիրէ, 3, 6.07.1935: Հայրենիքիս, «Հայրենիք», Պօսթըն, 4.03.1936: 
Տարագրի աղօթքը, «Յուսաբեր», Գահիրէ, 21.03.1936 (վերջին երկուսի թարգմանիչներն են 
Նիկոլ Աղբալյանը և Մուշեղ Իշխանը):
141 Տե ս Пражская группа Московского Художественного театра в Париже, «Дни», Париж, 
24.10.1926:

Փոքրաթիվ հայ գաղթականներ էլ Չեխոսլովակիա են եկել որպես 

ռուսական վտարանդիներ 1917-ի բոլշևիկյան հեղաշրջումից հետո: 
Պրահայում է հաստատվել (և այնտեղ վախճանվել) ռուս ֊հայ կական 

ծագումով գրող, Թիֆփսում ծնված, 250 հատոր գրքի հեղինակ, բանա­

վոր և գրավոր հայերենին տիրապեւոած Վասիլի Նեմիրովիչ-Դանչեն֊ 

կոն (1844—1936), որը սերտորեն կապված է երել հայ կյանքին ոչ միայն 
զգացումներով, այլև գրական գործերով140:

1926-ին Մոսկվայի Գեղարվեստական թատրոնի Պրահայի խմբի 
անդամ է եղել հայազգի ռուս դերասան Նիկոլայ Ասլանովը (1877­
1944)141: Պետերբուրգում ծնված հայուհի Սոֆյա Արտեմի Ավանոփսն
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(1899-1945), որ Դենիկինի բանակի հետ փախել է Կ.Պոլիս, որոշ ժա­

մանակ ապրել է Պրահայում, որտեղ երգել է ռուսական երգ­
չախմբում1՜’2: Որոշ ժամանակ էլ Պրահայում է բնակվել ռուս վտարան­

դիական գրականության հայտնի դեմք Նինա Բերբերովան (1901- 
1993): Նման անձանց ազգային պատկանելիությունը հաճախ չի էլ 
նշվել: Ինչպես գրել է Չեխոսլովակիայի ռուսական համայնքի ուսում- 

նասխտդ Ելենա Սերապիոնովան. {(Ամենից դժվարը /լուսական տա­

րագիրների ազգային կազմը որոշելն է, որի մասին տվյալները գրեթե 

ամբողջովին բացակայում են: «Ռուս» բառի ներքո հաճախ հասկաց­

վում էին բոլոր ռուսաստանցիները անկախ ազգային պատկանե­

լիությունից ռուսները, հրեաները, բելառուսները, վրացիները, կալմիկ­

ները և այլք: Որոշ դեպքերում առանձին նշվել են հայերը»'43: Սերա­

պիոնովան նաև նշել է, որ 1929 թվականին Չեխոսլովակիայի ներքին 
գործերի նախարարությունը հատուկ հայտարարել է, որ միջազգային 

համաձայնագրերի սկգբունքները պատրաստվում է կիրառել միայն 

այն անձանց հանդեպ, ովքեր ունեցել են վավերական ռուսական կամ 

օսմանյան (հայերի համար) հպատակություն և կորցրել են այն մինչև 

1923 թվականի հունվարի 1-ը144:

142 Տես Хнсамутдинов Л. Л„ Российская эмиграция в Китае. Опыт энциклопедии.
Владивосток, 2002, էջ 87:
144 Տես Серашюнова Е. П., Российские эмигранты в Чехословакии в межвоенные годы, 
«Вопросы истории», Москва. 1997, но 5, էջ 128:
144 Տես ւսնդ:

Այս ժամանակաշրջանում հայազգիներ են եղել ինչպես Չեխոսլո- 

վակիայում հաստատված ռուս վտարանդիների, այնպես էլ երկրռւմ 

պաշտոնավարող խորհլւդային քաղաքացիների մեջ: Այսպես, 1921- 
1922 թթ. Պրահայի խորհրդային դեսպանատանը դիվանագիտական 

աշխատանք է կատարել կուսակցական գործիչ, կինոսցենարիստՆի- 

նսւ Աւլաջանովան (Նունե Աղաջանյան, 1889-1974):
Նոր Չեխոսլովակյան դաշնության մայրաքաղաքի հայությունը, 

վերոհիշյալ Տիգրան Սահակյանի ղեկավարությամբ, 1919-ից սկսել է
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առաջին քայլերը կատարել համայնքային միջոցառումների ուղղութ­

յամբ: Այս թվականի օգոստոսի 15-ը Պրահայում հայտարարվել է Հայ­

կական օր, կատարվել է հանգանակություն ի նպաստ հայ որբերի, ո­

րի ընթացքում հավաքվել է 3000 կրոն: Այդ գումարով գնել են կոշկեղեն 

և ուղարկել մարտնչող հայ զինվորներին ու որբերին: Նույն թվակա­

նին, Ցյուրիխի «Արմենիեն» պարբերականի հաղորդմամբ, Պրահայի 

հայերը 47 հազար չեխական կրոն են փոխանցել Վիեննայում գործող 
հայ գաղթականների օգնության հիմնադրամին145: Համայնքի ջանքե- 

րի շնորհիվ չեխական իշխանությունները հայ ռազմագերիներին ա­

ռանձնացրել են ռուսներից 1920 թվականին մոտ 100 հոգու ուղարկե­
լով Հայաստան146:

145 Գաղութներ, «՜ճակատամարտ», Կ.Պպիս, 16.08.1919:
146 Hovannisian Richard G., The Republic of Armenia, p. 390.
147 Վարժապեւոեան Յովհ., Չե)սոսլա|աքիոյ հայ գաղութը այսօր. «Արարատ». Պէյրութ. 
6.01.1960:
|4Տ Ի դեպ, նշենք, որ Մասարիկին լուսանկարել է ֆրանսաբնակ հայ լուսանկարիչ Հակոր 
Սեմերճյանը (տես Սէմէրճեան Յակոր, «Ֆրանսահայ տարեգիրք», Փարիզ. 1926. է՛? 187):
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1920 թվականին Պրահայում բնակվել է 10-15 հայ, բոլորն էլ արևմ­
տահայեր, որոնք զբաղվել են առևտրով: 1920-ի օգոստոսին կազմվե| 1. 
Հայ Բարեգործական Ընկերության Պրահայի մասնաճյուղը, որը գոր­

ծել է ընդամենը մեկ տարի նյութական և բարոյական օգնություն ցու­

ցաբերելով Չեխիայում հայտնվող հայերին: «Բրակայի հայ գադաթր 

իր ամենափայլուն  շրջանին իսկ չէ ունեցած մաւոուո և բահանայ. այլ 

միայն բարեգործական րնկեբութխն մր, որ բարաբէն անցնող աղբատ 

ե նիւթականի նեղութեան մատնուած ագդակից ճամբորդներու ե գաղ­
թականներու օգնած է»'41: Այդ ձեռնարկում գործուն մասնակցություն 

է ունեցել երիտասարդ Հակոր Պարիկյանը (հետագայում տեղափոխ­

վել է Արգենտինա): Պրահաբնակ հայերը հայանպաստ գերմաներեն 

հրատարակություններ են ուղարկել Չեխոսլովակիայի Հանրապե­

տության նախագահ Մասարիկին, իսկ վերջինս 1000 չեխական կրոն 
է նվիրել բարեգործական ընկերությանը148: Արդեն այս թվականին



Պրահայի հայերը ծրագրել են հիմնել չեխ-հայկական ընկերություն, 

բանի որ, ըստ ծրագրի նախաձեռնողներից մեկի, «Հայանպաստ 

սքանչելի հող կայ հոն», ինչը ճշմարիտ էր, բանի որ Հւսյոց ցեղասպա­
նությունը «պատերազմի ամենամոլեգին և ամեմափափուկ միջոցնե­
րին» արձագանք է գտել չեխական մամուլում149: Որոշ չեխոսլովակ 

մտավորականներ (Պրահայի համալսարանի դասախոսներ, արևելա­

գետ պրոֆեսորներ Կարոլոս, Ռ. Դվորժակ, Ֆիլեր, նախարարապետ 

Դուասր և քարտուղար, պրոֆեսոր Պրոխասկա, «Ռեպուբլիկա» թերթի 

խմբագիր պրոֆեսոր Բլեհա և Բեդիրեկ) իրենց կարեկցանքն ու վրդով­

մունքն են արտահայտել հայերի կոտորածների առիթով, հետաքրքր­
վել Հայ դատով150:

Տօքթ. Մարւոիրոսեան Ն. Ա., Հայաստան և Չեխաստան....
150 Անդ:
151 Տե՛ս Կարապետյան Ա., Կտրել Հանսա. զարգացման եւ ինքնակերտման 
ճանապարհ. «Օրեր», Պրահա, 2020, թ. 7-12, էջ 35-44, Karapetyan A., Karel Hansa: 
A Journey of Development and Self-Creation, “Parresia," no 15, 2021, էջ 241-295:
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Այս համատեքստում հարկ է առանձնապես անդրադառնալ չեխ 

գրող, ճանապարհորդ և հումանիստ ԿարելՀանսայի (1890-1967) հա- 
յանպաստ գործունեությանը:

Վիեննայում ծնված Հանսայի մանկության ու պատանեկության 

տարիները անցել են նախ Ավստրիայում, 1902 թվականից, երբ 
Հանսաների ընտանիքը Ավստրիայից տեղափոխվել է Չեխիա, Չեսկե 

Բուդեյովիցե քաղաք: Ինչպես իր հետազոտության մեջ նշել է Աննա 

Կարապետյանը, Հանսան բավարար գնահատականներով ավարտել 

է տեղի դպրոցը, ստացել անտառագործի մասնագիտություն, ապա 

զորակոչվել 1; բանակ և վիրավորվել Առաջին համաշխարհային 
պատերազմի ընթացքում151: Պատերազմից հետո աշխատել է իր 

մասնագիտությամբ: Հանսայի խմբագրությամբ լույս են տեսել 

«Անտառի և որսորդների լրաբեր» (1920-1921) ու «Անտառ և 

մարգագետին» (1922) պարբերականները: Պաշտոնական բոլոր 

փաստաթղթերում նա ստորագրել է «գրող-ճանապարհորդ»:



ժամանակակիցները նրան համեմատել են չեխ հայտնի 

ճանապարհորդներ Ստանկո Վրազի և էմիլՀոլուբի հետ համարելով 

նրանց արժանի հետևորդը: Չեխոսլովակիայի քաղաքացիության 

ստացել է 1932 թվականին: Չեսկե Բուդեյովիցե քաղաքում գտնվող 
Հանսաների հայրական տունն այժմ պատկանում Լ նրա 

ազգականներից մեկին, և նրա ծննդյան 130-ամյակի կապակցությամբ 

հուշատախտակ է տեղադրվել այդ տան պատին:

1922 թվականի վերջին Հանսան Բեյրութից վերադարձել է Եվրոպա 

այն նավով, որով 896 հայ որբ էին տեղափոխում Աթենք: Հայրենիքում 

Հանսան նշանակվել է Կարմիր խաչի ընկերության ներկայացուցիչ 

Չեխոսլովակիայում: 1923 թվականի գարնանը Պրահայում հանդես է 

եկել հայերին նվիրված դասախոսությամբ: Ներկաներից ուսանող Եր­

կանդ Քոչյանն այսպես է հիշել Հանսայի դասախոսությունը. «Օր մը 

ընկերներով  լսելու գացինք Պ. Հանզայի (sic) դասախօսութիւնը, ժամե­
րով յազեց ու խանդավառեց ն՛երկաները: Մոգական լապտերով ցու­

ցաց ադէտի պատկերներ, բոլոր ներկաները տպատրաեցան: Թերթե­

րը միաձայն գրեցին, մանաւանդ Նարօտնի Փօխթիքան, ազգային ա­

մենամեծ ու տարածաած թերթը, երկար ատեն գրեց այս մասին: 

....Դասախօսութենէ վերջ ներկայացանք Պ. Հանզայի. որքան ուրա­

խացաւ: Մեզ իր տունը թէյի հրաւիրեց: «Եկէք միշտ, տանը ձերն Մ: 

Սեղանի վրայ ըսի.- «Պէրխն իր Լէփսիասը անի, Հոոմ Լուծարքին. 

Փարիզ Օժխստ Կովէնը'52, Ամերիկա բազմաթիւ անձեր, երր Փրակա 

եկայ ոչ ոք գտայ հոս: Բայց դաք հոս էք: Ռւրեմն մինակ չենք մենք»: 

«Ես հոս եմ, ձերը, պատասխանեց Պ. Հանգա, ու միշտ ձեզի հետ. տե­

սայ ու ճանչցայ ձեզ, ու նուիրաեցայ ձեզի: -Քաղաքական նկատումներ 

չունիմ, այլ զատ մարդասիրական ե բարեգործական: Դաք խարուած

152 Յոհաննես Լեփսիուս (1858-1926), գերմանացի հասարակական գործիչ, հոգևորական, 
աստվածաբանության դոկտոր, արևելագետ, հայտնի իր հայանպաստ գործունեությամբ: 
Լոփջի Եււձատտի (1841-1927), իտալացի քաղաքական գործիչ, 1910-1911 թթ. Իտալիայի 
վարչապետ, նույնպես հանդես է եկել հայանպաստ գործունեությամբ: Օգյուստ Գովեն 
(1861—1931), ֆրանսիացի լրագրող, դիվանագետ:
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աջխարհէն, կը տուայտիք թշուառօրէն: Իմ մպատակս բացարձակա­

պէս ձեր ցերլյւնբեկորներուն օգնել է ու բանալ որբանոց մը Լիբանանի 
մէջ»''\ Այդ հանդիպումից հետո Հանոան սկսելէ հայոց լեզվի դասեր 

առնել ԵրկանդՔոչյանից:

1923-ի հոկտեմբերի 26-ին Պրահայում Կտրել Հանսան 

Չե]սոսլովակիայի Կարմիր Խաչի ընկերությանը կից պաշտոնապես 

գրանցել է «Հայ որբերի օգնության Հանսայի հիմնադրամը» (“Hansuv 
fond րրօ armenske sirotky“ pri Ceskoslovenskem Cervenem krizi v 
Praze"): Կտրել Հանսան ցանկացել էր հավաքել անհրաժեշտ 

օգնություն Լիբանանի և Սիրիայի հայ գաղթականների համար: 

Հանսան բանակցել է չեխական Կարմիր Խաչի հետ մի քանի միփոն 

չեխական կրոնի դեղեր և պիտույքներ ուղարկելու համար հայ 

գաղթականներին:

Ըստ այն տարիների որոշ հրապարկումների' Հանսայի նպատակն 

է եղել իր հիմնադրամով միջոցներ հսւյթայթել և 50 երեխայի համար 
որբանոց բացել Չեխոսլովակիայում: Հիմնադրամը նախատեսել է 

ունենալ իր հայերեն և չեխերեն լրագիրը «Արմենիան», որի 

խմբագրակազմի անդամ են ընտրվել դոկտոր Պանտեկը և ուսանող 
(Նուբեն Վարդանյանը (հետագայում հայտնի Թեն զրչանունով): Ոչ 

թերթը, ոչ որբանոցն իրականություն չեն դարձել:

1923 թվականի նոյեմբերի 25-ին, իր ծննդյան օրը, բազմամարդ 
լսարանի առջև Հանսան հանդես է եկել երեք ժամ տևած 

դասախոսաթյամբ Պրահայի Հանրային տանը' ներկայացնելով 

Արևե|ք կատարած իր ճամփորդությունները 172 նկարների 

ցուցադրությամբ: Նույն թվականին չեխական Բերոուն քաղաքում 

Հանսան Յոզեֆ Շեֆևլի միջոցներով հրատարակել է «Արևելքի 

սարսափները» («Արևե]քի արհավիրքները») գիրքը: Երեք բաժնից 
բաղկացած այդ հատորի աոաջին մասը նվիրված է հայոց

153 Քոլեան (sic) Եր., Հայասիրական շարժումը Չէխօ-Սլօւարիոյ մէջ, «ճակատամարտ», 
Կ.Պոլիս, 4.05.1923:
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պատմությանը և մշակույթին, հայ ժողովրդի ծագմանը, լեզվին ու 

գրականությանը, քրիստոնեության ընդունմանն ու տարածմանը, հայ 
թագավորներին ու Կիլիկիայի հայկական թագավորությանը, 

Նարեկացու գրական ժառանգությանը, Հայաստանի մասին գրած 

օտար աղբյուրներին, ինչպես նաև հայկական ավանդական 

կուսակցություններից մեկի' Դաշնակցության հիմնադրման 

պատմությանը: Հանսան հրապարակել է նաև 1908 թ. 

Դաշնակցության կոդմից օսմանյան խորհրդարանին ներկայացրած 

ծրագրային փաստաթուղթը:

Ի թիվս այլ բնութագրումների, նա ճշգրտությամբ տվել է հայերի 

ամենադիպուկ գնահատականը, որը 100 տարի անց էլ չի փոխվել. 
«Հայ վաճառականն Արևելքում հուսալիության առանձնահատուկ 

համբավ, վստահության ու հարգանք է վայելում... Կարծիքը, որ 

հայերը զբաղվում են բացառապես կամ հիմնականում սուետրով, 

սխալ է և ձևավորվել է Եվրոպայի խոշոր քաղաքներում բնակություն 

հաստատած հայերի մեծ մասի վաճառական խնեըււ պատճառով, 

ուստիև այս հանգամանքը թյուր տպավորություն է ստեղծել, որ ողջ 

հայ ազգն է առևտրռվ զբաղված: Իրականում Փոքր Ասիայի հայ 

բնակչության 70-80 տոկոսը երկրագործներ են. մնացած 20-30-ի մեջ 
շատերն իրենց ապրուստը հոգում են ազատ 

մասնագիտություններով'^: Աոևտրով զբաղվող բոլոր հայերը 10-15 
տոկոսից ավել չեն, սակայն իրենց ունակությունների, 

ջանասիրության, ձեռներեցության, ինչպես նաև բազմաթիվխզուների 

իմացության և հարմարվելու կարողության շնորհիվ նրանք մեծ 

ազդեցություն են թողնում ոչ միայն բուն Հայաստանի, Թուրքիայի 

տնտեսությունների վրա. այլ հասնում են նաև Առաջավոր Ասիայի 
խորքերը...

Ընդ որում, իր առևտրական գործարքներում [հայը] երբեք 

շփոթմունքի մեջ չի ընկնում և այնպես է իր առետրից կանխիկ դրամ

154 Նկատի ունի մտավորականությանը գրողներ, բժիշկներ, իրավաբաններ 
նկարիչներ, ուսուցիչներ և այլն:
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ւ/աստակում, ինչպես արել ու անում են արևելյան մյուս բոլոր 

ւիսճաոական ժողովուրդները, երե, իհարկե, ունեն կամ ունեին այդ 

ընդունակությունը: Սակայն հայը մյուսներից ւսվեւի խելամիտ է ու 

ջւսնասեր. ուստի շահում է այնտեդ, որտեդ մյուսները կորցնում են. 
հւսրստանումէ այնտեդ. որտեդ մյուսները սնւսնկանումեն»'55-.

։^ գրքում Հանսան բովանդակալից էջեր է հատկացրել 

Մխիթարյան միաբանությանը, հայ մամուլի սկզբնավորմանը, 

արևելահայ և արևմտահայ մշակույթին, հայ անվանի գործիչներին: 

Գրքի ամենաարժեքավոր մասը նվիրված է 19-րդ դարի Թուրքիային և 

այնտեդ բնակվող հայերի վիճակին: երկրորդ մասը նվիրված է 1915-ի 
Ցեղասպանությանը: Հանսան ցավով է գրում հայերի բռնագաղթի ու 

ջարդերի մասին, տալիս դրանց պատմական գնահատականը, 

ներկայացնում Թուրքիայում ապրող հայերի թվաքանակի 

աղյուսակներ' ըստ բնակության վայրերի ու նաև ականատեսների 

բազմաթիվ վկայություններ: Նա չի բավարարվում միայն թվեր ու 

փաստեր բերելով, այլև քննարկում է այն պատճառները, որի 

արդյունքում ցեղասպանվել են հայերն ու մյուս քրիստոնյաները 

Թուրքիայում: Գրքի վերջին մասը վերաբերում է Եղեռնից մազապուրծ 

հայության բեկորների բազմահազար որբերի և այրիների 

ողբերգական վիճակին: Հանսան անձամբ այցելած լինելով Սիրիայի 

և Բեյրութի հայ փախստականների ճամբարները իր գրքում գրել է 

այնտեղ գտնվող հայ երեխաների ու ծերերի վիճակի, նրանց ապրած 

սարսափելի օրերի մասին անդրադառնալով նաև հայերին օգնություն 

ցույց տված օտար միսիոներների գործունեությանը: Հալեսլում նրան 

մեծապես օգնել է սիրիաբնակ Վահան Մելիքյանը: Գիրքը 

եզրափակվում է 20-ական թվականների մամուլի 

գնահատականներով, հայ և հույն փախստականների ճամբարների 

մասին զեկույցով, Լոգանի կոնֆերանսի որոշումներով ու աշխարհում 

ապրող հայության թիվը ներկայացնող ցանկերով, այդ թվում թե

155 Karel Hansa. Hruzy Vychodu. Praha. 2006, s. 26.
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որքան հայ Լ մնացել Թուրքիայում: Գրքի վերջում հեղինակը կոչ է 

արել Չեխոսլովակիտյի բնակչությանը իր հիմնադրամի միջոցով 

օգնության ցայդ տալ Միջին Արեելքում ծվարած հայ որբերին:

Դրբի հարուստ նյութը հագեցած է նաև 60 ինքնատիպ 

լուսանկարներով՛ Արևմտյան Հայաստանի, Սիրիայի և Լիբանանի, 

ինչպես նաև հայ հայտնի հոգևորականների, գրոգների ու 

եկեդեցիների լուսանկարներ, բռնագաղթի ու որբանոցների 

պատկերներ: Դրանց մի մասը հայտնի լուսանկարներ են, մի մասի 

հեղինակը հենց ինքը' Հանսան Լ:

Գրքի վաճառքի հասույթը տրամադրվել է Կտրել Հանսայի հիմնած 

հիմնադրամին: Հանսային իր գործունեության համար 

շնորհակալության և քաջալերության նամակներ են գրևլհայ ազգային 

գործիչներ Ջեյմս Գրինֆիլդը և Ավետիս Ահարոնյանը:

1924-ին Հանսան գրանցել Լ «Տառապյալ հայ որբերի օգնության 
Չեխիայի ընկերություն» անունով կազմակերպությունը, որին 

անդամակցել են ամուսիններ երկրաչափ Կտրել Տունկլը և Լուիզա 

Տանկլովան: Հանսան նախագահն էր, Տունկլը փոխնախագահը, իսկ 

նրա կինը փոխնախագահը: Այս մասին իր հետազոտության մեջ 

նշում է Աննա Կարապետյանը ավելացնելով, որ մեկ ամիս անց 

կազմակերպությունում այնպիսի տարաձայնություններ են սկսվում, 

ււր Հանսային հեռացնում են նախագահի պաշտոնից: Հետաքրքիր Ւ„ 

որ մինչ այդ հայ ուսանողները, որոնց Հանսան օգնել էր, չեն ցանկացել 

անդամակցել այս կագմակերպությանը: Եվ միայն նրա հեստնալուց 

հետո կազմակերպությանը անդամակցել են առևտրական 

գպպավաճսա Արքին (Հարություն) Արսլանյանը, ուսանոդ Ստեփան 

Նավասարդյանը, ես չորս հայ ուսանոդ, վաճառական Տիգրան 

Սահակյանը և տիկինը, որոնք 1000 չեխական կրոն են նվիրել 

միությանը: Միությանն անդամակցել է նաև ռուսական բանակի 

նախկին սպա չեխ Պարալը, որը Կովկասում որդեգրել է Ռաֆայել 

անունով մի հայի, բերել Պրահա և հոգացել նրա կրթությունը:
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Ինչպես նշել է Հայոց ցեղասպանության ուսումնասիրող Սարեկ 

Յանղակը, այս հիմնադրամի հաշվեհամարին հավաքվել է 5000 
չեխական կրոն, սակայն Հանսայի ե իր տեղակալ Կաթել Տունկլի 

միջել առաջացած վերը նշված տարաձայնության պատճառով 

հիմնադրամի գործունեությունը դադարեցվել է, և այդ ծրագիրն 

իրականություն չի դարձել: Աննա Կարապետյանն իր հերթին 

հայտնաբերել է Գերմանիայում Բժշկական առաքելության 

օգնության հանձնախմբի տնօրեն Արմենակ Պարոնիկյանի 

գերմաներեն ինն էջանոց նամակն' ուղարկված Հանսային, որը 

վերջինս կցել էր իր պատվի ու արժանապատվության համար 

հարուցած դատական գործին: Ողջ նամակը Հանսայի աշխատաոճի 

և կուտակված գումարի տնօրինման շուրջ նրան ուղղված 

կշտամբանքի խոսք է ու հիասթափություն: Պարոնիկյանը Հանսային 

մեղադրում է, որ նա օգտագործելով հայ որբերի անունը, ապահովելէ 

իր ապրուստի միջոցները: Դատավարությունն ավարտվել է Հանսայի 

և Տունկլ ամուսիններ]! հաշտությամբ, որի համաձայն 

պայմանավորվել են, որ Տունկլը չպետք է պահանջի Հանսայից իր 

հիմնադրամը, իսկ Հանսան էլ «Տառապյալ հայ որբերի օգնության» 

կազմակերպությունը, որն, ի դեպ, դատավարությունից հետո 

դադարեցրել է իր գործունեությունը և լուծարվել է 1928 թվականին:
Գրքային հազվագյուտ նմուշ դարձած «Արևելքի սարսափները» 

(որն, ի դեպ, Երկրորդ համաշխարհային պատերազմի տարիներին 

նացիստներն ընդգրկել են արգելված գրականության ցանկ) 

վերահրատարակվել է 2006-ին, Պրահայում Հակոբ Ասատրյանի 
ջանքերով և առաջաբանով, կիպրահայ բարերարների ֆինանսական 

աջակցությամբ:156 Նկատի ունենալով, որ գիրքը 1923 թվականից ի 
վեր լույս չի տեսել և ծանոթ չէ չեխական հասարակության լայն 

զանգվածներին, նաև նպատակ ունենալով հնարավորինս արագ այն

|Տ<> Sbu Hansa Karel, Hnizy Vychodu (se 60 puvodnimi fotografiemi), 2006, Praha: Գրքից 
հատվածներ ռուսերեն թարգմանությամբ տե ս «Черная книга (знаменитые иностранцы 
о турецких преступлениях и о Геноциде армян», Ереван, 2012, էջ 669-672:
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հասցնել չեխական պետական ատյաններին ու մտավորական լայն 

խավերին' այն տպագրվել է առանց փոփոխությունների և 

ժամանակակից չեխերենի փոխադրության հուսալով., որ 

հետագայում այն կունենա նոր խմբագրությամբ այլ 

հրատարակություններ' անհրաժեշտ ծանոթագրություններով ու 

մեկնաբանություններով: Գիրքը նվիրվել է Հայոց ցեղասպանության 

90-րդ տարելիցին և Կտրել Հանսայի ծննդյան 115-ամյակին:
Թեեւ այդ տարիների հրապարակումներից մեկում նշվում է, որ 

գիրքը այլ լեզուներով է թարգմանվել, բայց մինչ այսօր որևէ 

թարգմանություն չի հայտնաբերվել: 2021-ին նախատեսվում է գրքի 

հայերեն թարգմանության հրատարակումը Աննա Կարապետյանի 

թարգմանությամբ և ծավալուն ծանոթագրություններով:

Հանսայի հաջորդ' «Դեգերումներ Արևելքով ու հարեմներով» 

գրքում (1926), հեղինակը նկարագրել է Ասիայի, մասնավորապես 
Թուրքիայի հարեմները չմոռանալով գրել նաև իր ճամփորդության 

ընթացքում հանդիպած հայերի ու նրանց ողբերգության մասին: Այս 

գրքում էլ Հանսան անդրադառնում է հայ որբ երեխաների 

քարավաններին, որ Ուրֆայից տեղափոխվում էին Հալեպ:

Ցավոք, Կտրել Հանսայի կյանքի վերջին տարիների մասին շատ 

քիչ էր հայտնի, մինչեւ որ «Օրեր» ամսագրին նրա հարազատները 

հայտնել են, որ Հանսան մահացել է 1967 թվականի հունիսի 5-ին և 
հուղարկավորված է Չեսկե Բուդեյովիցեում: Ինչպես վկայում է 

Հանսայի քրոջ թոռնուհին Յարմիլա Եդփչկան, երբ գրողի քույրերը 

Մարիան եւ ժոզեֆինան, լսել են եղբոր մահվան մասին, մեկնել են 

Պրահա բերելու նրա աճյունը, հայտնաբերել են, որ Հանսայի 

բնակարանը լիովին թալանված է, անհետացել են թե՜ արժեքավոր 

իրերը, թե արխիվը:
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Պրահայի հայ ուսանողները

«Պրահայի հայ ուսանողները» հայ մամուլում, պատմագիտության 

ու հուշագրության մեջ բավականին հոլովվել են, բայց նրանց 
պատմությունը քիչ է ուսումնասիրվել157: Սույն գլխում մենք առաջին 

անգամ կփորձենք առկա փաստական նյութի հիմամբ տալ պրահաբ- 

նակ հայ ուսանողության պատմությունը հիմնականում սփյուռքահայ 

մամուլում ցրված տեղեկությունների հիման վրա158: Անշուշտ, լրացու­

ցիչ նյութեր կգտնվեն նաեւ Հայ հեղափոխական ղաշնակցություն կու- 

սակցռւթյան (այսուհետ ՀՅԴ) և չեխական արխիվներում, որոնք մեզ 

մատչելի չեն եղել:

157 Հայ մամուլում այս թեմայով եղել են հաղորդումներ (տես Պեարոսեւսն Հ., նշված 
հողվածը):
158 Հատկապես արժեքավոր է այդ ուսանողներից Ռ. Կարապյանի «Սի տարի 
Պրագայում» հոդվածը, հրատարակված Բոստոնի «Հայրենիք» օրաթերթում (17-18, 20- 
21.01.1925):
150 1926-ի տվյալով՛ Պրահայում եղել է մոտ 5000 ասս և ուկրաինացի ուսանող (տե ս А. К., 
Русские студенты заграницей, «Дни», Париж, 20.08.1926):
160 Տե՛ս Ս. Մ., Վրացիներ տարադրութեան մէջ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 5.08.1925:
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Առաջին համաշխարհային պատերազմից հետո նորաստեղծ Չե- 

խոպովակիան նախաձեռնել է տարբեր երկրների երիտասարդների 

Պրահայի բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում պե­

տական կրթաթոշակով ուսանելու գործը: Ընձեռված հնարավորությու­

նից օգտվել են հատկապես ռուսները, որոնց ամենամեծ արտասահ­
մանյան ուսանողությունը 1920-ականներին եղել է Պրահայում159: 

Վրացիներին հաջողվել Լ ավելի կանուխ օգտվել այղ հնարավորութ­

յունից Պրահա ուղարկելով մի քանի ուսանող պետության հաշվին 

սովորելու160: Ի դեպ, 29 ռուսաստանցի հայերի հաջողվել է որպես ու- 

սանոդ գրանցվել Պրահայի համալսարանում ներկայանալով իբրև 

ռուս կամ վրացի: Իսկ 1921-ի աշնանը մի պոլսահայ, իմանալով Չե- 
խոպովակիայի կառավարության այղ քայլի մասին, հաջողեցրել է յոթ 

հայ երիտասարդների տեղավորել Պրահայի համալսարանում:



1023 թվականին, անկախությունը կորցրած Հայաստան]) Հանրա­
պետության պատվիրակությունը տեսնելով, որ Չեխոսլովակիան հա- 

գարավոր երիտասարդներ է ընդունել իր սահմաններից ներս և նրանց 

պետական թոշակով սովորելու հնարավորություն է տալիս, որոշել է իր 

կախից ես դիմամ կատարել պայակի թվով հայ ուսանողների ընղու- 

խ,| տաը՜ււ համար: ՛Պատվիրակության ներկայացուցիչ Ալեքսանդր 

1սւսսվւսյանը մեկնել Լ Պրահա բանակցությունների: Չեխական կող­
մը նրան արժանացրել է սիրալիր ընդունելության ե հոժարել հիսուն 

հայ ասանոդների պետական հովանավորությամբ Պրահայի համալ- 

պպւաններում կրթվելու հնարավորություն տալ: Այդ հարցում Խատիս- 

յւսնին մեծապես աջակցել են Չեխոսլովակիայի Հանրապետության 

նախագահ Ս՜ասարիկը, Կտրել Հանսան ե տեղացի ուսանողներից մի 

քանիսը: Չեխոսլովակիայի արտաքին գործերի նախագահ]) տեղա- 

կւպ Կիրգան հայ պատվիրակությանն ասել է. «Կը մա իշն՛ա մ ձեր ցեղը: 

•1 իաեձ' աեււր ախար մա1ւասապիրը ե բարձր արժանիքները: Կարելիս 

պիտի ընեմ, որ հայ ուսանողներն ալ օգւոուին այս պատեհութիւնէն 
պէար եղած չափով, ինշպէս վրացիր և ուրիշներ»'6': Եվ նա կատարել 

I. իր խոստումը: Դիմել են մոտ հարյուր հոգի, ընտրվել են հիսունը, 
պանց 10?,3 թվականի օգոստոսին պաշտոնապես ընդունել!: Կիրգան: 

Հաջողվել է բոլորի ուսումն էլ ձևակերպել Պրահայում և չուղարկել այլ 

քաղաքներ: Ամսական նպաստից բացի չեխական կառավարությունը 

հոգացել է նւսե հայ ուսանողների հագուստեղենի, համալսարանական 

ղաաա||ւթեր|ւ. արձանագրությունների ե քննությունների ծախսը յու- 

րաթսւնչյուր տււանողի վրա ամսական ծախսելով յոթ-ութ հազար չե­
խական կրոն162: Հայ ուսանողների տարեկան ընղհանուր ծախսը 

կազմել է 300 հազար ֆրանկ, որ ամբողջովին հոգացել է չեխոսլովակ- 
յան կառավարությունը163: Չեխոսլովակյան կառավարությունը կա-

101 Եր. Հայկազն. Հայ կեանքը Փրակայի մէջ....
|6՜’ Տե ս Տօքթ.Ն. Մ„ Փրակայի հայ ուսանողները, «Ազատ միտք», Գահիրէ, 31.10.1936:
"’՚ Shu 5() հաւ ուսանողներ եւս. «Հայրենիք». Պօսրըն, 31.08.1923:



տարել I. այս մարդասիրական քայլը, որպեսզի հայ ժողովրդի զավակ­

ները ճանաչեն այդ նորանկախ երկիրը և ապագայում իրենց ազգին 

նույնպես ճանաչել տան Չեխոսլովակիան և չեխերին:

Ռ. Կարապյանի վկայությամբ Ի֊՚ատիսյանն իր բանակցություն­

ներն ավարտելուց հետո հայաստանյան պատվիրակության ներկա­

յացուցիչ է նշանակել մի հայ ուսանողի, որը 1921 -ից արդեն ուսանելիս 

է եղել Պրահայում և ծանոթ է եղել տեղական պայմաններին: Այդ հայ 

ուսանողը ոչ այլ ոք էր, եթե ոչ վերոհիշյալ Նշան Մարտիրոսյանը: Նա 

էլ սկզբնական շրջանում հոգ է տարել Չեխոսլովակիա ժամանող հա­

յերին: Վերջիններս եղել են տարբեր երկրներից (Ավստրիա, Բուլղա­

րիս։, Գերմանիա, Եգիպտոս, Պարսկաստան, Իրար, Ռուսաստան, 

Հնդկաստան, Ռումինիա, Սիրիա, Ֆրանսիա, Թուրքիա) և բոլորն էլ 

դաշնակցական կամ նրան համակիր և հարող շրջանակներից: Ոմանք 

ժամանել են ընտանիքի անդամների հետ միասին: Ալեքսանդր Խա- 

տիսյանը 1923-ի օգոստոսի 25-ին, Փարիզից նամակ է հդելԱթենքում 
Հայաստանի Հանրապետության դեսպանատան գործավար Հարութ­

յուն Գլըճյանին խնդրելով անվճար անցագիր տալ Հունաստանով 

Չեխոսլովակիա մեկնող հայ ուսանողներին և բարոյական օգնություն 

ցուցաբերել: Նամակին կից տրվել է Պրահա ուղարկվող հայ ուսանող­

ների ցանկը, որը ներկայացնում ենք ստորև աղբյուրում տեղ գտած 

հերթականությամբ.

1. Սահակ Տեր-Թովմասյան (շատախցի, Վանի դպրոցից)
2. Երվանդ Ֆընտըքյան (տրապիզոնցի, էջմիածնի ճեմարանից)
3. Գարեգին Սարգիսբեգյան (երևանցի)
4. Եփրեմ Սարգսյան (էջմիածնի ճեմարանից, Երևանի առաջին 
խորհրդարանի նախկին անդամ)
5. Ռուբեն Վարդանյան (վանեցի)
6. Սուրեն Բաբախյան (արևմտահայ)
7. Ահարոն Տատության (օվաճըքցի, բանաստեղծ)
8. Երվանդ Հայրապետյան (շիրակցի, ուսուցիչ)
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9. Հրանա Տևեճյան (հալեպցի)
10. Ստեփան Նավասարդյան
11. Սարդիս Թորոսյան
12. Ռուբեն Գուրդենյան
13. Հարություն Ղարիբյան
14. Շավարշ Մակարյան
15. Գուրգեն Սարգսյան
16. Մանվել Մարության
17. Թադևոս Մուսինյան
18. Բաբկեն Ռաշմաճյան
19. Աշոա Իսահակյան
20. Վարդան Հովհաննիսյան
21. Անդրե Տեր-Օհանյան
22. Գրիգոր Սխիթարյան
23. Հովհաննես Հախնազարյան
24. Միհրան Ղարիբյան
25. Վարդան Ղարագյոզյան
26. Հրաչյա Աթանասյան
27. Հովհաննես Արուսյան
28. Մարտիրոս Բարսեղյան
29. Օննիկ Մխիթարյան (վանեցի)
30. Մուշեղ Թամրազյան (շուշեցի)
31. Հայկ Ասատուրյան (ալաշկերտցի)
32. Դավիթ Մելիք-Դադայան
33. Սուրեն Սահակյան
34. Նիկոլ Բադալյան
35. Միքայել Ալիխանյան
36. Օր. Արաքսի Խաժակ (թիֆփսցի)
37. Հովհաննես Ակինյան
38. Անտոն Մարիմյան
39. Հովսեփ Մակարյան
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40. Արշալույս Տեր-Պողոսյան
41. Հովհաննես Կարաև
42. Սուրեն Պապովյան
43. Աղեքսանդր Մովսեսյան
44. Հարություն Աֆրիկյան
45. Դիմիւորի Շիկանյան164
46. ՜մարգիս Մամիկոնյան
47. Սուրեն Րևագյան
48. էմմանաել Յարալյան
49. Ռաֆայել Շիկանյան
50. Բաղդասար Բաղդասարյան165

"'՚ Դմ|ւսւր|ւ Շիկանյան քիչ հանդիպող անուն-ագգանունով հայտնի է հայ խորհրդային 
բալետի ականավոր արտիստներից մեկը, մինչդեռ սա այլ անձնավորություն է:

1,5 տայ ուսանողներ կ’ընդունոփն Բրակայի համալսարանը, «Վերջին լուր», Կ.Պոփս. 
22.07.1923: Տես նաե 1923-ին Փրակայի համալսարանը ընդունոսսծ հայ ուսանոցներում 
ցանկը, Գէորգեան Կ., Ամէնուն տարեգիրքը, Պէյրութ. 1960, էջ 222:
166 Պրագայի հայ ուսանոդութիւնը, «Հայրենիք», Պօսթըն, 23.08.1932:
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ժամւսնակակցի վկայությամբ անհատական ջանքերով և արդեն 

կազմակերպված հայ ուսանողության միջնորդությամբ հնարավոր է ե­

ղել հավելվածաբար ևս 11 հոգու ընդունել: 10 հոգի ևս ընդունվել են ռու­

սական կազմակերպությունների միջոցով, գլխավորապես Ռուսաս­

տանի և Հյուսիսային Կովկասից դենիկինցիների հետ տարագրված­

ներից: Ապպիսով, 1932-ին հայ ուսանողների թիվը հասել է 71-ի166: 

Իրականում նրանց թիվը եղել I; 75-ից ավել]ւ: Հիշենք վերոհիշյալ ցու­

ցակում տեղ չգտած, սակայն տարբեր աղբյուրներում հիշված Պրա­

հայի հայ ուսանողներից մնացյալներին (23 անուն):
Սի փոքր ուշ Պրահա մեկնելու նպատակով Աթենքով են անցել նաև 

Սֆերան Ղարիբյանը, Հակոբ Ազիզյանը և Ջանջիկ Զաքարյանր: 
Նրանցից բացի, ուրիշ հինգ ուսանողներ ևս (հիմնականում Պոլսի 

Կեդրոնական վարժարանից), որոնք այղ ժամանակամիջոցում 

գտնվելիս են եղել Վիեննայում, իրենց առանձին դիմումների շնորհիվ



կարողացել են միևնույն պայմաններով արձանագրվել Պրահայի հա­

մալսարանում: Այղ հինգ ուսանողներն էին Վաղարշակ Կյուլեսերյա- 

նր, Արվանղ Քպրսնր (1895 -1984), Բադդւսսար քւերմակյանը, Գեղամ 
յՀյւաևյանր և Դարերին Եքեցյսխր167:

Մարտիրոս Աղապապյանի (Սասունցի) վկայությամբ, իրենից բա­

ցի 1922-ին Պրահայի համալսարան է ընղունվել նաև Գարեգին 
Ասատրյանը16’': Այս երկու անուններս բացակայում են վերոհիշյալ 

ցավակից: Սեգ անհայտ պատճառով բացակայում են նաև Օննիկ 

Սխիրարյանի, Ռ. Կարապյանի և Բաղդասւսր (Բաղդիկ) Մինասյանի 

անունները, վերջինս 1923-ին որպես լավ սովորող աշակերտ Թավրի- 

գից ուղարկվել է Պրահա: Բացակայում է նաև մեկ այլ պարսկահայի 

երաժշտագետ, մշակ արային և ազգային հասարակական գործիչ 

Համբարձում Դրիգորյսյնի (1893-1975) անունը, որը 1923 թ. ՀՅԴ կու­

սակցության կարգագրությամբ նույնպես ուսանելու է մեկնել Պրահա: 

Հայտնի է նաև, որ Պրահայում սովորելու նպատակով եկել է նաև ու­

սանողական տարիբից վաղուց ղուլա եկած գեղապետ Կոստ Թար- 

խանյանր, որը Չեխրալովակիա I, եկել ընտանյոք հանղերձ: Հայ ասա- 

նտլների միության վարչության նախագահ է եղելՀ. Լորիկյանը, քար- 

տուղար-գանձապահ'Վ. Նիկողոսյանը: Այս շրջանով Պրահայում են 

ուսանել նաև Արշալույս Տեր-Աստվածատրյանը, Ներսես Թովմասյա֊ 

նր. Վահան Սինախււրյանր և Վանա? Հախնագարյանր:

1924-ին գրվել է, որ Փարիզից Պրահա ուսումնառության նպատա­

կով պետք է մեկնեն նաև օրիորղներ Հ. Զաքարյանը (վերոհիշյալ Ջան- 

ջիկ Զարարյանի քույրը) և Ադամյանը, պարոնայք Վառիլ Իսահակյա֊ 

նր, Լևոն Աեփք-Դաղայանը (1897-1937), Լ. և Վ. Արամյանները: Այղ 
կերպ, ըստ թերթի, Պրահայի հայ ուսանողների թիվը կհասնի 47-ի169, 

ինչը ճիշտ չէ, նախորդ շարադրանքում նշվեց, որ հայ ուսանողների 

թիվն այդ թվականին արդեն անցել էր 60-ը:

‘"' Նայն տեղում:
''^Տեէք ՄտրտխւոՍ Սասանվի. Սեւ օրագիր. Պէյրութ, 1957, էջ 265.267:
109 Տե ս Փրակա գտցող նոր ուսանողները. «Հայրենիք». Պօսթըն, 17.12.1924:
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Ամբողջովին Պրահայի ուսանողության մեջ է ներառնվել Հայաս­

տանից Պարսկաստան տեղափոխված և 1922-ին Թավրիգում թատե­
րախումբ կազմակերպած ինը հոգիանոց մի խումբ, որի մեջ են եղել 

վերոնշյալցանկից Մանվել Մարությանը (ծն. 1901, Վան, թատերախմ­
բի ղեկավար), Հարություն Ղարիբյանը (ծն. 1895. Իգդիր), Ստեփան 
Նավասարդյանը (ծն. 1896, Երևան), Ռուբեն Գուրգենյանը (ծն. 1897, 
Բաքու), Սարդիս (Սերյոժա) Թոլասյանը (ծն. 1898, Զանգեզուր), Շա­
վարշ Մւսկարյանը (ծն. 1898, Ագուլիս), Թադևոս Մուսինյանը (ծն. 
1900, Երևան), Գուրգեն Սարգսյանը (ծն. 1898, Կարս) և Բաբկեն Ռաշ- 

մաճյանը (ծն. 1901, Ալեքսանդրապոլ): Նրանք խմբով ելույթներ են ու- 

նեցե| Պարսկաստանի, Մերձավոր Արևելքի քաղաքներում (Հալեպ, 

Բեյրութ, Բադդադ), այնուհետև անցեւ են Աթենք, այստեղից էլ Պրա­
հա170:

170 Տես Փրակայի երբեմնի հայ ուսանողութիւնը, Գէորգեան Կ., Ամէնուն տարեգիրքը, 
Պէյրութ. 1967-1968, էջ 253:
171 «Որբերու հացը կը խլեն», «Ասպարէզ», Ֆրեզնօ. 9.11.1923:
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Հատկանշական է, որ ժամանակի ռամկավար մամուլը, անդրա­

դառնալով Պրահայի ուսանողներին, մասնավորապես քննադատել է 

ՀՅԴ-ին «յայտարարելով որ Դաշնակցականներ որրերու եացր կը 

խլեն, որ ընտրուան ուսանողները պեխ ու մօրուս ունեցող մարդիկ 
են»171: Ամերիկահայ «Նոր օր» պարբերակւսնը դաշնակցության այդ 

ձեռնարկը համարել է «տգեղ /սաղ մը», քանի որ Չեխոպովւսկիայի 

այդ մարդասիրական քայլն իրականալ! ուղղված է եղել ընդդեմ այն 

բանի, որ «Մերձավոր Արևելքի նպաստամատույցի» որբանոցներից 

հայ որբերին սկսել էին արձակել և նրանց պետք էր որևէ կերպ օգնութ­

յան հասնել: Ըստ «Նոր օրի» հոդվածագրի դիտարկման դաշնակցա­

կանները «փոխանակ /6-20 տարեկան ընդունակ որբեր նշանակելու 

եղած կրթական շնորհին համար, երբ մանաւանդ բազմութիւն ընդու­

նակ սրբեր սկսած էին անապաստան ե անուսում մնալ, նշանակեցին 

ամեհին ալ դաշնակցական գործիչներ, որոնք 35֊էն վեր, չափահաս.



ուսանե[ու ժամանակը անցուցած ուսուցիչներ, գրողներ, նախկին կա­

ռավարութեան անդամներ, փախստականներ եւն. են ե ոչ մէկ կերպով 

յարմարութխններ ունին կրկին անգամ ուսանող դաոնալու: Ծիծաղե­

լին հոն է, որ անոնք, ինչպես կը գրեն ՓարիգԷն, կ ’աշխատին սեւէ դա­

սընթացք մը առնել, հոգ չէ, թէ ինչ ըլլայ, դիւրին կամ անուանական թան 

մը վերցնել և կարեւորին նայիլ, այսինքն ուտեստի հողէն ազաւոուիլ, 

տնտեսապէս հոգացուիլ րարեացակամ կառավարութեան մը մարդա­

սիրական զգացումներըշահագործելով: ...Որթերու հացը կը խլէ, ա­

նոնց լոյսը կ իւրացնէ իր քանի մը չափահաս, ուսանող ըլլալէ վաղուց 
դադարած մարդիկդ ապրեցնելու համար միայն»172: Անգամ Պոլսի 

«ճակատամարտ» դաշնակցական թերթն Լ քննադատել Խասփսյանի 

և Փարիզի դաշնակցական բյուրոյի այս քայլք. «Ինչ պէս յայտնի է. Չէ- 

խօ Սլօվաքիոյ կառավարութիւնը տրամադրութիւնյայտնածէր 50 հայ 
ուսանող ընդունել Փրակայի համալսարանը և այլուր: Թերթերը գրե­

ցին, թէ այդ համեմատութիւնը բարձրացած է 75-ի, շնորհիւ Պ. Խատի- 

սեանի աշխատանքներուն: Յետոյ, ընւրոնուած ուսանողներու ցանկ 

մըն ալ հրատարակուեցաւ: Կարելի՞ է հարցնել, թէ Հ. Հ. պատուիրա­

կութիւն, որ այս թանկագին պատեհութիւնը գտած էր, ինչո՞ւ հրապա­

րակային կոչ մը չուղղեց թերթերում յայտնելով ընդունելութեան պայ­

մանները հ ինչո՞ւ, իր իսկ նախաձեռնութեամբ, պայման չդրաւ, որ գո­

նէ հարխրին 25-ը որբեր բղան թեկնածուները: Որքան գիտենք, մինչեւ 

հիմա դիմում ըրած կամ ընղունուած են այնպիսիներ, որոնք ուսանելու 

տարիքը կամ ընդունակութիւնն ալ անցուցած են: Ամէն պարագայի 

մէջ, մենք աններելի զանցառութիւն մը կը դիտենք այս ձեռնարկին 
մէջ...»'™: Դաշնակցական մամուլն, անշուշտ, բոան կերպով պաշտ­

պանվել է, սակայն պատմությունը ցույց տվեց, որ ՀՅԴ-ին ուղղված 

քննադատությունն անտեղի չէր, ինչի մասին խոսք կլինի հետագա շա­

րադրանքում:

172 Մ. Փայլակ, Հայ ուսանողներ և Չէխօսյօվաք կառավարութիւնը (դաշնակցական տղեղ 
խաղ մը), «Նոր օր», Կ.Պոյիս, 30.10.1923:
173 Աններելի թերացում, «ճակատամարտ», Կ.Պոլիս, 9.09.1923:
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Ինչ՜ևէ, Պրահայում 1920-ականների կեսին եղել է հայ ուսանողութ­

յուն, որն ունեցել Լ երկու վարչություն կուսակցական և չեզոք:

Ուսանողներից շատերի համար Պրահան եղել Լ իրենց առաջին եվ­

րոպական փորձառությունը, անծանոթ մի աշխարհ, որտեղ նրանց մեծ 

մասը մուտք է գործել իդեալիզմով և հայրենանվեր զզացումերով տո­
գորված174: Ինչպես նշել է Կարապյանն իր հիշողություններում, «Երբ 

մսաւնք Բոհեմական սահմանը, մենք այնպէս ուրախ էինք, ինչպէս թէ 

Ամդրկովկասեամ միւս պետութիւն ներից մտնէինք Հայաստան: Ահա 

մի նոր ւսգւստագըոււսծ ժողովուրդ և երկիր, որ նոյնպէս դարեր շարու­
նակ հեծել է օտար լծի տակ»115: Սակայն ինչպես նշեցինք, անշուշտ, 

Ավստրո-Հունգարիայի լուծը չեխերի համար նույնը չէր, ինչ որ հայերի 

համար օսմանյանը: Իսկ Մանվել Մարությանը, հետագայում իր հու­

շերում գրելով, որ չեխական կառավարությունը պետության հաշվին 

ընդունել է ուսանողներ տարբեր ազգերից (ամերիկացի, ռուս, հայ, 

վրացի, ուկրաինացի, գերմանացի), հարց է տվել. «Նպատա՞կը... Քա- 

ղաքակա՞ն, թէ՞ մարդասիրական: Այդ այնքան էլ կարեւոր յէ: Մօտա- 

ւորասլէս յիսուն հայ ուսանողներ եկել են ղան ագան վայրերից, տարի­
քը քսանից մինչեւ յիսուն»116:

175 Կարապետն Ռ., Սի տարի Պրազայում, «Հայրենիք», Պօսթըն, 18.01.1925: 
Հետաքրքրական է, որ տասնամյակներ անց Հայաստան այցելած չեխ հայագետ Վացլավ 
Չեռնին էլ ասել է. «Միջին Եւրուզայի մէջ մեծցան եւ դաստիարակուած մարդը երբ ոտքը 
դնէ Հայաստան, ինքղինք մտերմիկ մթնոլորտի մէջ կը զգայ: Շատ բաներ մեր հայրենի 
աշխարհը կը յիշեցնեն: Տարբեր է միայն լեզուն» (Սրտիս մէկ մասը կը մնայ Հայաստան, 
«Յառաջ», Փարիզ, 4.06.1958):
1 "՚ Սարութեան Մ„ Երբ իջնում է վարագոյրը, Թեհրան, 1972. էջ 5:
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'“' Պրահայում ուսանած Երվանդ Քոչյանը մի հոդվածում այսպես է արտահայտվել իր 
ուսանողական քաղաքի մասին. «Փրակա՜... Նորէնխարտեաշ սլաւ գեղուհիներ, սլացիկ 
հասակով, լոյսերու նման պսպղուն ժպիտներու ցոլքով կ ՛անցնինբովիկէս: Ահա Պանթէոնը 
Սուրք Վացլավի հրապարակին վրայ ու արձանին քով՛ Համալսարանի անհամար 
տաճարները միշտ վեհ, եւ ուսանողական սւունը դողդղացող յիշատւսկներու թարշամ 
փունջ մը ձեռքին: գ ետը քարատաշ շրջանակին մէջէն կամաց կը աււրայ փորի վրայ» 
(Քոչեան Ե., Տարելից, «Յառաջ», Փարիզ, 23.01.1935): Պրահայի վերաբերյալ մի հին 
ավանդություն էլ նա հիշել է իր «Լոռեթթայի զանգերը» հոդվածում (տե՜ս «Յառաջ», Փարիզ, 
8.10.1953):



Չեխական իշխանությունները ժամանողներից վերցրել են հայկա­

կան անցագրերը առանց բացառության և փոխարենը ավել են չեխա­

կան վկայական մեկ տարի ժամկետով: Բնակարան վարձելը քաղա­

քում թանկ Լ եղել, ուստիև ուսանողները հաճախ միասին են ապրել, 

ոմանք էլ տուն են վարձել Պրահայից դուրս բնակավայրերում: Ավե­

լորդ է ասել, որ նրանցից ոչ ոք սկզբնապես ծանոթ չի եղել չեխերենին, 

այղ իսկ պատճառով առաջին տարին զիջում են կատարել հայ ուսա­

նողներին թույլատրելով քննությունները հանձնել եվրոպական որևէ 

այԼ լեզվով դասախոսների համաձայնության դեպքում: «Առաջին օ­

րերս էին Փրակայի մէջ- հետագայում հիշել է ուսանող Երվանդ Քոչ- 

յանը:— Աղէտէն հալածական, ինքզինքս հոն կը նետէի ես ալ: Տխուր 

էի: Հայ չկար գրեթէ, բացի կաճառականներէ, որոնք ղժուար բարեւ 
կ ’առնեն, ե կարգ մը ուսանողներէ, որ հայերէն չեն հասկնար»''1:

Չեխերը մեծ մասամբ չեն իմացել, թե ինչ ժողովուրդ են հայերը178: 

Նրանք հայերին հաճախ շփոթել են ռուսների և ռումինացիների հետ, 

և ռուս ուսանողության հանդեպ ունեցած անբարյացակամությունը 

տարածվել է նաև հայերի վրա: Սակայն երբ նրանց բացատրել են, որ

173 Մարտիրոս Սասունցին վկայել է, որ երբ ինքը դեղագործի պաշտոնով մեկնել I Նովե 
Բենատկի (այժմ' Բենատկի նաղ Յիզերոու) քաղաքը՜ աշխատելու, այղ քաղաքի մարդիկ 
«իրենց կեանքին մէջ ոչ լսած ե ոչ ալ որեւէ տեր կարդացած էին Հայերու մասին:
... Անոնցմէ մէկը կը կարծէ եղեր, րէ Հայերը մոնկո/ական տիպի մարզիկ են, ուրիշ մը կիսէ

177 ՔոչԽսն Եր., Հայասիրական շարժումը Չէխօ-Սլօւաքիոյ մէջ....

եղեր, րէ Հայերը սեւամորթ են. ե այսպէս (իւս տեսնելու եկողներէ ամէն մէկը միտք մը 
յայտնած էր Հայերու մասին: ...Իսկ ղեղարանի տէրը կը վախնայ եղեր որ ես այըսնղակ 
մէկը ըըալու եմ տղեղ, սեւամորթ, աչքերս, քիթ ու բերանս մոնկոչական.... Ասոր համար կը 
մտածէ եղեր. - Այսպիսի մայսբււ մը երեսը մարը չի նայիր, ղեղարանի յաճախորդները ուրիշ 
դեղարան կ ՛երթան և իրենց գործը կըքանդուի: Այսխօսակցութիւններէն ետք Տոքր. Պենէշ. 
գարեջուրի գաւաթը բարձրացուր, ներկանեըուն առաջարկեց, որ իմ կենացը խմեն, 
աւելցնելով.
-Կր տեսնէք, թէ ոչ ոքի ենթադրութիւնը տեղ չբռնեց, շատ վայելուչ է ե սիրուն մեր 
դեղագործը, միայն թէ հասակը քիչ մը կարճ է,- ու բոլորը մէկ լիաթոք խնդացին: ...Աս սկսայ
աշխատիլ, ե կարճ ժամանակէն շուրջս հաւաքեցի քաղաքի լաւագոյն տարրերր: Ամէն 
կիրակի տեղ մը հրաւիրուած կ՚ըլլայի: Այդ ժողովուրդը ի՜նչ բոան փափաք ունէր Հայերու ե 
ամբողջ արեւելքի ժողովուրդներու կենցաղի մասին տեղեկութիւներ ունենալու» 
(Մարտիրոս Սասունցի, Սեւ օրագիր, էջ 271 -272):
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իրենք ուրիշ ազգի ներկայացուցիչներ են, չեխերը կախել են իրենց վե­

րաբերմունքը դառնալով ավելի սիրալիր, սկսել են հետաքրքրվել հա­

յերով ու Հայաստանով: Հայ ուսանողներին առաջին տարում հոգա­

տարությամբ է շրջապատել անդրկովկասյան երբեմնի կրթական ընդ­

հանուր վերահսկիչ Ռուդոլֆը (պաշտոնավարել է մինչև 1917-ը179): 

Վերջինիս տիկինը մինչև 1924-ը մնացել է Ջալալօղլիում (այժմ՜ 

Ստեփանավան), որտեղ աշխատել է որբանոցում և հայ մանուկների 

հետ իր կապվածության պատճառով չի կամեցել հեռանալ Հայաստա- 

նից:

Հակասական կարծիքներ կան հնաբնակ չեխահայերի և ուսանող­

ների միջև հարաբերությունների վերաբերյալ: Մի վկայության համա­

ձայն Պրահայում հաստատված հայ առևտրականներից ոմանք ան­

բարյացակամ են եղել նորեկների հանդեպ և անգամ հալածել են 
նրանց ամենաաններելի միջոցներով1 Տ0: Հավանաբար այստեղ խոսքը 

մի մասնավոր դեպքի մասին Լ, քանի որ կան նաև հակառակը պնդող 

կարծիքներ, որ Պրահայի հայ համայնքը ոդջունել է հայ ուսանողնե­

րին ցուցաբերելով հոգատար վերաբերմունք: 1924-ի նախօրեին 
Պրահայի հայերը Նոր տարվա երեկոյան ճաշկերույթի սեղանի շուրջն 

է հավաքել տեղի հայ ուսանողությանը: «Այս հիւրընկալ և սիրելի աշ­

խարհիս մէջ, շատ յուզիչ էր ե խրախուսիչ տեսնել 4-5րնտանիքէ բաղ­

կացեալ այղ փոքրիկ զաղութը շրջապատուած 40-50 հայ ոաանողնե- 
րուխ^\ Համայնքի անունից ելույթ է ունեցել պարոն Մաղաքյանը, ու­

սանողության կողմից ևս եղել են պատասխան սրտառուչ խոսքեր: 

Ինչպես վկայել է ներկաներից մեկը, «Ընտանեկան  շատ մտերիմ իրի­

կուն մը ապրեցանք, բայց Փրակայի հայ վաճառականներուն այս

'^ Տես Ներքին լուրեր, «Մշակ», Թիֆլիս, 24.03.1917: Այստեղ Ռուդոլֆի պաշտոնը նշված է 
որպես Կովկասի ուսումնական շրջանի հոգաբարձու:
1110 Տես Անցորդ. Պրագայի հայ գաղութը, «Ալիք», Թեհրան, 10.02.1948:
1X1 Ուսանողներու Կաղանդը Փրակայի մէջ, «ճակատամարտ», Կ.Պոլիս. 23.01.1924:
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շարժուձևը աւե//ւ արժէք ուժի, երբ մտածենք, որ նոր և աոաջին երե­

ւոյթն է այս, ուր նայ վաճառականն ու ուսանողը քով քուէի և սիրտ սրտի 
միեւնոյն զգացումը և միեւնոյն կարօտը կ ’ապրին»1*2:

1920-ա կան ներին Պրահայում ուսանող 60 հայորդիներից ինր եղել 
են ռուսախոսներ, գործել են միայն ռուսական շրջանակներում և ըն- 

կալվելեն որպես ռուսներ, մնացած 51-ը համախմբվել են Հայ ուսանո­

ղական միությունում: Նրանցից միայն վեց հոգին են եկել ոչ թե Խա- 

տիսյանի պատվիրակության ցանկով, այլ անհատական դիմումնե­

րով: Ռ. Կարապյանի բնութագրմամբ իրենց սերունդը, թոթափած փ- 

նելով նախորդների ռոմանտիզմը, ավելի գործնական մասնագխոութ- 

յուններ Լ ձեռք բերել: Նրա նշած հայ ուսանողների սովորած մասնա- 

գիտությունների ընդհանուր պատկերը հետևյալն է

1. գյուղատնտեսություն 10 հոգի, 2. իրավաբանություն (ռուսաց 
լեզվով) 8 հոգի, 3. փիլիսոփայություն 7 հոգի, 4. բժշկություն 6 հոգի, 
5. մեքենագիտություն 6 հոգի, 6. վաճառականություն 5 հոգի, 7. երկ- 
րաչափ-կառուցող 4 հոգի, 8. քիմիա 4 հոգի, 9. ճարտարապետութ­
յուն 1 հոգի: Ընդհանուր 51 հոգի :183

182 Նույն տեղում:
183 Տես Կարապեան Ռ.. Սի տարի Պրագայում, «Հայրենիր», Պօսթըն, 21.01.1925:
184 Նույն տեղում:

Ըստ Կարապյանի «մեր ուսանողութիւնը /923-24 ուսումնական 
տարին պարզ երես դուրս եկաւ և նոյնիսկ լաւ համւսրում ստեղծեց իր 
ընղունւսկութիւնների մասին, որ պատիւ է բերում հայ ժողովրդին»™':

1924 թվականի մայիսի 28-ին Պրահայի հայ ուսանողությունը հան­

դիսավորապես նշել է Հայաստանի անկախության օրը, որին մասնակ­

ցել են բազմաթիվ օտարազգիներ, ինչպես նաև Պրահայի հայ հա­

մայնքի ներկայացուցիչներ, որոնց թվում ՀԲԸՄ նախագահներ Բա- 

րիկյանը և Ասլանյանը: Հանդիսությունը կատարվել է քաղաքի ամե­

նամեծ հյուրանոցներից մեկում, հայկական եռագույն դրոշի ներքո, 

բացվել է «Մեր հայրենիք» օրհներգով, որ կատարել է Պրահայի Հայ
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ուսանողների միության քառաձայն երգչախումբը: Ելույթներ են ունե­

ցել Արշալույս Տեր-Աստվածատրյանը, Հայաստանի սոցիալ-հեղափո- 

խական կազմակերպության կողմից Վահան Մինախորյանը (երկուսն 

էլ ռուսերեն), Սուրեն Բաբախյունը, Մուշեղ Թամրազյանը: Հայ ուսա­

նողական միության վարչության նախագահ Մարգիս Թորոսյանը տե­

ղում հայերեն և ռուսերեն ելույթները թարգմանել է չեխերեն: Ելույթ են 

ունեցել նաև Պրահայի վրացի ուսանողության անունից ճանճավան, 

վրացական համայնքի պաշտոնական ներկայացուցիչ Այոլլոն և սո- 

ցխպիստ Գ. Մ Նակաշիձեն: Վերջինս խոսել է հայ-վրացական դա­

րավոր բարեկամությունից, մասնավորապես շեշտել Թամար թագու­

հու օրոք Իվանե և Զաքարե սպասալարների մեծ դերը, որոնք նպաս­
տել են Վրաստանի փառքին185: Հայ ժողովրդի հանդեպ ջերմ ելույթնե­

րով հանդես են եկել նաև Պրահայի ուկրաինացիներից չորս հոգի, այդ 

թվում Եվրոպայում Ուկրաինայի ներկայացուցիչ Մ՜. Ա. Սլավինսկին, 

Բելոռուսիայից երկու ներկայացուցիչ, Հյուսիսային Կովկասի լեռնա­

կանների կողմից Ահմեդ Տ. Ցալիկովը, ինչպես նաև լիտվացիների, Կու- 

բանի և Արևելյան Եվրոպայի ազգերի ուսանողական կենտրոնական 

մարմիների ներկայացուցիչները: Վերջում Հայ հեղափոխական դաշ­

նակցության մասին ընդարձակ զեկուցումով հանդես է եկել Ռուսաս­

տանի սոցիալ-հեղափոխական կուսակցության առաջնորդ և Սահմա­
նադիր ժողովի նախագահ Վիկտոր Չեռնովը186:

185 Տե՛ս Կարապետն Ռ֊„ Հայաստանի անկախութեան տօնը Պրազայում, «Հայրենիք», 
Պօսթըն, 26.06.1924:
186 Չեռսովի մասին տես հայ մամուլում' Վիկտօր Չերնովը Ամերիկայի մէջ, «Հայրենիք». 
Պօսթըն, 24.02.1929:
187 Տե՛ս «Յառաջ», Փարիզ, 1.03.1928:

1920-ականներին Չեխոսլովակիայի Հայ ուսանողների միությու­
նից բացի Պրահայում գործել են Հայկական միությունը և Պրահայի 

Հայ Գյուղատնտեսական ուսանողական միությունը187: Նրանք հա­

ճախակի հավաքվել են, կազմակերպել միջոցառումներ, նշել ազգային 

տոները: Ստացել են տարբեր երկրների ՀՅԴ մամուլ, հատկապես
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Թոսթոնի «Հայրենիքը» և Փարիզի «Յառաջը»: Հայ ուսանողներից շա­

տերն աչքի են ընկել քաղաքական ակտիվությամբ: Այսպես, երբ 1924 
թվականի ապրիլի 14-16-ին Պրահայռւմ ազգային հարցի վերաբերյալ 

դասախոսություններ է կարդացել ռուս ականավոր քաղաքական գոր­

ծիչ և կադետական կուսակցության ներկայացուցիչ Պ. Միլյուկովը, 
բազմազգ հանդիսասրահում ներկաներից շատերը ելույթ են ունեցել 

նրա դասախոսությունների առթիվ, հայերից արտահայտվել է Սարեն 

ՍահաԼլյանը: Նա մասնավորապես կենտրոնացել է Սիլյուկովի «Հա­

յերն անվերապահորեն հավատարիմ են եղել ռուսներին» արտահայ­

տության վրա և եզրակացրել, որ այդ անգնահատելի հավատարմութ­

յան վարձատրությունը եղել է հայ եկեղեցական կալվածների գրավու­
մը, հայկական դպրոցների փակումը, հայ-թաթարական ընդհարումը, 

հայ հասարակական գործչի համար ռուսական բանտն ու աքսորը և 

այլն: Պատասխանի մեջ Միլյուկովը հայկական հարցի ձախողման 

ողջ հանցանքը բարդել է Մեծ Թրիտանիայի վրա և մասնավորապես 
նշել, որ իբր ((ռուսականխիղճը հանգիստ է հայերի առջեա^Հ Ակտիվ 

կուսակցականները հայկական ներկայություն են ապահովել տարբեր 

միջոցառումների ժամանակ: Այսպես, երբ 1934-ին Չեխոսլովակիա- 
յում մահացել I. ռուս հեղափոխական շարժման գործիչ, «ռուսական 
հեղափոխության տատիկ» Եկատերինա Թրեշկո-Թրեշկովսկայան 

(1844—1934), նրա հուղարկավորությանը ներկա են եղել տեղի հայեր, 
նաև ՀՅԴ օրգան «Դրոշակի» ներկայացուցիչը189:

նուսերն ու հայերը, «ճակատամարտ». Կ.Պոլիս, 18.05.1924:
11(9 Տե՛ս Ս՜ահ Կ. Թրեշկօ-Թրէշկովսկաեայի, «Ափը», Թեհրան, 14.10.1934:
190 Տես, օրինակ, Պրագացի, ՜Նոր Արևելքի ընկերվարական միութիւնը, «Դրօշակ», Աթէնք, 
1927, թ. 8, էջ 253-255:

Ուսանողներից ոմանք աշխատակցել են հայ մամուխն Չեխոսլո- 

վակիային և տեղի հայ ուսանողներին նվիրված թղթակցություններով: 

Այսպես, Նիկոլ Բադւպյանը «Դրոշակ»-ում հրատարակել Լ հոդված­
ներ Պրագացի ծածկանունով190, Հովհաննես Հախնազարյանը Չե-
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խոպովւսկիային նվիրված նյութերով աշխատակցել է Թեհրանի «Ա- 
փք» օրաթերթին191, Փարիզի «Յառաջ»-ում Պրահայից ուղարկած 

թղթակցությամբ հանդես է եկել ծնունդով երևանցի Լևոն Մելիք-Դա- 

դայանը Լ. Նաիրցի ծածկանունով192: «Յառաջին» և Բոսթոնի «Հայ­

րենիքին» Ռ. և Ռ. Կ. ծածկանուններով աշխատակցելէ վերոհիշյալՌ. 

Կարապյանը (հավանաբար Կարապետյան)193: Չեխիայում տեղի ու­

նեցած կարևոր միջոցառումների վերաբերյալ «Հայրենիքին» պարբե­
րաբար տեղյակ է պահել նաև Օննիկ Մխիթարյանը194: Ավելի ուշ Չե- 

խոսլովակիայի մարզական կյանքի մասին հոդվածով հանդես է եկել 

սփյուռքահայ մարզիչ Ա.Հաճյանը, որը հավանաբար անձամբ այցելել 

է երկիր և ուսումնասիրել տեղի փորձը195: 1925-ին Կ.Պոլսի «Մարմա- 
րայում» տպազրվել են Չեխոսլովակիային և չեխահայերին նվիրված 

հողվածներ «Մեր սեփական թղթակիցէն» նշումով, որոնց հեղինակնե­

րը հանդես են եկել Դ. Ա., Ա. Զօրի, Վ. Ստելլի ծածկանուններով196:

191 Տես, օրինակ Հախնազարեան 3. դոքա., Պարսկագիտութիւնը Չեխոսլովաքխւյ մէջ, 
«Ալիք». Թեհրան, 1.05.1932: Հախնազարեան 3., Չեխական մամուլն ու հայերը, անդ, 22- 
23.10.1933: Հախնազարեան 3. դոկտ.. Յարգանքը Չեխօսլովակիայում, անդ, 13.02.1936:
192 Լ Նաիրցի, Չեխական ընտրութիւնները. նախ կ՜անարգեն, յետոյ կ ընտրեն, «Յառաջ», 
Փարիզ, 4.12.1925:
195 Տես Պրահայից նրա ուղարկած թղթակցությունները՛ Նոր Արեւելքի ընկերվարական 
լիգան և իր նախագիծը, «Հայրենիք», Պօսթըն, 23.08.1927: Նիւ Խորքի ուսանողները 
Եւրոպայում, «Հայրենիք», Պօսթըն, 8.10.1925:
194 Տես Սխիթարեան Օ., Բանոտրական ոլիմպիականը Փրակայի մէջ, «Հայրենիք». 
Պօսթըն, 13-14.08.1927:
195 Հաճեան Ա., Չեխիոյ Սոկոլների կագմակերպութիւնները, «Ալիք», Թեհրան, 10- 
12.11.1936:
196 Տես, օրինակ, Դ. Ա., Համայնավարական պարտութիւնը Փրակայի մէջ. վերջին ցոյցերը 
ձախողած, «Ս՜արմարա», Կ.Պոփս, 24.02.1925: Ա. Զօրի, Չեխ համայնավարական 
կուսակցութեան պառակտումը, անդ, 7.03.1925: Վ. Ստերի, Դէպքեր Չէխօ-Սլօւաքիոյ մէջ, 
անդ, 31.12.1925:

1925-ին Չեխոսլովակիայի Հայ ուսանողական միությունը նախա­
ձեռնել է Եվրոպահայ ուսանողության համագումարը Պրահայում, որի
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օրւսկւսրգի առաջին և գլխավոր կետն է եղեւ«Եւրոպայի հայ ուսանոց­

ների մասնակցութիւնը Հայաստանի օգնութեան գործում»^1՛. Այդ առ­

թիվ կոչ է հրատարակվել Փարիզի «Յառաջ» օրաթերթում198: Այն չի ի- 

րականացել մեզ անհայտ պատճառներով:

197 Ուսանողական համագումար, «Ապագայ», Փարիզ, 26.09.1925:
1,8 Եւրոպայի հայ ուսանողութիւնը, «Յառաջ», Փարիզ, 20.09.1925:
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1926-ի ապրիլին Հայ ուսանողական միությունն ունեցել է 43 ան­
դամ: Միության ապրիլի 17-ին գումարված ժողովի չեխերեն արձա­
նագրության մեջ նշվել է, որ այդ քիչ թվի պատճառով հայերը չեն կա­

րող մասնակցել Պրահայում կայանալիք ուսանողական միջազգային 

համագումարին:

Պահպանվել է Պրահայի Հայ ուսանողական միության ժողովներից 

մեկի չեխերեն արձանագրությունը.

«Ընղհանուր ժողով

Հայ ուսանողական միություն

պաշտոնական տեղեկատվություն ե ընտրություններ

23 հոկտեմբեր, 1926, ժամը 15.30-17.15
Պրահա 2, Տեսանողական տուն

Մասնակցություն, մոտ 25 հոգի
Նախագահ Ե. Ֆընտըթյան, Պրահա 4, Հոստիվիտովա 3 
Ելույթներ. Ե. Ֆընտըթյան, Հար. Ղարիբյան, Ռ. Գուրգենյան..  

Ընթացը

Փոխնախագահ Ռ. Գուրգենյանը զեկուցեց բացակա գործագիր 

տնօրենի փոխարեն:

Ներկայումս միությունն ունի 35 ան՛գամ:
Հայ ուսանողական միությանն այժմՖրանսիայումունի 46անգամ: 

Գանձապահ Հար. Ղարիբյանը նշեց, որ Միության ունեցվածքը կազ­

մում է 700 կրոն, որից անգամներին բաժանված է 300 կրոն..
Նախագահը կոչ արեց ճշգրիտ պահպանել փոխաոությունների 

մարումները..



ժոդովը հայոց լեզվով էր: Ընթացքը ե ավարտը հանդարտ»'99:

1927 թվականին Պրահայում ստեղծվել է «Նոր արևելքի սոցիալիս­

տական լիգան», որի մեջ մտել են ռուս, ուկրաինացի և բելոռուս էսէռ- 

ները և ՀՅԴ անդամ հայերը, այդ թվում Հովհաննես Ակինյանը200:

190 Այս և նշված նախորդ փաստաթուղթը պահվում է Չեխական ազգային արխիվում, 
հայերեն թարգմանությամբ մեգ 1; տրամադրել Տիգրան Աբրահամյանը (Պրահա):
200 Տես Серапионова Е. П„ Российская эмиграция в Чехословацкой Республике (20- 
30-е годы), Москва. 1995, էջ 47:
201 Տես Փետրւար 18: Հրատարակութիւն Հ.Յ.Դ. Փրակայի ուսանողական միութեան. 
Փրակա. 1927:
202 Անդ. էջ 3-4:

Նույն թվականին Պրահայի ուսանողները հրատարակել են 

«Փետրվար 18» հատորը նվիրված 1918-ի փետրվարյան ապստամ­
բությանը201: Մա այս ժամանակաշրջանում Չեխոսլովակիայում հրա­

տարակված առաջին և թերևս վերջին հայերեն գիրքն է: ժողովա­

ծուում հոդվածներով հանդես են եկել Մ. Արամյանը («Փետրվարյան 

հեղափոխությունը և բոլշևիզմը»), Օն. Սխիթարյանը («Փետրվարյան 

ապստամբության աղբյուրները»), Նիկոլ Բադալյանը («Փետրվար 18. 
հայկական ազատագրական շարժման ամբողջացման մարմնացու- 

մ»), Գարեգին Երեցյանը («Փետրվար 18-ի նշանակությունը»), Հ. Հա­
րությունյանը («Մեր զոհերը») և Մ. Գրիգորյանը («Վայոց-Ձորի ապս­

տամբական շարժումներից»): Ինչպես նշվել է գրքի նախաբանում. 

«Այս համեստ գրքոյկի հրատարակումով մեր միակ նպատակը եդած 

է, վեցերորդ տարեդարձին առիթով, քանի մը յօդւածներուէ Փրակայի 

դաշնակցական ուսանողութեան անկեղծ ու սրտաբուղխ յարգանքը 

արտայայւոել Փետրւարեան Ապստամբութիւնը դարձնող հայ աշխա­

տաւոր ժողովրդին ու հայ ազատատենչ երիտասարդութեան ե անգամ 

մը ես ըսել, թէ Փետրուարեան Ապստամբութեան յայտարարած գա- 

դափարներու ֊ Ազատ, Անկախ, Ամբոդջական ու ժողովրդավար Հա­

յաստանի - իրականացման համար աշխատելու ե պայքարելու միշտ 
պատրաստ է դաշնակցական ուսանոդութխնր»202:
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1928-ին Պրահայի ուսանողները կազմակերպել են վիճակախաղ 
մշակութային-կրթւսկան նպատակով203: Նույն թվականին Փետրվար­

յան ապստամբության յոթերորդ տարելիցի առթիվ Բոսթոնի «Հայրե­

նիք» օրաթերթում Պրահայի ուսանողությունը հրատարակել I, բողոքի 
կոչ ընդդեմ Խորհրդային Հայաստանի «յստակօրէն հայրենււպաւ բա- 

ղաքականութեաԾ», որը խեղդում է Հայաստանից անջատված Ախալ- 

քալաբի, Գանձակ-Ղարաբաղի, Շարուր-Նւսխիջևանի և հայկական 

Բորչալոփ հայ բնակչության Հայաստանին միանալու ձգտումները 

պահանջելով ազատ արձակել բոլոր այլախոհ բանտարկյալներին և 

աքսորականներին, վերադարձնել ժողովրդին զենքը, իսկ Հայաստա­

նին նրանից խլված տարածքները, ինչպես նաև լայն բացել Հայաս­

տանի դռները տարագիր զանգվածների առջև20':

203 Տես Փրակայի վիճակախաղը, «Յառաջ», Փարիզ, 1.03.1928:
204 Տես Փրակայի հայ ուսանողութեան բողոքը, «Հայրենիք», Պօսթըն, 13.03.1928:
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Պահպանվել են տեղեկություններ նույն 1928 թվականին մայիսի 
28-ի Պրահայում կայացած տոնակատարության վերաբերյալ: Այս 
անգամ հանդիսությունը կայացել է Պրահայի Օպերայի տանը ՀՅԴ 

Պրահայի ուսանողական միության, տեղի հայ համայնքի և Պրահայի 

Անկուսակցական ճեմարանական հայ ուսանողների միության նա­

խաձեռնությամբ ու հայ, չեխ, ռուս, ուկրաինացի, բելառոա, վրացի և 

այլ ազգությունների ներկայացուցիչների մասնակցությամբ: Չնայած 

վաղուց արդեն Հայաստանի մի մասում հաստատված Լին խորհրդա­

յին կարգեր, Չեխիայում կղզիացած մի խումբ հայորդիներն իրենց 

պարտքն էին համարում այդ օրը ոգեկոչել անկախության և պետակա­

նության վերականգնման այդ նշանակալից երկու տարին 1918-1920 
թվականները: Հանդիսությունը բացելէ ԵրվանդՔոչյանը, ուսանողնե­

րը կատարել են «Մեր հայրենիքը»: Ելույթներ են ունեցել վերոհիշյալ 

Վիկտոր Չեռնովը, Պրահայի հայ ուսանողների անունից Նիկոլ Բւս- 

դալյանը (հայերեն) և Լևոն Մելիք-Դաղայանը (չեխերեն): Մյուս բա-



նսւխոսներն էին ծերակուտական Վագները (չեխ ընկերվարական կու­

սակցություն), Շապավալը205 (ուկրաինական սոցիալ-հեղափոխական 

կուսակցության ղեկավար), Գուրևիչը206 (Ռուսաստանի սոցիալ-հեղա­

փոխական կուսակցություն), Չեոչիան (վրաց սոցիալ-դեմոկրատա- 

կան կուսակցություն և Պրահայի վրացի ուսանողություն), Մագոմաևը 

(Կովկասի լեռնականների ներկայացուցիչը) և այլք: Բոլորը կատարել 

են հայ ժողովրդի և ՀՅԴ-ի փառաբանումը: Հանդիսությունն ավարտ­

վել է համերգով, նվազել են քամանչա, ուսանողներ Մարությանը և 

Վարդգես Հակոբյանը կատարել են հայկական երգեր: Միջոցառմանը 

ներկա է եղել 100-ից ավելի մարդ, չեխ ուսանող-ուսանողուհիներ: 
Սույն ձեռնարկին «Չեսկե սլովո» պարբերականում անդրադարձել է 

նրւս խմբագիր Շմեյկալք207 «Կեցցե Հայաստանը» հոդվածով, «Պրա- 

վո փդո» թերթում Օ. Ա. ստորագրությամբ մի հեղինակ հրատարակելէ 

«Հայկական հանրապետության տասնամյակը» նյութը, իսկ Ստանիս- 
լավ Նիկոլաուն208 «Նարոդնի պոլիտիկա» թերթում հանդես է եկել 

«Մայիսյան օրեր» վերնագրված լրատվությամբ209:

՜" II. Շապավալ 1922-1928 թթ. Պրահայում խմբագրել է «Նովա Ուկրաինա» 
ուկրաիներեն թերթը:

Վիսարիոն Գուրեիչ (1876-1940), ռուս քաղաքական գործիչ, էսէռ, Պրահայի Ռուսական 
իրավաբանական ֆակուլտետի պրոֆեսոր:
№ Հւա։Լսնա₽սՓ Պագ ե խմբագիր Յարոմիր Վացլավ Շմեյկաւը (1902-1941):

Ստանիսլավ Նիկոլաու (1878-1950), ւրագրող, աշխարհագրության ուսուցիչ, 
կուսակցական գործիչ:
-“' Տես Թղթակից. Մայիս 28ը Չեխօ-Սլովակիոյ մէջ, «Հայրենիք». Պօսթըն, 19-20.06.1928: 
Տես նաև Հայաստանի անկախութեան տասնամեակի տօնակատարութիւններ, 
«Դրօշակ», Աթէնք, Յունիս-Յոգիս 1928, էջ 188-189:
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1930-ին, ինչպես բոլոր երկրների ՀՅԴ և ՀՅԴ-ամետ շրջանակները, 

Պրահայի հայ ուսանողության վարչությունները ևս տոնել են Ավետիս 

Ահարոնյանի գրական գործունեության 40-ամյա հոբելյանը: Մայիսի 
10-ին չեխական և գերմանական թերթերում հողվածներ են հրատա­
րակվել Ահարոնյանի կյանքի և գործունեության մասին նրա լուսան­

կարով հանդերձ, իսկ «Նարոդնի օսվոբոզենի» («Ազգային ազատագ­

րություն») թերթում տպագրվել է նրա «Նազեի օրորը» պատմվածքի



չեխերեն թարգմանությունը: Հանդիսությունը բացել է Ահարոնյանի 

համագյուղացի (Իգդիրի շրջանի գյուղ Մավա) Հարություն Ղարիբյա֊ 

նը, որը ներկայացրել է գրողի կենսագրությունը և տվել նրա գրական 

գործունեության գնահատականը: Այնուհետև Ահարոնյանի մասին ի­

րենց հիշողություններն են պատմել սոցիալիստ հեղափոխական կու­

սակցության գործիչ և Ահարոնյանի երբեմնի բանտընկեր Լևոն Մինա- 

խորյանը, Գեղամ Քյոսեյանը: Երաժշտական կատարումներով հան­

դես է եկել հայ ուսանողների երգչախումբը, ընթերցվել են Ահարոնյա­

նի բանաստեղծություններից: Վերջում կարդացել են Պրահայի հայ 

ուսանողների ուղերձը Ավետիս Ահարոնյանին ստորագրված 30 ու- 
սանող-ուսանողուհիների կողմից: Այս պաշտոնական հանդեսից հետո 

Հայ ուսանողական միությունը ևս մեկ դասախոսություն է կազմակեր­

պել նվիրված Ահարոնյանի գրական գործունեությանը (դասախոս 

Ռուբեն Վարդանյան-Ռեն210):

210 Տե՜ս Պրագացի. Յոբելեանը Փրակայի մէջ, «Յառաջ», Փարիզ, 22.05.1930: Նույնը տե ս
Ա. Ահարոնեանի յոբելեանը Փրակայի մէջ, «Յուսաբեր», Գահիրէ, 31.05.1930:
21 '՛ Թղթակից, Մայիս 28-ը Պրագայում, «Յուսաբեր», Կահիրէ, 11.06.1931: ,
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1931-ին, թեև հայ ուսանողների թիվը սկսել է պակասել Պրահայում, 

մայիսի 30-ին կազմակերպվել է ընկերական հավաքույթ դարձյալ ո­

գեկոչելու համար Մայիսի 28-ը: Ներկա են եղել Պրահայում գտնվող 
բոլոր հայերը բացառությամբ մի թանի տարեց առևտրականների: 

Հավաքույթը նախագահել է Հարություն Ղարիբյանը, ելույթ են ունեցել 

Հովհաննես Հախնազարյանը, Գ. Երեցյանը և Նիկոլ Բադալյանը, ա­

պա ներկաները հերթով պատմել են իրենց հուշերը Հայաստանի և Մա­

յիսի 28-ի մասին2":
Թեև Պրահայի հայ ուսանողները ստացել են տարբեր երկրներից 

հայ մամուլ և կապի մեջ են եղել իրենց բնակած երկրների և մյուս պե­

տությունների հայագաղութների հետ, ի վերջո նրանք իրենց զգացել 

են կտրված համայն հայությունից («Լուռ, դանդաղորեն, գուցե ամեն- 

քից մոոացուած Փրակայի նայ ուսանոդութիւնր իր միտքն ե մարգում.



որ միշտ, և մօտիկ ապագայում ասպարէզ պիտի գայ ու իր քաջու­

թեամբ, իր պայքարով ապացուցի, որ ինքը մաղել է իր մէջից թուլա- 

մորրներին. վատերին ու նոփրտւմ է հայ ազատագրական պայքա­

րին»2'2): Այդ պատճառով երբեմն նրանք այցելել են հարևան երկրնե- 

րի հայագաղութները մասնակցելու տարբեր ազգային միջոցառում­

ների: Այսպես, 1925-ին ուսանողների մի խումբ Բուխարեստում մաս­
նակցելէ թատերական բեմադրությունների213, իսկ 1927-ին ելույթներ 
են ունեցել Բեռփնի հայ համայնքի համար: Ի դեպ, Պրահայի հայ ու­

սանողները հնարավորություն են ունեցել իրենց մշակույթը ցուցադրել 

նաև ոչ հայկական շրջանակներում: 1920-ականների վերջին Ռժևնի- 

ցա բնակավայրում երբեմն կազմակերպվել են ներգաղթածների մշա­

կութային միջոցառումներ և դասախոսություններ: Հատկապես հաջո­

ղություն է ունեցել կալմիկական երգի-պարի համերգը, իսկ մեկ ուրիշ 

անգամ էլ տեղի I. ունեցել հայ ժողովրդական երգերի համերգ214:

212 Տե՜ս Անթաոամ ծառը և ասոր ծիլերը, «Հայրենիք», Պօսթըն. 26.03,1924:
21 յ Ուսանող դերասանները մեր մէջ, «Նաւասարդ», Պուքրէշ. 1925, Բ. տարի, Ե. պրակ, էջ 
159:
2'4 Տես Постников С П„ ред., Русские в Праге, 1918-1928 гг„ Прага, 1928, էջ 144:
215 Մեր աշխատակիցներու նամակները, էջ 24:
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Պրահայի հայ ուսանողների կյանքի և գործունեության վերաբեր­

յալ որոշակի պատկերացում են տափս գրող Ռուբեն Վարդանյանի 

1920-ականներին Պրահայից «Հայրենիք» ամսագրին ուղարկած նա­

մակները: Նրա վկայությամբ 1930-ի շրջանավարտների թիվը մեկ 
տասնյակ էր: «Հինելով «հայ ազգի» սաներ և Հ. 3. Դաշնակցութեան 
հովանատրեաւներ, գիմում արին վերջինիս, որ նա մեգ ցրի գագաթնե­

րում. ըստ մեր մասնագխոաթիւնների, վասն զի կ ’ուզեինք «ազգին» օգ­
տակար ւինեւ»1^: Այդ նպատակով Պրահա է ժամանել դաշնակցութ­

յան բյուրոյի ներկայացուցիչ Արշակ Ջամալյանը, որը շրջանավարտ­

ներին տրամադրել է ճանապարհածախս ուղարկելով տարբեր հայա­

գաղութներ: Մի նամակում էլ Վարդանյանը վկայել է. «Չեխական 

յայտնի թանգարանի վերահսկիչ-կաոավարիչը մեր պրոֆեսորներից



մէկն է, որի հետ ծանօթացայ այն թանից յետոյ, երթ 14-րդ դարու իրենց 

հին ժամանակագիրներից մէկի քրոնիկը կարդաց լսարանում ե ջերմ 

խօսքեր ասաց հայերի հասցէին: Թագալար անուն ժամանակագիրը 

շատ լաւ վկայութիւն է տալիս մեր մասին, երթ խօսամ է մահմեդակա- 
նութեան մասին»2'6 (ի դեպ, այս Թագալար անունն անճանաչ է. հա­

վանաբար խոսքը ]4֊րդ դարի չեխերեն գրված առաջին պատմական 
երկի «Դաիլիմիւյան ժամանակագրության» մասին է):

Այս շրջանում Պրահայի հայ ուսանողների նախաձեռնությամբ 

գրական «Չին» («Գործ») հանդեսում չեխերեն թարգմանությամբ լույս 

են տեսել վաքը ստեղծագործություններ հայ բանաստեղծներից, որ 

կատարել են հայ ուսանողները և հայերեն ուսանած տեղացիները: Վե­

րոհիշյալ Ռուբեն Վարդանյանը չեխերենից հայերեն է թարգմանել Տո- 

մաշ Սասարիկի «Սլավոնները պատերազմից հետո» գրքույկը, որը որ­

պես թերթոն լույս է տեսել «Հայրենիքում»217: Այս աշխատությունը հա­

կիրճ և ամփոփ ներկայացնում է սլավոնական ժողովուրդների ներքին 

և արտաքին քաղաքականությունը, նրանց հասարակական և տնտե­

սական կյանքը, մշակութային միտումները, կրոնական և քաղաքա­

կան շարժումները, տարածքային վեճերը, նրանց փոխհարաբերութ­

յուններն ու ազգային գաղափարները: Ի դեպ, իր այդ գրքույկում Մա- 

սարիկը, անդրադառնալով Եվրոպայի տարբեր ժողովուրդների և պե­

տությունների, եկել է այն համոզման, որ ի վերջո պիտի ստեղծվեն, 

այսպես կոչված, Եվրոպայի Միացյալ Նահանգներ, ինչի շնորհիվ պի­

տի հաստատվի հավերժական խաղաղություն: Իր թարգմանության 

առթիվ Վարդանյանը նամակ է գրել Մասարիկին տեղեկացնելով, որ 

թարգմանում է նրա գրքույկը, միաժամանակ տվյալներ Լ հաղորդել 

Պրահայի հայ ուսանողության և մոտ անցյալում հայ ժողովրդի կրած 

տառապանքների մասին: Այդ ամենը նա կապել!, Մասարիկի գրքի բո-

216 Մեր աշխասւակիցներու նամակները, «Հայրենիք» ամսագիր, Պօսթըն. 1963, թ. 8, էջ 8­
9:
217 Տես «Հայրենիք», Պօսթըն, 11.03-20.03.1925:
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վանրլակությանը, որի նպատակն է աշխարհի ժողովուրդներին առա­

ջադրել հավերժական խաղաղության ծրագիր218: Մասարիկի այս աշ­

խատությունը կրթիչ ղեր է ունեցել հայ ընթերցողի համար, ուստիև 

սխալ չէ այն կարծիքը, որ հայ գործիչներից շատերն իրենց հանրային 
կրթությունն ստացել են Մասարիկի գիտական երկերի շնորհիվ219: 

«...Չեխիոյ Մեծ Զաւակը ղեր ունեցած է մեր կեանքին մէջ նաե իբրեւ 

ուսուցիչ ե գաղափարախօս- գրվել է հայ մամուլում հրատարակված 

նրա մահախոսականում:- Մասարիքի գլխաւորած պետութիւնն էր ֊ 

միակը ամբողջ Եւրոպացի մէջ ֊որ Հայաստանի ՏՕ հայ ուսանողներ 

հիւրընկալեց ե պետական հաշուուէ անոնց բարձրագոյն կրթութեան 
տուաւ»220: Նույն մահախոսականում նշված էր, որ Մասարիկն ան- 

ձամր ծանոթ է եղել հայ ազգային-հասարակական գործիչ Արմեն Գա- 

րոյի (Գարեգին Փաստրմաճյան) հետ ե նրա համագործակցությամբ 

որոշ ժամանակ աջակցել է Հայ Դատին: Մասարիկի մահվան առթիվ 

նրա մասին հողվածով հանդես է եկե| նաև ականավոր բանաստեղծ 
Վահան Թեքեյանը221:

Ի դեպ, 1935-ին Աղել Թրեդինգի «Մասարիկ» աշխատությունը Մի- 

րանուշ Եղիազարյանի ֆրանսերենից կատարած թարգմանությամբ, 

որպես թերթոն, լույս է տեսել Թեհրանի «Ալիք» օրաթերթում (հուլիսի 

21-ից սկսած մինչև օգոստոսի 29-ը ներառյալ): Առաջին համարում 
«Ալիքը» նաև Մասարիկի մասին կենսագրական տեղեկություններ է 

տվել քաղված «Խորհրդային Հայաստան» օրաթերթից (1935-ի հուն­
վարի 2-ի համարից):

Հայ ուսանոդների ներկայությունը որոշ աշխուժություն է տվել 

Պրահայի հայ կյանքին: «Բացառիկ կենսունակութիւնով ծաղկել 

սկսած է հայ կեանքը Փրակայի մէջ. գիտակից այն յոյսերուն, որոնք

ի Տես Սեր աշխատակիցներու նամակները, էջ 8-9:
’'” Տես ՀանգուցեալՄասարիք ե հայերը, «Արաց». Պուքրէշ, 3.10.1937:
""Նույն տեղում: Տե՛ս նաև՝Նախագահ Թ. Մասարիք. «Հայրենիք», Պօսթըն, 23.01.1936: 
Մարաիրոսեան Ն.. Մասարիք եւ Պէնէշ, «Արեւ». Գահիրէ, 8.12.1936: Նտյնի. Թ. Կ. 
Մասարիք. «Արեւ», Գահիրէ. 22.09.1937:
՝■ ՚ Տե՜ւ։ Թէքէեան Վ. Մագարիքի բարոյական կտակը. «Զարթօնք». Պէյրութ. 29.10.1937:
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կապուած եմ իրեն: Մենք գիտենք Դորպատէն ի ՛նչ լոյս ցաթեց մեգ: 

Փրակա՞նինչ պիտի տայ արդեօք»,- հարցրել I; հայ ուսանոցներից մե- 
Կւր2-:

Սակայն Պրահային վիճակված չէր երկրորդ Դորպատ դառնալ: 

Հայ ուսանողների մեծամասնությունը չի կարողացել օգտվել այղ բա­

ցառիկ հնարավորությունից: Պրւսհայում ուսանող հայորդիների մի 

մասը, արդեն ուսանելու երկրորդ տարուց, սկսել է աստիճանաբար հե­

ռանալ Չեխոսլովակիայից: Պատճառները տարբեր էին: Նախ, ուսա­

նողների ընտրությունը ճիշտ չի եղել, ինչպես նշվել է ժամանակի 

քննադատական հոդվածներում, կուսակցականության չաւիանիշնե­

րով ընտրվել են պատահական մարդիկ, հաճախ արդեն տարիքով, 

նախկին զինվորականներ, քչերն են ունեցել երկրորդական կրթութ­

յուն: Ոմանք չեն հարմարվել Պրահայի կլիմայական պայմաններին և 

տեղափոխվել են ավելի տաք երկրներ, ոմանք չեն կարողացել հաղ­

թահարել լեզվական պատնեշը (մեծ մասը չի տիրապեւոել չեխերենին 
և գերմաներենին), ոմանց նեղել են տնտեսական պայմանները223, իսկ 

ոմանք էլ չեն ցանկացել շարունակել հարկադրյալ ընտրված մասնա­

գիտությունը: Այսպես, Մանվել Մարությանը, գտնելով վիեննաբնակ 

մի հայ մեկենասի և անսալով իր ճշմարիտ կոչմանը, տեղափոխվել է 

Ավստրիա թատերարվեստ ուսանելու: Արդեն 1925 թվականին Պրա­
հայից հեռացել են Եփրեմ Սարգիսյանը, Ահարոն Տատուրյանը, Անդ-

222 Եր. Հայկազն, Հայ կեանքը Փրակայի մէջ....
223 Պրահայի ուսանողներից մեկի՜ Բաղղիկ Սինասյանի դուստրը' պատմարան Ռուրինա 
Փիրումյանը (ԱՄՆ), 2007-ի նոյեմբերի 13-ին մեզ ուղղած էլեկտրոնային նամակում վկայել 
է. «Կենսապայմանները շատ /սեղմ էին, թոշակները՛ անբավարար ե ոչ շատ 
պարբերական»-. Ուսանողներից շատերը եղել են անգամ համեստ սնունղ|ւ կարոտ: 
«Մուրէն Բաբախեան կը պատմէր րէ՛ օր մը, Ահարոն Տատարեան, այն ատեն ուսանող 
Փրակայի համալսարանին մէջ, Աստուածամօր աոջեւ ծնրադիր կ՚ադօթէ ու կիսէ. «Տէ՛ր 
Աստուած, ինծի սպիտակ հաց եւ ծիբապտոպ ուղարկէ» (Մօսկօֆէաւն Վ., Սպիտակ հաց եւ 
ձիթապտուղ, «Յառաջ», Փարիզ, 15.09.1950):

86



րե Տեր-Օհանյանը, Կոտո Թւսրխանյւսնն ընտանիքով, Սարեն Սա- 

հակյսնը և ԵրվանդՔոչյանը224: 1928-ի հունիսին Ռուբեն Վարդանյա­

նը գրել է. «Կամաց-կամաց Պրագան դատարկաւն է մեր ուսանողնե­
րից2^: Մէկ տարի յետոյ Պրագայում կարոդ են մնալ մէկ կամ երկու 

ուսանոդ, որոնց դասընթացքներդ հինգ տարուց աւելի են: Շատ դառ­

նութիւն տեսանք Թաւրիզից մինչեւ Պրագա, իսկ մեր ուսանողական 

տարիները անցան օրուայ պէս, արագ ու թեթեւ: Պրագան շատ թան 

փոխեց այն ուսանողների ուղեղում և սրտում, որոնք իրօք ծարաւ էին 

գիտութեան կամ գգում էին իրենց անհատական պակասները: Շատե­

րի կրայ Պրագան մեծ ագդեցութիւնթողեց, նրանց կրթեց, մեղմացրեց 

և դարձրեց ժամանակակից մարդ:

224 Տես Սեր աշխատակիցներու նամակները, էջ 9:
225 Այդ իսկ պատճառով մեզ ճշգրիտ չի թվում 1930-ին հրատարակված այն տեղեկությունը, 
թե Պրահայում բնակվում են հարյուր հայեր, մեծ մասը' ուսանողներ, որոնք հետևում են 
բժշկության, իրավաբանության, փխիսոփայության և ճարտարարվեստի (տես 
Ուսանողական գաղութ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 30.09.1930):
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Սակայն, չի կարելի ժխտել, որ Պրագան ունեցաւ նաև շատ բացա­

սական ագդեցութիւն մի քանի հոգու վրայ, որոնք անկեղծ չեն իրենք 

իրենց հետ, հետեւաբար նաև շրջապատի հետ: Ուրախալի է, որ այդ- 

պիսիներըշատ քիչ են, մէկ կամ երկու հոգի, նոյն մարդիկ, նոյն կրթու­

թեամբ, նոյն հոգով ու բնաւորութեամբ:

Սկզբում մենք բոլորս հաւատացած էինք, որ Պրագան կարող է 

դաոնալ մեգ համար մի նոր Դորբատ (sic), որտեղից դուրս պիտի գան 

նոր վերածնիչներ, նոր և տարբեր մարդիկ, մեր ժոդովրդին միշտ օգ­

տակար և նրա ցաւերով ապրոդ ու տառապոդ: Հինգ և աւելի տարի յե­

տոյ, բոլորս զգում ենք, որ մենք չարաչար սխալուել ենք և շատ ենք 

գերգնահատել (sic) մեր ուժերը, եւ, եթէ կարելի է այսպէս արտայայ- 
տուեէ մեր յատուկ առաքելութիւնը:

Պրագայում կան մի քանի հոգի, որոնք արդէն հրապարակի վրայ 

են, այս կամ այն կերպ արտայայտւում են: Մնացածներից դուրս կը



գաճ միայն օգտակար քաղաքացիներ մեր նոր հայրենիքի ու վերած­
նուող հայրենիք/]»226:

226 Մեր աշխատակիցներու նամակները, էջ 20-21:
227 Պրագայի հայ ուսանողութիւնը, անղ:
228 Մեր աշխատակիցների նամակները, «Հայրենիք». Պօսթըն, 1963, թիվ 4, էջ 14:
22,Տևեճյանի անտիպ հուշերից, որը մեգ է տրամադրել է նրա դուստրը՜ Մեղա Դևեջյանը 
(Երևան): Վերջինս նաև վկայել է, որ հայրը Պրագայում գումար վաստակելու նպատակով 
զբաղվել է նաև շրջիկ գորգավաճառությամբ և ֆրանսերեն է դասավանդել չեխական 
ընտանիքներում:

1932-ի տվյալով Պրահայի 71 հայ ուսանողից ավարտել է 39-ը, 
պատրաստվել են ավարտական քննություն հանձնել ութը, իսկ երկու­

սը կիսատ թողնելով ուսումը Պրահայում շարունակել են Ավստրիա- 

յում: 17 հոգի կիսավարտ հեռացել են Պրահայից ընտանեկան, նյու­
թական, առողջական և կլիմայական պատճառներով: 71 հոգուց Պրա- 
հայում մնացել են 21-ը. երկուսը պատրաստվել են միանալ Աթենքից 

Հայաստան մեկնող քարավանին, ուրիշները ցրվել են Ֆրանսիա, Սի­

րիա, Ռումինիա, Բուլղարիա, Սրան և Միջագետք: «Չեխոսլովակիա 

հաստատուելու և մնալու ցանկութիւն ունեցող գրեթէ չկայ. թէ' նիւթա­
կան եթէ՜ազգային պատճառներով»221: Ուսումից բացի, հայ ուսանոց­

ները ստիպված են եղել ապրուստ վաստակել այլևայլ զբաղմունքնե­

րով: Ինչպես վկայել է նրանցից Վահան Մինախորյւսնը 1933-ին գրած 
մի նամակում. «Այժմմեր Յարութիւն Ղարիբեանի հետ միասին անու­

շեղէններ/! խանութ եմ բացել, նա ռահաթ֊ւոխում ե այլ բաներ է պատ­

րաստում, ես էլ կրպակում նստած ծախում եմ: Բայց առնող չկայ, ո- 

րով խանութում ազատ կարելի է ընթերցանութեամբ պւսրապուել: Սի 

խօսքով սա գործ չէ, այլ ինքնախաբԼութխն: Տեսնենք ի՛՞նչ կր լինի 

վերջը»22*: Իսկ Հրանա Տևեճյանն իր հուշերում վկայել է. «... Պրագա- 

յում ապրեցի տնտեսական նեղ պայմանների մեջ ե ամառները բան­
վորություն արեցի շենքերի շինության մեջ քար ե հող փոխագրելով»22":
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Պրահայի հայ ուսանողների ցրվելուն նպաստել է նաև այն հանգա­

մանքը, որ տնտեսական ճգնաժամի պատճառով չեխական կառավա­

րությանը դադարեցրել է օժանդակությունը տարբեր ազգերի տարա­

գիր ուսանողներին (և ոչ միայն հայ230): Դրա հետևանքով չորս ուսա­

նող վեց ամսից ավելի մնացել են անելանելի վիճակում չկարողանա­

լով աշխատանք գտնելն միաժամանակ ուսանել: Այս առթիվ Չեխոս- 

լովակիայի Հայ ուսանողների միության վարչության նախագահ Հ. Լո- 

րիկյսնը և քարտուղար-գանձապահ Վ. Նիկողոսյանը կոչ են հրատա- 

րակել սփյուռքահայ մամուլում ներկայացնելով Պրահայի հայ ուսա­

նողների դժվարությունները և հայրենակիցներին խնդրել են սատար 
կանգնել նրանց231:

Ուշագրավ դեմքեր Պրահայի հայ ուսանողներից

Ավելորդ չենք համարում համառոտ անդրադառնալ Պրահայում ու- 

սանսծ հայ ուսանողներից մի քանիսի գործունեությանը, որոնք որո­

շակի կարևորություն են ունեցել Սփյուռքի գրական և հասարակա- 

կան-քաղաքական պատմության մեջ և որոշ չափով անծանոթ են մնա­

ցել հայության գրեթե բոլոր սերունդներին:

Ուսանողների կենսագրացանկը տալիս ենք այբբենական կարգով.

ՀովԽսննես Լ1կի0յա0 (Ճ^Տ, Բարում - 30.01.1935, Փարիզ), բանա­
սեր Ներսես Ակինյանի եղբորորդին: 1921-ին տարագրվել է Կ.Պոլիս: 

1928-ին ընդունվել Լ Պրահայի համալսարան քիմիայի գծով: եղել է 
Պրահայի Հայ ուսանողական միության եռանդուն անդամներից, սրա 

վարչության անդամ, ՀՅԴ Պրահայի կոմիտեի անդամ, «Յառաջի» և

2,0 Այսպես, 1926-ի հունվարին Չեիւոսլոփսկիայի Մինիստրների խորհոդսլը որոշել է 
տարեցտարի նվազեցնել կառավարական նպաստը ռոա ուսանողներին, իսկ նոր 
ուսանողներին առհասարակ օգնություն չտրամադրել (Տես О русской эмиграции в 
Чехословакии. «Дии». Париж. 29.01.1926):
2,1 Տես Փրակայի կարօտ ուսանողներու կոչը. «Հայրենիք», Պօսթըն, 9.02.1932:
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«Յուսաբերի» թղթակիցը Պրահայում: Բազմաթիվ հոդվածներով հան­

դես է եկել չեխական ամենատարածված թերթերում, սոցիալ-դեմոկ- 

րատների «Պրավո լիդա» թերթում ծավալուն հոդվածաշար 1; հրատա­
րակել Հայաստանի անկախության մասին: Մամուլում իր չեխերեն 
թարգմանությամբ հրատարակել է Լիպարիտ Նազարյանցի «Համա­

ձայնության փորձեր ՀՅԴ և Խորհրդային Միության միջև» հոդվածը: 

Սերտ կապեր Լ հաստատել Չեխոսլովակիայի սոցիալ-դևմոկրատա- 

կան կուսակցության առաջնորդ և ծերակույտի նախագահ Ֆրանտի- 

շեկ Սուկուպի (1871-1940) հետ: Հայ համայնքի կողմից հանդիպել է 
նախագահ Մասարիկին և խոսել Հայ դատի մասին: Մի քանի անգամ 

էլ այցելել է Չեխոսլովակիայի արտաքին գործերի նախարար էդվարդ 

Բենեշին (1884—1948) զրուցելով հայ-չեխական բարեկամության մա­

սին: Կահիրեի «Յուսաբերում» հանդես է եկել հոդվածով նվիրված 

Մասարիկին: Պատասխանատու պաշտոններ է վարել Պրահայի «Ար­

ևելյան Եվրոպա» միջազգային մարմնում: 1931-ին տեղափոխվել է 
Ֆրանսիա232: «Նա Պրագայի հայ ուսանողների ամէնէն երիտասարդն 

էր, մեգ միացնող շաղախն էր, կուսակցական ու հանրային կեանքի 

շարժիչ ուժն էր, եւ միաժամանակ սիրելի ամէնրին. ե ւ մեծին, ե ւ փոք­

րին, եւ աոեւտրականին, եւ ուսանողին, եւ կուսակցականին, եւ հա- 
կառակորղին, ե՜ւ Չեխին եւ Սլովաքին. Ռուսին ու Ուկրայնեցուն. Լեռն­

ցուն ու Վրացուն: ...Առանձնապէս հակում ունէր հայ կեանքն ու քա­
ղաքական պահանջները ծանօթացնելու օտարներին»233՛. Ի դեպ, վե- 

րոնշյալ Ֆրանտիշեկ Սուկուպը նույնպես անդրադարձել է Ակինյանի 

վաղաժամ մահվանը, նշել, որ նա Պրահայում ապրող կովկասյան

232 Տես Յովհաննէս Ակինեան, «Յառաջ», Փարիզ, 1.02.1935, նույնը տես «Յուսաբեր», 
Գահիրէ, 12.02.1935 և «Ափք», Թեհրան, 19.02.1935: Նրա մասին տե՜ս նաև Ա. Ուրարդեան. 
Զոհ մը եւս, «Յառաջ», Փարիզ, 5.02.1935, Ա. Գիւլխանդանեան, Խե՜ղճ Յովհաննէս, անդ, 
6.02.1935, Դ. Մելիք-Դադայեան. Յովհ. Ակինեանի մասին, անդ, 24.05.1935:
233 Դ. Սեփք-Դադւսյեան, Յոկհ. Ակինեանի մասին....
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տարագրության առաջատար դեմքերից էր, որը չեխերենին տիրապե­

ւոել է կատարելապես, եղել բացառիկ ընդունակությունների տեր, գե­
րազանցորեն կրթված մարդ, հռետոր և լրագրող234:

23,1 Տե ս անդ:
2,5 Տես Փանիկեան Օ., Լուսաբանութիւն, Երևան, 2006, էջ 120:
236 Տե՛ս նրա հոդվածներից' Ն. Բ., Իրաքի նաւթային ընկերութիւնը, «Յուսաբեր», Գահիրէ,
11.01.1935, Նախիջևանի շրջանը, անդ, 3-7.09.1935:
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Հայկ Ասատրյան, ալաշկերտցի, ուսանել է փիլիսոփայություն: Ե- 

ղել է ցեղակրոնական շարժման գործիչ, Գարեգին Նժդեհի գաղափա­

րակիցը: Խմբագրելէ Բուլղարիայում «Ռազմիկ» թերթը, հրատարակել 

գրքույկներ ազգային թեմաներով: Երկրորդ աշխարհամարտի տարի­

ներին գրել է հայերի արիական ծագման մասին աշխատություն 

նպաստելով Գերմանիայի գրավված տարածքներում գտնվող հայերի 
ֆիզիկական ապահովությանը235:

Մուշեղ Թամրազյան (1897, Շուշի - 1944, Համադան), լրագրող: 
1910-ականների վերջից Թանատոս ծածկանունով աշխատակցել է 
հայ մամուլին:

Նիկպ (Նիկողայոս) Բադաւյան, ծնունդով Անդրկովկասից, ուսանել 

է Պրահայի համալսարանի առևտրական դպրոցում, Պրագացի և Ն. 
Բ. ծածկանուններով աշխատակցել է դաշնակցական մամուլին2'6: 

Աքսորվել է Սիրիր, որտեղ և մահացել է:

Նիկոլ (Կուռո) Թարխանյան (Սպարապետ Սուրեն, 1896, Շուշի - 
1944, Բուխարեստ), գնդապետ, Փետրվարյան ապստամբության հայ­

կական զորքերի հրամանատարը:

Սարղիս (Սերժ) ԹորոսյաՕ, դերասան Աշո Շահխաթունու քրոջոր­

դին, երեք տարի ուսանել է Մոսկվայի համալսարանի բժշկական բաժ­

նում, սակայն մեկնելով Չեխոսլովակիա փայլուն կերպով ավարտել է 

Պրահայի համալսարանի իրավաբանական բաժինը: Մասնակցել է



հայկական ներկայացումների: Հետագայում Բևռլինի համալսարա­

նում ամբիոնի վարիչ է եգել: Զոհվել է 1962-ին, ավտովթարից, Բեռփ- 
նում237:

237 ՏեսՄարութեանՄ., Բեմական ընկերներս, Անթիլիաս, 1986, էջ 108-112:
238 Տես Հախնազարեան 3., Գոդթան գաւառ, Թեհրան, 1991, էջ 4:
239 Տե ս «Նաւասարդ», Պուքրէշ, 1924, Յունուար-Փետրուար, էջ 154:
240 Տես նույն տեղում, 1925, էջ 344:
241 Սարութեան Սև Բեմական ընկերներս, էջ 137-138:
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Հովհաննես Հախնւսզարյան (1900, Ագուլիս - 1978, Թեհրան), 
1922-1932 թթ. բնակվել է Պրահայում, պատմագիտության և փիլիսո­

փայության դոկտորի կոչում է ստացել Պրահայի համալսարանում, ո- 

րից հետո չորս տարի նույն համալսարանում ուսանել է համեմատա­
կան լեզվաբանություն և դասական լեզուներ238: Երկար տարիներ հայ­

կական դպրոցի տնօրեն է եղել Թեհրանում: Որդին ճարտարապետ 

Արմեն Հախնազարյանը, հրատարակել է հոր «Գոդթան գավառ» աշ­

խատությունը (Թ՜եհրան, 1991):
Հարություն Ղարիրյան (ծն. 1895, Իգդիր), մշակութային գործիչ և 

բանաստեղծ: Ի թիվս ժամանակի հայ մամուլում հրատարակած 

ստեղծագործությունների, մշակել է նաև չեխական բանահյուսության 

երկու նմուշ «Ծոյլ կինը (չեխական աւանդութիւն)»239 և «ճպուռն ու 

մրջիւնը (չեխական առակ) »240: Եղել է հայկական թատերախմբի հու­

շարար: Մնացել է Չեխոսլովակիայում, սոցիալիստական ռեժիմի ժա­

մանակ ձերբակալվել և աբսորվել է Սիբիր, այնուհետև վերադարձել I. 
Պրահա:

Շավարշ ՄակարյանԼհ^. 1898, Ագուլիս), ուսանել է իրավաբանութ­

յուն, այնուհետև որոշ ժամանակ բնակվել Փարիզում: Հետագայում 

հաստատվել է Բեյրութում և մինչև մահը եղել հայկական դպրոցի տնօ­
րեն241: Նրան աշակերտած գրող Սարգիս Վահագնը այսպես է հիշե] 

իր ուսուցչին, «միջին տարիքի, պարթեւահասակ, առատ քաշերով եւ 

իւորաթավւանց աշքերով /արջ անձնաւորութխն մը, որ պատկառեւի 

քավ մըն աչ ուներ, առաջին իսկ հանդիպումովյարդանք ու ակնածանք



պարտադրող: Աճ, որպէս խոստմնսցից երիտասարդ, Հայաստանի 

Աոաջին հանրապետութեան կողմէ ղրկուած եր Բրակա, նշանաւոր 

Մենն Գարոլոսի անուան համալսարանը, քաղաքագիտութիւն եւ դի­

ւանագիտութիւն ուսանելու համար: Բայց, աոաջին հանրապետու­

թեան անկումէն ետք. կասեցուած ըլլալու/ ուղարկուելիք վարկը, ան 

լքելու/ համալսարանը, քիշ մը հոս հոն թափաոելով, վերջապէս հանգ- 

րաաներ էր Պէյրութ, ուր իր կուսակցութիւնը (դաշնակցութիւն) զետե­

ղեր էր զինբ Նոր Միս կոչուած թաղի Լուսինեան անշուք վարժարանին 
որպէս տնօրէն»՜'2: Ինչպես տեսնում ենք, հեղինակի տեղեկություննե­

րը հայերին Պրահա ուսման ուղարկելու վերաբերյալ ստույգ չեն: Սա- 

կարյանին հիշել է նաև Վահրամ Մավյանն իր «Դու անմեղ ես» գրված­

քում որպես «-Քսանական թուականներու սկիզբը Հայաստանէն հա­

մալսարանական ուսման համար Փրակա ղրկուած երիտասարդներու 
խումբէն»243:

21 Սարդիս Վահագն. Ինքս' ինձ հետ. յուշավէպ, Լոս Անջելես, 2019, էջ 18:
2 ՚3 Մաւիան Վ, Ամէն տեղ հայ կայ, Երոաաղէմ, 1977. էջ 208:
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Մանվել Մարության {\^\, Վան - 1986, Լոս Անջելես), դերասան, 
գրող: Պրահայում ուսանել է շատ կարճ ժամանակաշրջան, ընդունվել 

1. գյուղատնտեսական համալսարան, քանի որ պետք Լ գործնական 
մասնագիտություն ընտրեր, պետական օրենքն արգելում էր ուսանող­

ներին հետևել իրենց նախասիրած ասպարեզին: Ավարտելով ուսումը 

Վիևննայի դրամատիկական ակադեմիայում կազմել է սեփական թա­

տերախումբ, շրջել աշխարհի հայաշատ քաղաքներում, ներկայացրել 

դասական թատերագրության բազմաթիվ նմուշներ ստանձնելով 

կենտրոնական դերերը: Նկարահանվել է նաև իրանական կինոյում:

Վահան Սինախորյան (\№4, Գանձակ - 1944, Բելգրադ), հայ մա­
մայի աշխատակից, գրելէ «1915 թվական, արհավիրքի օրեր» (Վենե­
տիկ, 1949) հուշագրությունը: Պրահայում ապրած տարիներին եդել է 

տեղում հրատարակվող ռուսալեզու մի ամսագրի խմբագրակազմի



անդամ, որը հրատարակվել է մինչև ] 932-ը244: Հարավսլավիայում ապ­

րած տարիներին մտերիմ է եղել Սողոմոն Թեհլիրյանի հետ: Եղել է 

1925-ին ստեղծված Պրահայի Ռուսաստանի ուսումնասիրության ինս­

տիտուտին կից ստեղծված կովկասագիտական ընկերության հիմնա- 
ղիրներից245:

244 Տես Մեր աշխատակիցների նամակները, «Հայրենիք», Պուքրէշ, 1963, թիվ 4, էջ 12:
245 Տես Дж., Общество кавказоведения, «Дни», Париж, 22.10.1925:
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Բաղղասար (Բաղդիկ) Մի (Խայան (1903, Ղարադաղ - 1976, Թեհ- 
րան), Պրահայում 1923—1930 թթ. ուսանել է բնագիտություն արժանա­

նալով բնագիտության և քիմիայի դոկտորի աստիճանի: Վերադառնա­

լով Իրան պարսկական դպրոցում աշխատել է որպես քիմիայի ուսու­

ցիչ: 1944-ին ձերբակալվել է և աքսորվել Սիրիր Նորիլսկ: 1954-ին վե­
րադարձել է Թեհրան, շարունակել զբաղվել ուսուցչությամբ, 1960­
1971 թթ. եղել «Ալիք» օրաթերթի խմբագիր: ՀՅԴ այս ականավոր գոր­

ծիչը հեղինակ է «Տասը տարի, տասն ամիս և տասնեօթ օր խորհրդա­

յին բանտերում և աշխատանքային ճամբարներում» հուշագրության, 

որը նրա մահից հետո հրատարակել է դուստրը ամերիկահայ պատ­

մաբան Ռուբինա Փիրումյանը («Հեղափոխական գրադարան» մատե­

նաշար, Աթենք, 1991):
Օննիկ Մխիթարյան (1895, Այգեստան, Վան - 1951, Ղագախս- 

տան), լրագրող: Ուսանել է Վանի Երամյան միջնակարգ վարժարա­

նում: Եղել է Վանի հերոսամարտի ականատես, հետագայում գրել 

«Վանի հերոսամարտը» գիրքը: 1915-ի Վանի մեծ նահանջի ժամա­
նակ մեկնել է Երևան, հրատարակել «Աշխատանք» եռօրյա թերթը, 

1917-ին որոշ ժամանակ եղել Թիֆփսի «Ազատամարտ» թերթի 

խմբագրակազմի անդամ: Հայաստանի առաջին հանրապետության 

օրոք պաշտոնավարել է Խնամատարության նախարարությունում: 

1921-ի Փետրվարյան ապստամբությունից հետո տեղափոխվել է Թեհ­

րան, որտեղ խմբագրել Լ «Նոր կյանք» թերթը: Պրահայում ուսանել է 

Կառլովյան համալսարանի փիլիսոփայության բաժնի գրականության



ճյուղում: Այս շրջանում բանաստեղծություններով աշխատակցել է 

«Հայրենիք» ամսագրին Ֆենիքս ծածկանունով: 1925-ին ընտանիքով 

տեղափոխվել է Բուլղարիւս, 15 տարի եղել Սոֆիայի «Ագատ խոսք» 
թերթի խմբագիր-հրատարակիչը: 1944-ին, երբ խորհրդային բանակը 
գրավել է Բուլղարիան, այլ դաշնակցականների հետ աքսորվել է Ղա- 
գւսխստան, որտեղ և մահացել է246:

246 Տե՛ս Օննիկ Մխիթարեան, «Յառաջ», Փարիզ, 7.12.1957:
247 Закарян А., Русские литераторы и армянская действительность (10-е it. XX в.), 
Ереван. 1994, стр. 176.

Ստեփան Նավասարդյան (1896, էջմիածին, մահ. Ֆրանսիա), 
մտավորական Լիպարիտ Նազարյանի քրոջորդին: Իրավաբանութ­

յուն է ուսանել Պետրոգրադում, պատերազմի պատճառով կիսատ թո­

ղել: Հայաստանի անկախության շրջանում պաշտոնավարելէ Արտա­

քին գործերի նախարարությունում: 1919-ին Երևանում նրան հանդ]ւ- 
պել է ռուս գրող Սերգեյ Գորոդեցկին, որը նրան հիշել է որպես «բւսրի- 
տոն և շատ ուժեղ մարդ... անվիճելի հեղինակություն էր վայելում»2*1 ՛. 

1925-ին Պրահայում հաջողությամբ ավարտել է իրավաբանական դա­

սընթացը: Եղել է Մանվել Մարությանի Եվրոպահայ թատերախմբի 

հիմնական անդամներից: Օժտված է եղել երգելու ձիրքով: Պրահայի 

կոնսերվատորիայի դասախոսները հիացել են նրա ձայնով զարմա­

նալով, թև ինչու հայերը միջոցներ չեն տրամադրում շնորհալի երիտա­

սարդին ձայնը մշակելու համար: Նավասարդյանի երգեցողությամբ 

հիանալու առիթն են ունեցել Երևանի, Թեհրանի, Բաղդադի, Հալեպի, 

Բեյրութի և Վիեննայի հայերը, սակայն երգիչը միջոցներ չի գտել գոնե
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երկու տարով Իտսւլիայռւմ իր երաժշտական կարողությունները զար­
գացնելու համար248: Հետագայում հաստատվել է Փարիզում, եղել կի­

նոթատրոնի տնօրեն249: Ի դեպ, Նավասարդյանն է եղել Արարատ Ղւս- 

րիբյանի բանաստեղծության հիման վրա Համիկ Ենգիբարյանի գրած 

«Դու անմեղ ես, քո աչերն են մեղավոր» հայտնի երգի առաջին կատա­
րողը250:

248 Տես Հայ ուսանողի մը յաջողութիւնը, «Մարմարա», Կ.Պոլիս, 2.05.1925: Մանվել 
Սարաթյանը ևս իր հուշերում գրել է, թե ինչպես մի անգամ Պրահայի Հայ ուսանողական 
միությունը նամակ է ստացել Վիեննայի հայ համայնքի վարչությունից, խնդրելով երգեցիկ 
և ասմունքող ուսանողների ուղարկել իրենց մոտ՜ երեկույթ-պարահանղեսին մասնակցելու: 
Միությունն ուղարկելէ Մարությանին և Ստեփան Նավասարդյանին (տես Մարութէաւն Մ., 
Բեմական ընկերներս, էջ 7):
249 Տե՜ս Ս՜արաթեան Մ., Բեմական ընկերներս, էջ 178-183:
250 Տե՛ս Մավեան Վ. Ամէն տեղ հայ կայ, էջ 211:
251 Նրա վերաբերյալ տե՛ս էմմա Հովսեփյանի հրապարակումը'Հայ մտավորականների 
նամակները Տիգրան Ռաշմաճյանին, «Բանբեր Հւսյաստանի արխիվների». Երևան, 
2013, թ. I, էջ 3-12:
252 ՀԱԱ-ում պահվում է 1926-ին գրված Հովսեփ Գրիգորյանի խնդրագիրն էջմիածնի 
հոգևոր խորհրդին՛ Պրահայում բնակվող Գարեգին Սարգսյանի' Գևորգյան ճեմարանի 
ավարտական վկայականն ուղարկելու վերաբերյալ (տե՛ս ՀՄԱ, ֆ. 409, ց. 1, գ. 5258, էջ 1- 
2):

ԲսւբկեՕ ՌաշմաճյաՕ (1901, Ալեքսանղրապոլ - 1983, Պրահա), 
մանկավարժ Տիգրան Ռաշմաճյ՜անի որդին: Նախապես Թեհրանում 

որպես դերասան մաս է կազմել Մանվել Մարությանի թատերախմբին: 

1928-1932 թթ. Պրահայում հոր ծախսով սովորելէ Չեխական տեխնի­

կական բարձրագույն դպրոցի ճարտարապետության և շինարարա­

կան արվեստի բաժնում: Շարունակել է համագործակցել հայ թատրո­

նին որպես ձևավորող նկարիչ: Ամուսնացել է չեխուհու հետ և հաս­

տատվել Չեխոսլովակիայում: Երկրռւմ սոցիալիստական կարգերի 

հաստատումից հետո աքսորվել է Սիրիր, ազատվելուց հետո վերա­
դարձել է Պրահա251:

ԳուրգեՕ ՍարգսյաՕ (1898, Կարս - 1972, Ֆիլադելֆիա), եղել է Ե- 
ղիշե Չարենցի դասընկերը Կարսում, ուսանել է էջմիածնի Գևորգյան 
ճեմարանում252: Պրահայում ուսումն ավարտելուց հետո հաստատվել 

է Կոնստանցայում (Ռումինիա): 1944-ին աքսորվել է Սիրիր, Ստալինի
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մահից հետո վերադարձել Ռումինիա, այնուհետև հաստատվել է 

ԱՄՆ-ում253: 2021-ին ԱՄՆ Արեւելյան թեմի Ազգային 

Առաջնորդարանի «Միս» հրատարակչությունը լույս է ընծայել 

Գարգեն Մարզպանի «Իմ հուշերը (1914-1921)» հատորը: Շուրջ կես 
զարից ավելի անտիպ մնացած հուշագրությունը հրատարակվել է 

հայերեն բնագրով եւ անգլերեն թարգմանությամբ: Ձեռագիրը 

հրատարակության է պատրաստել, ծանոթագրել եւ անգլերեն է 

թարգմանել պատմաբանասեր Վարդան Մատթեոսյանը:

Եփրեմ Սարգսյան (մահացել է 1970-ին, Լոս Անջելեսում), հաս­
տատվելով ԱՄՆ-ում բանաստեղծություններով և թարգմանություն­

ներով աշխատակցել է սփյուռքահայ մամուլին:

Ռուբեն Վարդանյան (1893, Վանի Արճակ գյուղ - 1958, Բուենոս 
Այրես), նույնը արգենտինաբնակ գրող Ռեն, Պրահայի համալսա­

րանն ավարտել է 1929-ին և Չեխոսլովակիայում է մնացել մինչև 1930 
թվականը: Մի շարք գրքերի հեղինակ է:

ԼԱոսրոն Տատության (1887, Նիկոմեդիայի Օվաճըգ գյուղ - 1965, 
Փարիզ), ճանաչված ֆրանսաբնակ բանաստեղծ: Եղել է Պոլսի «Մեհ­

յան» հանդեսի խմբագիրներից: 1928-1929 թթ. ուսանել է Պրահայի 
համալսարանի գրական բաժնում:

Այգալույս Տեր-Մստվածատրյան (1883, Քանաքեռ - 1973, Բելգ- 
րադ), հասարակական գործիչ, աշխատակցել է «Հայրենիք» ամսագ­

րին: 1969-ին հրատարակել է «Սարդարապատի հերոսամարտին 

պատմաշինարարությունը» աշխատությունը, որտեղ ջախջախել է 

խորհրդահայ հեղինակ Հարություն Թուրշյանի «Սարդարապատի հե­

րոսամարտը» (Երևան, 1965) գիրքը:
Հրանա Տևեմյան(\903, Հալեպ - 1949, Երևան), խմբագիր: Ծագու­

մով' արաբկիրցի: Ինչպես վկայել է իր անտիպ հուշերում. «1923-ին 
ւ/նարի Պրագա, ուսանե/ա Չեխոսլովաք կառավարության նպաստով:
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251 Նրա վերաբերյալ տես Հ„ Գուրգէն Սարգիսեան (Ցուփս 12. 1898 - Ապրի) 23, 1972),
«Հայրենիք», Պօսթըն, 28.04.1977:



Եւլբորս... պնդումների վրա արձանագրվեցի բժշկական ֆակուլտե­

տում, ուր մնացի երկուսուկես տարի բոլոր քննությունները հաջողա- 

պես տալով: Բժշկությունը չէի սիրում, դրա համար մերժեցիշարունա­
կել բժշկությունը ե հետևեցի փիլիսոփայության ֆակուլտետի (պատ- 

մա-հասարակագիտական բաժնում), ուր սովորեցի փիլիսոփայութ­

յուն, պատմություն, ընկերային գիտություններ: ....1931-ին վերջացրի 

դպրոցական  շրջանը, բայց դոկտորայի քննություններին չմասնակցե­

ցի ներմուծելու անհրաժեշտ գումարը չունենալուս համար»2™: 1931- 
ին Տևեճյանը վերադարձն] է Հալեպ, ապա Բեյրութ: 1940-ականներին 
Բեյրութում խմբագրել է «Առավոտ» օրաթերթը: 1947-ին հայրենա­
դարձվել է, աշխատել «Սովետական Հայաստան» ամսագրի խմբագ­

րությունում: 1948-ին նշանակվելն Երևանի քաղխորհրդի կուլտուր-լու- 

սավորական հիմնարկների բաժնի վարիչ: «Կորովի խմբագիր մը. ի- 

րաւ մտաւորական մը, որ հայրենադարձի տարիներուն (1946-1947) 
Պէյրութի մէջ ներգաղթի կոմիտԼին նախագահն էր և ան ոչ միայն ժո­

ղովուրդը ղրկեց հայրենիք, այլ ինք ես մեկնեցաւ: Ե՜րեւանի մէջ աուս- 

ւօտ մը «Աոաւօտ»ի խմբագիրը սպաննուած գտնուեցաւ իր աղքատիկ 
անկողինին մէջ: Ռչ ոք իմացաւ պատճառը կամ ոճրագործին ինքնու­
թիւնը»255:

254 Նյութը մեզ տրամադրել է Տևեճյանի դուստրը' հնագետ Սեդա Դևեջյանը (Երետն):
255 Թււրանեան Թ., Ուղեւորութիւն դէպի Թայլանտ ու Չինաստան. Հալէս], 2004, էջ 120: 
Դևեջյանի մահախոսականը տես' Հրանա Հակոբի Դևեջյան, «Սովետական Հայաստան» 
ամսագիր. Երևան, 1949, թիվ 7, էջ 48:

Անդրե Տեր-Օհանյան (1899, Թավրիզ - 1980, Թեհրան), խմբագիր, 
հրապարակախոս: Անդրե Ամուրյան ծածկանունով աշխատակցել է 

դաշնակցական մամուլին: Իրանում և ԱՄՆ-ում խմբագրական պաշ­

տոններ Լ ունեցել, ուսումնասիրել է Օխրանայի արխիվները Քափֆոր- 

նիայում:

ԿեղամԲյոսեյան (1901, Երիգայի Մեծ Արմտան գյուղ - 23.01.1934, 
Պրահա), տնտեսագետ, ուսանել է առևտրական բաժնում: Մինչ այդ 
ավարտել էր Կ.Պոլսի Կեդրոնական վարժարանը: Գեդամ Շողակաթ
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ծածկանունով տնտեսագիտական բնույթի հոդվածներով աշխատակ­

ցել է ԱՄՆ-ի «Հայ վաստակ» պարբերականին և Չեխիայի հայերի 

մասին թղթակցություններով Փարիզի «Յառաջին»: Բազմակողմանի 

ընդունակությունների տեր, լեզուների (ֆրանսերեն, անգլերեն, չեխե­

րեն, գերմաներեն, թուրքերեն, պարսկերեն, արաբերեն) հմուտ այդ ե- 

րիտասարդը բազմիցս դիմում է կատարել Հայաստան վերադառնա­

լու, սակայն միշտ մերժվել է256: 1934-ին գրել է «Սոքոլ»ները (չեխերու 
ազատագրական կեանքէն» հոդվածը257.՜ «Փրագեր փրես» (Պրահայի 

մամուլ) թերթը մտադրություն է եղել ունենալ արևելյան բաժին նրա 

ղեկավարության ներքո, սակայն երբ չեխական կառավարությունը 

հարցրել է թուրքական հյուպատոսարանի կարծիքը, թուրքերն ասել 

են. «Ավելի լավ է այգպիսի բաժին գոյություն չունենա, քան թե մի հայ 

լինի նքա վարիչը»253: Մահացել է 34 տարեկանում, անհաջող վիրա- 
հատության պատճառով: Թաղվել է Պրահայի Օլշան գերեզմանա- 

տան ռուսական բաժնում, տապանաքարի վրա փորագրված է «Ո 
տայր ինձ զծուխն ծխանի» Գողթան երգն ամբողջությամբ259:

256 Տես Գեղամ Շողակաթ, «Հայրենիք». Պօսթըն, 18.02.1934:
257 Տես Գեղամ Շողակաթ. «Սոքոլ»ները (չեխերու ազատագրական կեանքէն)». «Արեւեյք 
մարզաշխարհ». Հալէս], 3.02.1962, էջ 1, 10.02.1962. էջ 8-10, 17.02.1962, էջ 10-12.25.02.1962. 
էջ 10:
258 Երուանդ. Այս ալ մեր հողվրտիքը. «Յառաջ». Փարիզ, 26.11.1950:
259 Տե ս անդ:
260 Տե ս Ա. Ամարեան, Պէտք է գրել պատմութիւնը, «Ասպարէզ». Ֆրեզնո, 13.12.1968:
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Երվանդ Ֆընւոըքյան (\903, Տրապիգոն - 1978, Սան Ֆրանցիսկո), 

ուսանել է էջմիածնի Գևորգյան ճեմարանում: 1915-ին Միսակ Թոռ- 
լաքյանի և ուրիշ ընկերների հետ ապաստանելէ լեռներում; բազմաթիվ 

բախումներ է ունեցել թուրքերի հետ: Ազատվելով անցել է Կովկաս, 

ապա Թոռլաքյանի հետ Կ.Պոլիս, որտեղ մասնակցել է Ցեղասպա­

նության կազմակերպիչների դեմ «Նեմեսիս» գործողությանը: Պրա­
հայի համալսարանում ուսանել է քիմիագիտություն260:



Ցավոք սրտի, ժամանակին յոթ տասնյակից անցնող հայ ուսանող­

ներից հազիվ 15 հոգու է հաջողվել ավարտել համալսարանական ողջ 

ղասընթացը: Պրահայում իրենց կրթությունն ավարտել են հետևյալ 

հայորդիները Բաղդասար ճերմակյանը առևտրական դպրոցից, 

Վարդգես Հակոբյանը, Վասիլ Իսահակյանը, Բաբկեն Ռաշմաճյանը՜ 

Չեխական տեխնիկական դպրոցից, Կառլովյան համալսարանում ու­

սանած Մ՜արտիրոս Աղապապյանը (դեղագործություն), Գարեգին Մ- 

րեցյանը, Գ. Արարատյանը (բժշկություն), Հայկ Ասատրյանը (Փիլի­

սոփայություն)261 և այլք:

261 Տե ս Տօքթ. Ն. Մ.. Փրակայի հայ ուսանողները...
' • Տես Փրակացի, Չեխօսլովաքիոյ հանրապետութեան տարեդարձին առթխ, «Արեւելք», 

Ստանպուլ, 28.10.1933:
263 Տես Հայերէնի ուսումը դադրւսծ Փրակայի համալսարանի մէջ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 
9.01.1935:

Արդեն նշվեց, որ ուսանողների մեծամասնության ընտրությունը 

հաջող չի եղել, ավելին, նրանց շարքերում հայտնվել են նաև բախ- 

տախնդիրներ և անազնիվներ: Բացի այդ, հասուն տարիքի ուսանող­

ների, հատկապես նախկին զինվորականների ընտրությունը որպես 

ուսանող, իրեն չէր արդարացնում: Բնորոշ է ՀՅԴ անդամ Վանուշ 

Հախնազարյանի պարագան, որը Հայաստանում վեց կոմունիստ էր 

սպանել և փախել Իրան, իսկ այստեղից էլ իր կուսակցության կողմ՜ից 

ուղարկվել էր Չեխոսլովակիա ուսանելու: Պրահայում Վանուշը մի 

չեխ վաճառականից 40 հազար չեխական կրոն արժողության ապ­
րանք է գողացել և կրկին փախել Պարսկաստան, չեխական ոստիկա­
նությունը սկսելէ որոնել նրան2”2: Նա նաև բացասական ղեր է ունեցել 

1934-1935 թթ. ուսումնական տարվա սկզբին Պրահայի համալսարա­

նում հայերենի դասավանդումը դադարեցնելու գործում որպես արդ­

յունք Նշան Մարտիրոսյանի հետ մրցակցության263:

Պրահայում սովորած հայորդիներից Չեխոսլովակիայում համե­

մատաբար երկար է մնացել Մարտիրոս Աղապապյանը: Ծնունդու) սա- 

սունցի, 1915-ին թուրքական բանտերի և Տեր-Զորի անապատների
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փորձություններին դիմակայած այս հայորդին իր կենսագրությունը 

ներկայացրել է 1957-ին Բեյրութում Մարտիրոս Սասունցի գրչանունով 

հրատարակած «Սև օրագիր» գրքում: Այս արժեքավոր հուշագրութ­

յունը ներկայացնում է հեղինակի կյանքը Մեծ եղեռնի և հետագա տա­

րիներին մի շարք վայրերում Հայաստան, Կ.Պոլիս, Արմաշի երկրա­

գործական վարժարան, այնուհետև Վիեննա, որի համալսարանի փի- 

փսոփայության բաժնում կես տարի սովորելուց հետո, չդիմանալով 

նյութական նեղություններին, իր բարեկամ ԵրվանդՔոչյանի միջոցով 

տեղափոխվել է Պրահա: 1923-1930 թթ. Աղապապյանն ուսանել է 
Կառլովյան համալսարանի դեղագործական բաժնում: «Աոաջին հայ 

ուսանողն էի, ո/] հանղիսաւորապէս վկայական կ ’առնէի Փրակա գտ­

ցողներուն մէջ «Մագիստրոս դեղագործութեան» տիտղոսով, իմ կեան­

քիս ամենէն գեղեցիկ ե երջանիկ օրն էր այղ օրը: ...Տ5հոգի աւարտող­

ներուն մէջ առաջինն էի. անկէ ետք չեխուհիները ծանօթ ու անծանօթ 

գիս ծաղիկներու մէջ թաղեցին շնորհակաչական խօսքեր ուղղելով ին­

ծի: Բայց երթ մօտեցայ վկայականս առնելու, համալսարանի գանձա­

նակին մէջ սլէտք էր. որ ես կոկիկ գումար մը նետէիընկալեալ սովորու­

թեան համաձայն: Ինծի հետ աւարտողները ՏՕ, հարիւր ե աւելի ոսկի­

ներ կր նետէին. պետական գանձանակին մէջ: Աս այղ օր գրպանս 

քսան չեխական քուրօն (կրոն - Ա. Բ.) ունէի.... Աս այղ փոքրիկ գումա­

րը այնպէս մը նետեցի գանձանակին մէջ, որ մարգ չտեսնէր...: Իսկ այղ 
իրիկուն ես անօթի փորով քնացայ»2™: Սի կարճ ժամանակ բախտը 

փորձելով Ֆրանսիայում և ձախողվելով Աղաւգաււլյանը 1928-ին վե­
րադարձել է Չեխոսլովւսկիա և համալսարանի իր պրոֆեսորների օգ­

նությամբ մասնագիտությամբ աշխատանք է գտել Նովե Բենատկի 

քաղաքում: Այստեղ նա մնացել է երկու տարի: Չնայած կենսապայ­

մաններին և հարուստ չեխ ընտանիքի դստեր հետ ամուսնանալու հե­

ռանկարին Մարտիրոսը, չցանկանալով ապրել հայությունից 

կտրված, 1930-ին տեղափոխվել է Հալեպ: Այստեղ նրան սպասել են

264 Մարտիրոս Սասունցի. Սեւ օրագիր, էջ 268:
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նոր փորձություններ, ուստիև երկու տարի Սիրիայում և Երուսաղեմում 

մնալուց հետո Մարտիրոս Աղապապյանը նորից վերադարձել է Պրա­

հա: Հւսյորդու վրա հատկապես վատ ազդեցություն է ունեցել երկրի 

կլիման: Թույլ առողջության պատճառով այստեղ նա նոր հոգեկան և 

ֆիզիկական տանջանքների է ենթարկվել: «Ձմեաոան եդանակին եօթ 

ամիս դատապարտուած էի անկողնի մէջ անցընել: Ուրեմն հոցեկան 

տառապանքիս կրայ աւելցան մարմնական ցաւերը.... Բայց Աստուած 

կեանքս երկարել կ ’ոպէր ղիս իմ անխոհեմութեանս համար աւելի ես 

պատժեւու ե հասկցնելու, թէ Չեխերու շնորհիւ մարդ եղար, անոնք 

գործ ու ամէն տեսակ բարիք առաջարկեցին քեղի, դուն մերժեցիր ալդ 

բոլորը, գացիր ազդիդ համար աշխատելու, ազգդ քեզ մերժեց և դուն 
կրկին եկած ես ե Չեխերէն բարիք կը խնդրես»265: Մարտիրոսը հան­

դիպել է իր դասընկերուհի Վերայի հորը, որը եղել է նախարար և հա­

յերին համակիր: Վերջինս նրան ասել է. « Կարդացած եմ Հայերու ջար­

դերու ե անոնց կրած շատ մը տանջանքներու մասին... Ինչո՛՛վ կրնամ 

ճեղի օգտակար ըլլալ... Պետական վերջին քննութիւներուն ժամա­

նակ, դուք օտարական մը ըլլալով ե նախապէս ալ մեր լեզուին անտե­

ղեակ ըլլալով, 85քննութիւնը տուող աւարտողներուն մէջ դուք առաջի­

նը հանդիսացած էք. այդ ձեր ազգին ընդունակութեան ապացոյցն 

է»266: Աղապապյանը նրան խնդրել է օգնել չեխահպատակ դառնալ, և 

ազդեցիկ պաշտոնյայի շնորհիվ 15 օրում կարգադրվել է Մարտիրոս 
Աղապապյանի Չեխիայի քաղաքացի դառնալու հարցը: 1935-ին նա 
ամուսնացել է չեխուհի Ալոիսիեի հետ: Ավեփ տաք կլիմայով երկրռւմ 

ապրելու մտահոգությամբ 1937-ին Աղապապյանը կնոջ հետ տեղա­
փոխվել է Իրաք, այնուհետև հաստատվել Բեյրութում: Նրա հետագա 

ճակատագիրը մեզ անհայտ է. 1967-ի դրությամբ արդեն հանգուցյալ 
էր: 1965 թվականին չեխ հայագետ Լուդմիլա Մոտալովան Երևանի 
«Հայրենիքի ձայնին» է հդելմի նամակ, որտեդ գրել է, որ իրեն այցելել

265 Անդ. Էջ 280:
266 Անդ. Էջ 281:
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Է Մւսրիե Շտալիկովւս անունով մի տարեց չեխուհի և հայտնել, որ 

փնտրում է իր հայ բարեկամներին Պրահայում դեղագործություն ու­

սանած Ներսես Թովմասյանին, ծնված մոտավորապես 1905 թվակա­
նին, որը Չեխոսլովակիայում ուսանելուց հետո 1934-1935 թթ. գնացել 
է Հունաստան, այնտեղից Բաղդադ և վերււնշյալ Մարտիրոս Աղա- 

պապյանին267:

267 Տե՛ս Սի չեխուհի փնտրում է իր հայ բարեկամներին, «Հայրենիքի ձայն». Երևան. 
5.12.1965:
268 Սարութեան Մ., Բեմական ընկերներս, էջ 132; Մեկ այլ տեղ Մարությանը գրել է. «Երբ 
համայմավարմերր մտամ Պրագա, մի րամի հայ ուսամասերի հետ մրամ (Հարություն 
Ղարիթյանին - Ա. Բ.) էլ տարամ: Նրամք այւես չվերադարնամ: Գուցէ գերեզմամ էլ 
յամերամ» (Մարաթեան Մ., Ի՞նչ է պատահում բեմի կրայ, բեմի ետեւ և բեմից դուրս, 
Անթիլիաս, 1986, էջ 79): Սակայն հետագա մի վկայության համաձայն' Հարություն 
Ղարի ’րսնը աքսորից վերադարձել է Պրահա:
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Ինչպես վկայել է Մանվել Մարությանը, Չեխոսլովակիայում մնա­

ցած մի քանի նախկին ուսանող հայերին հետագայում տխուր ճակա­

տագիր է սպասվել: Մտալինյան վարչակարգի ամենատես աչքից չեն 

վրիպել այնտեղ հիմնավորված հայերը, որոնք, որպես ՀՅԴ անդամ­

ներ կամ համակիրներ ձերբակալվել և աքսորվել են Սիբիր կամ գնդա­

կահարվել են: i

« Պատերազմ...

Չեիտսլովաքիան կարմիր պատմուճան է հագնում:

Խորհրդային Չեիւոսլովաքիա...

Սոր մի բանի տզա ներ. որոնք մնացել էին այնտեղ, նրանց ձերբա- 

կա/ում են ու տանում... ո՞ւր տարան, ի՞նչ եղան անյայտ մնաց...:

Ափսոս էին»2™...

Համայնքը և հայ-չեխական կապերը 1930-ական թթ.

Այսպիսով, Պրահայում պետական հովանավորությամբ ուսանած 

հայորդիներն աստիճանաբար ցրվել են զանազան երկրներ: Սակայն



երկրռւմ մնացած մի բանի հայ ընտանիքները, ինչպես նաև Հայաս­

տանով և հայոց լեզվով հետաքրքրվող չեխերը շարունակել են ժամա­

նակ առ ժամանակ հիշեցնել հայ ժողովրդի մասին:

Պրահայում մնացած հայերից ոմանք շարունակել են զբաղվել ի- 

րենց գործերով, մի քանիսը մտել են պետական ծառայության որպես 

չեխական քաղաքացիներ: Այս վերջինների մասին Դաշնակցությունը 

լուր է տարածել, թե իբր «պետական գործի մէջ եղածները չեխ պետու­

թեան հաշտյն, իբրեւ մատնիչ, Արեւելք ղրկուած են: Ծիծաղելի բան: 

Չեխօսլովաքիա ի՞նչ շահ ունի, որ Պարսկաստանի մէջ մատնիչներ 
պահէ»,-հարց է տվել Նշան Մարտիրոսյանը269:

269 Փրակացի, Չեխօսլովաթիոյ հանրապետութեան տարեդարձին առթիւ...
270 Սոֆյա Շմերալք առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիներին կռվել է 
հայկական կամավորական բանակում թուրթերի դեմ, մասնակցել նաև Ռուսաստանի 
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Չեխիայում ծնված առաջին հայերից է տնտեսագիտության դոկ­

տոր Անստնին Տեր֊Մանվելյանցը: Հայ հոր և չեխուհի մոր զավակ 

Տեր-Սանվելյանցը ծնվել է 1924-ին, չեխական Վելկե Մեզիրժիցի քա­

ղաքում: Ուսանել է Պրահայի պոլիտեխնիկ ինստիտուտում: Սաթեմա- 

տիկա և արդի վիճակագրություն է ղասավանղևլ Պրահայի պոլիտեխ­

նիկ և կառավարման ինստիտուտներում և Սասւսչոաեթսի համալսա­

րանում: Մշակելէ տնտեսագիտական նոր մեթոդներ և համակարգեր: 

Զեկուցումներով հանդես է եկել Ֆրանսիայում, Մեծ Թրիտանիայում, 

նաև Խորհրդային Հայաստանում (1974-1975 թթ.):
Նմւսնւսպևս հայ-չեխական ծագում է ունեցել պատմաբան-միջազ- 

գայնագետ, սլավոնագետ Յան Շմերալը (1929-1990) «Չեխո-Սլովա- 
կիայի հանրապետության կրթու թյունը 1918 թվականին» ռուսերեն աշ- 

խատության հեղինակը: Նա որդին էր չեխական և միջւսզգային բան­

վորական շարժման գործիչ, Չեխոսլովակիայի կոմունիստական կու­

սակցության հիմնադիրներից Թոհումիր Շմերալի (1880-1941) և թիֆ- 
լիսեցի հայուհի, հաղորդակցական ուդիների ճարտարագետ, քննա­

դատ, չեխերենից ռուսերեն թարգմանչուհի Սոֆյա Շմերալի (Արգու- 

տինսկայա-Արղության, 1893-1971 )270:



1931 թվականին վերոհիշյալ Գեղամ Շողակաթը «Հայ վաստակ» 
ամսագրում տեղեկացրել է, որ Չեխոսլովակիայում բնակվում են 51 
հայեր: Նրանցից 11-ը եղել են պաշտոնյաներ պետական և մասնավոր 
հսատատություններում, մեկը զբաղվել է արևելյան քաղցրավենիքի 

արտադրությամբ և վաճառքով, չորս հոգի գորգերի նորոգությամբ, մե­

կը նպարավաճառությամբ: Մնացածները զբաղվել են գորգերի 

առևտրով, աղիքագործությամբ, արևելյան ձեռագործներով և այլն2'1:

1932-ին տպագրված Եվրոպայի հայ բնակիչների հասցեների տե- 
ղեկատուում Չեխոսլովակիայի հայերի մեջ հիշված են հետևյալ ա- 

նունները համապատասխան զբաղմունքով (եթե զբաղմունքը նշված 

չէ հիմնականում ուսանողներ են). Արթին Արսլանյան (գորգի գործա­

րան), Նիկպ Թադասան, Վարդգես Հակոբյան, Ռուբեն Գուրգենյան 

(երաժիշտներ), Գարեգին Երեցյան, Հովհաննես Հախնազարյան (չե­

խական թերթերի աշխատակից), Հարություն Ղարիբյան (հրուշակա­

գործ), ճերմակյան, Գ-. Մաղաքյան (գորգի գործարան), Դավիթ Մե- 

փք-Դաղայան (գյուղատնտես), Վահան Մինախորյան (քարտուղար), 

Աղ. Պարիկյան (գորգի գործարան), Զարկեն Ռաշմաճյան, Գեղամ 

Քյոսեյան272: Վերոնշյալ ճերմակյանը կա՜մ ուսանող Բաղդասար 

ճերմակյանն է, կա մ դյորթյոլցի Մարտիրոս ճերմակյանը, որը Կ.Պպ- 

սի ե Կորֆոփ որբանոցներում անցկացրած տարիներից հետո մեկնել 

է Չեխոսլովակիա և առաջին կարգի վկայականով ավարտել է Պրա­

հայի համալսարանը և իր բացառիկ կարողությունների համար գնա­

հատվելով անցել է պետական ծառայության: Այդ հանգամանքով 

1937-ին դիվանագիտական անձնագրով այցելելէ Իրան Չեխոպովա- 

կիայի կառավարության կոդմից զենքի հայթայթման համար բանակ­

ցելու273;

քաղաքացիական կռիվներին և Երկրորդ աշխարհամարտին: Չեխիայում պրոպագանղել 
է ժամանակակից ասս գրականությունը, Սհսկվայում՝ չեխ գրականությունը:
՜ 1 Տե՛ս Հայերը Չեխօսլովաքխւյ մէջ, «Հայրենիքդ, Պօսթըն, 7.02.1932:
՜'2 Տես Սօզեան Լ, կազմ., Ամենուն հասցէն, 1932, Փարիզ, էջ 233:
՜73 Տես Հայ որբի մը յաջողութիւնը, «Արարս», Ալեքսանդրիս!, 14.08.1937:
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Ի դեպ, հավանաբար վերոհիշյալ Արբին Արսլանյանի թոռնուհին է 

Պրահայում բնակվող օրիորդ Լուիզա Արսլանյանը, որը 1950-ին ա- 
վարտել է տեղի առևտրական վարժարանը ճարտարապետի դիպլո­

մով2''1: Իտալահայ Սուրեն Ծովիկյանը, կարդալով մեր հողվածը Չե­

խիայի հայերի մասին, մեզ գրած մի նամակում վկայել է. «Փրակայի 

առաջին նայերու շարքին  յիշուած Արպանեանը հաւանաբար հայ յա­

ջորդներ ունեցած պիտի ըըայ, որովհետեւ ասկէ երեսուն-քառասան 

տարի առաջ Վենետիկ եկաւ և մեզի հանդիպեցաւ Արպանեան ազգա­

նունով Փրակայէն հայ մը, մօտաւորապես 35-40 տարեկան, որ լաւ հա­

յախօս էր. թէեւ, եթէ լաւ կը յիշեմ, իրենց ընտանիքը բնիկ Եոզղատցի 
էր, ուր հայերը թրքախօս էին»275:

274 Տես Հայ կեանքը Փրակայի մէջ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 19.09.1950:
275 Անձնական էլեկտրոնային նամակ, 8.09.2011:
276 Տես Օտար մամուլի գնահատանքը փրօֆ. Վ Տոտոմեանցի մասին, «Արեւելք», 
Ստանպուի 26.02.1935:

1935-ին չեխական մամուլն անդրադարձել է բողղարաբնակ հա­
յազգի գիտնական, տնտեսագետ, համագործակցական (կոոպերա­

տիվ) շարժման ականավոր գործիչ Վահան Տոտոմյանցի (1875-1957) 
ծննդյան 60-ամյակին: Տոտոմյանցը ճանաչված է եղել Չեխոսլովա- 
կիայի մտավորականության շրջանում: Դեռևս 1921-ին Պրահայում 
լույս էր տեսել Տոտոմյանցի «Կոոպերացիայի տեսություն» ռուսերեն 

աշխատությունը: Նա մասնակցել է Պրահայում կայացած սպառողա­

կան կոոպերացիայի համաժողովին, պարբերաբար աշխատակցել 

Պրահայի «Փրագեր փրես» գերմանալեգու պարբերականին, իսկ չե­

խերենով լույս են տեսել Տոտոմյանցի «Կոոպերատիվ ժողովածու» և 

«Տնտեսական և ընկերային գիտությունների պատմություն» գրքերը, 

վերջինի առաջաբանը գրել է Չեխոսլովակիայի նախագահ Մասարի- 
կը2'6: Հայազգի գիտնականը նաև անդամակցել է Սլավոնագիտութ­

յան ուսումնասիրության չեխական ընկերությանը: Տոտոմյանցի 

ծննդյան 60-ամյակի առթիվ Պրահայի «Զեմլեդելսկի դրուժեստվի վա­

տի» (Երկրագործական ընկերության լրագիր) պարբերականը նրան
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նվիրված հորված է հրատարակել, որտեղ նշվել է, որ մեծանուն տնտե­

սագետի աշխատությունները թարգմանված են 13 լեզուներով:
Նույն 1935-ին Պրահայում է հաստատվել բժիշկ Սարգիս Կրասիլ- 

նիկյանը: Բնիկ արցախեցի այս բժիշկն ուսանել է Բեռլինի համալսա­

րանում, գրել բժշկական գիտական ուսումնասիրություններ: Վախ­

ճանվել է 1950-ին, Պրահայում277:

277 Տես Հայ կեանքը Փրակայի մէջ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 19.09.1950:
Տես Վայւժապետեան Յովհ.. Չեխոսլովաքխ յ հայ գաղութը այսօր, անգ:

279 Տե ս Յովհաննէսեան ԵղիաՏոքթ.,-Քանի՞ հոգի ենք հայերս. «Բազմավէպ», 1934, Մայիս-
Յունիս, քիւ 5-6, էջ 251: Նույնը տե՛ս՜ «Ալիք», Թեհրան, 29.07.1934: Նույնը կրկնված է 1935- 
ին սփյուռքահայ մամոգի մեկ այլ հրապարակման մեջ, որտեղ Հարավսլավիայի և 
Չեխոսլովակիայի հայերի թիվը սխալմամբ նշված է 600 (Արտասահմանի և Հայաստանի 
հայերի թիլը, «Ալիք», Թեհրան, 7.03.1935):
2Տ0 Տես Տօքթ.Ն. Մ., Փրակայի հայ ուսանողները...
2,1 Տե՛ս Գեղամ Շողակաթ, Չեխոսլովաք մամուլք հայերու մասին, «Յառաջ», Փարիզ, 
25.02.1933:

Երկրորդ համաշխարհային պատերազմի նախօրեին Չեխոսլովա- 

կիայում եղել են շուրջ 250 հայեր, որոնցից 150-ը Պրահայում278: 1934- 
ին հայերի թիվը Չեխոսլովակիայում եղել է 100279: 1936-ին Նշան Մւսր- 

տիրոսյանը մանրամասնելէ այս վկայությունը, ըստ որի «Ռսկէ Փրա- 

Կայի մէջ այսօր դեռ 25-30 Հայ կայ: Բաւական Հայեր աչ գաւառները 

կ ՛ապրին. Brno, Usti, Bratislava, Most և այլ քաղաքները»1™:

1930-ականներին չեխոսլովակյան մամուլը տարբեր առիթներով 
անդրադարձել է հայ ժողովրդին և Հայաստանին: ժամանակակցի 

վկայությամբ «Բոլոր գլխաւոր թերթերը միշտ Հայերու համակիր շեշտ 

մը ունեցած են, ամէն անգամ որ առիթ ունեցած են մեր կրայ խօսելու: 

Դժուար է տալ տարիներու ընթացքին կատարուած արտայայտու- 
թխններու հաւաքածոյ մը»2*': Հայաստանին վերաբերող հոդվածնե­

րով անկուսակցական «Նարոդնի պոլիտիկա» («Ազգային քաղաքա­

կանություն») թերթին աշխատակցել է հայագետ Յարոմիր Եղլիչկան 
(1901-1965): Հետաքրքրությունը հայերենի հանդեպ նրան անցել է հո­

րից. որը սկսել է սովորել հայերեն և ունեցել է հայալեզու մի շարք
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գրքեր: Պրահայի համալսարանում սլավոնական և գերմանական լե­

զուներ ուսանելուց հետո նա 1928-ից հայերեն Լ ուսումնասիրել Պրա- 
հայում ուսանոց Հովհաննես Հախնազարյանի և Վիեննայի Մխիթար- 

յանների հետ: 1931-ի մայիսին մի հոդվածով անդրադարձել 1. Հայաս­
տանի Հանրապետության հիմնադրման 13-ամյակին282: 1933-ի 
փետրվարին հրատարակելէ «Հայ մամուլը Չեխոսլովակիայի մասին» 

հոդվածը, որտեղ տրված են Փարիզի «Յառաջ» և Կահիրեի «Յուսա­

բեր» թերթերում այդ երկրի մասին լույս տեսած հոդվածների, ինչպես 

նաև Թեհրանի «Ալիք» օրաթերթում չեխ-պարսկական հարաբերութ­

յունների մասին հոդվածի ամփոփումները: Ըստ Եղփչկայի հայերն ի­

րենց պատմության դժնդակ ճակատագրի և սփռվածության բերումով 

եղել են, կան և պիտի մնան մշակույթի ու շինարարության կարևոր մի 

տարր Արևելքում: «Լիդովե լիստի» պարբերականը 1932-ին հրատա­
րակել է «Քրիստոնեության կղզին Առաջավոր Ասիայում» ծավալուն 
հոդվածը Հայաստանի մասին: Աշխատակցելէ նաև հայ մամուլին2”3:

"•’ Տես Չեխ թերթ մը Մայիս 28ի մասին, «Հայրենիք», Պօսթըն, 21.07.1931:
՜՛'3 Տես Եդլիչկա Ե. դոքա., Պրագայի Կարլոսեան համալսարանի պատմութիւնը, 
«Յուսաբեր», Գահիրէ, 23-24.08.1931:
284 Տես Մայքլ Արլէնի մասին, «Հայրենիք», Պօսթըն, 12.03.1933:
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Չեխական մամուլը բազմիցս անդրադարձել է նաև այդ ժամանա­

կաշրջանում ժողովրդական գրող անգփագիը Մայքլ Առլենին (Տիգ­

րան Գույումճյան): Նրա ազգային պատկանելիությունը մինչև անգամ 

եղել է Մասարիկի և Պրահա այցելած մի գերմանացի գրողի խոսակ­

ցության թեման: Չեխոսլովակիայի նախագահը չի ուզել հավատալ, թե 

անգլիական հասարակությունն այդքան վարպետորեն ներկայացնող 

մի գրող կարող է օտարազգի լինել, սակայն գերմանացի գրողն ի վեր­

ջո վստահեցրել է Մասարիկին Առլևնի ազգության վերաբերյալ: Այս 

մասին գրել է Պրահայի գերմանալեզու «Փրագեր թագեբլաթ» (Պրա­

հայի օրաթերթ) պարբերականը284:

Չեխահայերի համար ոգևորության աղբյուր են եղել հայազգի ար­

վեստագետների հյուրախաղերը Պըահայում: 1920-ականների



սկգբին Չեխոսլովւսկիւսյի մայրաքաղաքում համերգներով հանդես է 

եկել ծնունդով թիֆլիսեցի դաշնակահարուհի Մարգարիտա Միրիմա- 

նովան (Մ|ւրիմանյան): «Փրագեր փրես» պարբերականը նրա մասին 

գրել է. «Երիտասարդ արուեստագիտուհի Մ՛արգարիտ ՍիրիմաԾեաՕ 

մէկ ft է դաշ (հսկի ամեՕահամակր1դի վարպետՕերէՕ, որոՕց առիթ ունե­

ցած ենր լսելու Պրագի մէջ»2^՛. 1926-ին Պրահայում և Վիեննայում որ­

պես ոորհրդային սիմֆոնիկ նվագախմբի ղեկավար հանդես է եկել մեկ 

այլ թիֆլիսեցի երաժիշտ արդեն հիշված նվագավար Կոնստանտին 

Սարաջևը ունենալով մեծ հաջողություն286: Սարաջևի համերգների 

մասին մամուլում գովեստով է արձագանքել չեխ ականավոր գիտնւս- 

կան, երաժշտագետ, հանրային գործիչ Զդենեկ Նեյեդլին (1878- 
1962)287: Երկու անգամ Պրահայում հյուրախաղերով հանդես է եկել 
Նյու Յորքի «Մետրոպպիտեն օպերայի» երգիչ Արման Թոքաթյանը 

1931 -ին և 1933-ին: Իր ելույթների ժամանակ Թոքաթյանը կատարել է 

նաև Կոմիտասի «Կռունկը» մեծ խանդավառություն առաջացնելով 

դահլիճում գտնվող հայերի մեջ: Երգել է նաև Պլզենում և Կառլովի Վա- 

րիում288: 193 3 թվականին չեխահայերը հանդիպել և մեծարել են նաև 

այդ քաղաքում ծնված գրող Ֆրանց Վերֆելին վերջինիս «Մուսա լե- 

ռան քառասուն օրը» վեպի լույսընծայման կապակցությամբ289: Չե- 

խական մամուլը լայնորեն անդրադարձելէ Վերֆեփ վեպին և այդ առ-

?^ Տ. U-buiQ. Դաշնակահարուհի Մարգարիտ Սիրիմանեան, «Հայրենիք», Պօսթըն, 
28.07.! 927:

Տես Հայ արուեստագէտ մը. «Հայրենիք», Պօսթըն, 21.09.1933:
2x7 Տե՛ս Նեեղփ (sic) Զդենեկ, «Հայ սովետական հանրագիտարան», հատոր 8, Երևան, 
1982,էջ 214:

Տե՜ս Փրակացի, Արման Թոզաթեանի յադթանակը Փրակայի մէջ. «Արեւե|ք». 
Ստանպոգ, 21.05.1933: Տե՛ս նաև' Գեղամ Շողակաթ, Փրական կը փառաբանէ հայ երգիչ 
մը որ ունի միջազգային կարողութիւն. «Յառաջ», Փարիզ, 23.05.1933:
2X9Տես Գեղամ Շողակաթ, Ֆրանց Վերֆլ (sic) «Մուսա լեռան քառասուն օրերուն հեղինակը 
Փրակայի մէջ», «Յառաջ», 29.11.1933:
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թիվ նաև հայ ժողովրդին: «Կարելի Լ՛ ասել, որյէխոսլովաք հանրութիւ­

նը ցարը այնքան հարուստ ծանօթութիւներ շէր ստացած հայաթեան 
մասին, որքան Վերֆելի գրքի հրատարակութեան հետեւանքով?™-.

1934-ին Չեխիայի ընդհանուր լուսանկարչական ցուցահանդեսում 
առաջին կարգի վկայականի է արժանացել դամասկոսցի լուսանկա­

րիչ Արամ էմիրխան Վարժապետյանը, որի արվեստը մինչ այդ գնա­

հատվել Լ նաև Սւսդրիդում, Բուդապեշտում, Լյուցեռնում, Կրակովում 

և Ֆրանսիայի քաղաքներում291: ՜

291 Տե՜ս Հայ արուեստագէտ մը կը գնահատու]։, «Արեւեք», Ստանպուկ 7.02.1933:
292 Տե՛ս Չեխ գիտնականի մը գնահատումը հայ ժողովրդի մասին, թարգմ. Ն. 
Մարտիրոսեան, «ճակատամարտ», Կ.Պոփս, 4.03.1922:
293 Տե՛ս Փրակացի, Հայ և չեխ հնագոյն և նորագոյն յարաբեյսոթեանց մասին, «Արեւեխ», 
Ստանպոււ, 22-23.05.1933:

Այս ժամանակաշրջանի սակավաթիվ չեխ մտավորականներ և ար­

վեստագետներ որոշակի հետաքրքրություն են ցուցաբերել հայ իրա­

կանության նկատմամբ: Նշան Ս՜արտիրոսյանի վկայությամբ հատ­

կապես Չեխոսլովակիայի ւսնկախացումից հետո չեխերը սկսել են 

ջերմ համակրանք ցուցաբերել հայ ժողովրդի հանդեպ: Պրահայի հա­

մալսարանի պրոֆեսոր, արևելագետ, աստվածաբան Ալոիզ Մհւգիլը 

(1868-1944), որը երկար տարիներ բնակվել է Փոքր Ասիայում, 1922- 
ին հանդես է եկել հայ ժոդովրղի պատմության վերաբերյալ ընդարձակ 
հոդվածով292: Ինչպես նշվեց սույն աշխատության սկզբում, հոգևորա­

կան Մեւոոդ Պեխաչեկը, որը եղել I; Նշան Մ՜արտիրոսյանի ուսանողը, 
1933-ին Չեխիայի ժողովրդական կաթոլիկ կուսակցության «Լիդովե 
խստի» պաշտոնաթերթում հոդված է հրատարակել հայ-չեխական 
առևտրական և մշակութային հարաբերությունների մասին293: Պրոֆե­

սոր Կարել Շաֆարը հայոց պատմության մի գիրք չեխերեն Լ թարգ­

մանել պրոֆեսոր Լեսնիի փափագի համաձայն: Սակայն Մարտիրոս- 

յանը Չեխոսլովակիայի առաջին և ամենահմուտ հայագետը համարել

2,0 Ն. Բ., «Քառասուն օր Մուսա լերան կրայ» վէպը չեխերէն, «Յուսաբեր», Գսհիրէ, 3- 
5.11.1934:
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Է երկրռւմ մեծ սեր և հեղինակություն վայելած պրոֆեսոր Վիլհելմ Վո- 

^աղլոյին (”-1913): Վերջինս գրաբար Լ դասավանդել Պրահայի հա­
մալսարանի փիլիսոփայության բաժնում: Տիրապետել է քսանչորս 

լեզվի, հայերենից և արևմտաեվրոպական լեզուներից բացի իմացել է 

նաև հունգարերեն, եբրայերեն, պարսկերեն, արաբերեն, ասորերեն, 

թուրքերեն, չինարեն, ճապոներեն, մալայերեն, սանսկրիտ և արդի 

հնդկերեն: Այնքան հմուտ է եղել հայոց լեզվի մեջ, որ անգամ գրել է 

հայերեն գիտական հողվածներ, որոնք, 1922-ի տվյալով, տակավին 
անտիպ են եղել և գտնվել են Կլադնո քաղաքի արխիվում: Վոչաղլոն 

զբաղվել է համեմատական լեզվաբանությամբ, անգիր է իմացել հայե­

րեն Աստվածաշնչից հատվածներ և «Հայր մերը»: «Համեստ գիտուն 

մը, ինչպես կ ըլլան իրական գիտնականները, երբեք չէ հպարտացած 

իր գիտութեամբ և հմտութեամբ, ու առանձնական ուսումը իր միակ հա- 

մոյքը եգած է: Թէեւ իր պատանեկութեան ժամանակ վարժարանները 

գերմանական էին, սակայն անկեղծ հայրենասէր մըն էր և կը հաւա­

տար, որ Չեխերուն գերութիւնը երկար չպիտի տեւէ», այսպես է նրան 

հիշել Նշան Սարտիրոսյանը294: Հայագիտական հետաքրքրություն­

ներ է ունեցել նաև Վիլհելմ Վոչաղլոյի որդին լեզվաբան, պրոֆեսոր, 

Չևխոպովակյան համալսարանի փիլիսոփայության բաժնի դասա­

խոս Օւոակար Վոչաղլոն (1895-1974), որը նույնպես հոր նման անգիր 

է իմացել գրաբար «Հայր մերը» և չեխական թերթերում երբեմն հանդես 
է եկել հայանպաստ հոդվածներով295:

^ Մարտիրոսեան Ն. Ա., Սեր անծանօթ բարեկամնեթթ, «ճակատամաբտ», Կ-Պոփս, 
12.07.1922:

295 Տե ս անդ:

Նշան Մարտիրոսյանը վկայել է նաև, որ նույն ժամանակաշրջա­

նում հայոց լեզվի մասնակի ուսումնասիրությամբ են զբաղվել չեխ 

հնդեվրոպաբան լեզվաբանները և արևելագետները Պրահայի Կարո- 

փնյան համալսարանի նախկին ուսուցչապետներ Ռուդոլֆ Դվորժակը 

(1860-1920), Ռուդոլֆ Ռուժիչկան (1878-1957), Յոզեֆ Զուբատին.
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Մաքս Գրյուներտը (1849-1929), տվյալ ժամանակաշրջանում Օլդ- 

րիխ Հայերը (1880-1942), վերջինիս ուսանող Պավել Պուչան (1905- 
1986) և այ[ք296: Նշան Մարտիրոսյանի շնորհիվ Կառլովյան համալ­

սարանի պրոֆեսոր, գերմանական գրականության մասնագետ և 

գրող, ազգությամբ հրեա Օտակար Ֆիշերը (1883-1938) ծանոթացել է 

Ավետիք Իսահակյանի պոեզիային և իր «Հայնե» ծավալուն աշխա­

տության մեջ խոսել Լ նրա որպես Հայնրիխ Հայնեի ազդեցությունը 

կրած ժամանակի հայ լավագույն բանաստեղծի մասին297: Ֆիշերը, լի- 

նելով Ֆրանց Վերֆելի մտերիմը, նույնպես որոշակի հետաքրքրութ­

յուն է ունեցել հայ ժողովրդի և մշակույթի հանդեպ: Իր հերթին Մար- 

տիրոսյանը 1926-ին պոլսահայ մամուլում հրատարակել է Ֆիշերի 
«Ստրուկները» պիեսի ամփոփ թարգմանությունը298: Մարտիրոսյա- 

նից լսելով հայոց այբուբենի ստեղծման վերաբերյալ մի ժողովրդա­

կան ավանդություն Ֆիշերը գրել է «Հայկական մի զրույց գրերի գե­

ղոն» ներբողը (լույս է տեսել չեխական «Տրիբունա» թերթում, այնու­

հետև 1931-ին Ֆիշերի «Հորձանուտներ», ժողովածուում): Քերթվածը 
հայերեն լույս I; տեսել դարձյալ Նշան Մարտիրոսյանի թարգմանութ­
յամբ299:

296 Տես անդ: Նույնը տես՜ Փրակացի. Ի՞նչ գիտեն չեխերը մեր մասին և մենք անոնց 
մասին....
297 Տես Չեխերն ու հայերը, «Ափը», Թեհրան, 20.03.1925: Այստեղ Ֆիշերի անունը 
սխալմամբ գրված է Օտահուր Տիսկլէր:
29R Տես Ֆիշըր Օթօքար. Ստրուկները, «Արեւեւք», Կ.Պոլիս, 14-16.07.1933: Նույնը տե՛ս 
Նմոյշ մը չեխ արձակ գրականութենէն: Ստրուկները, «Արեւ», Գահիրէ, 1.06.1938:
299 Տես Ֆիշէր Օտօքար. Գեղօն տառերու գիւտին, «ճակատամարտ», Կ.Պոլիս, 19.01.1924: 
Չեխ բանաստեղծի մը ներբողը հայ տառերու գիւտին աոթիւ, «Յուսաբեր», Գահիրէ, 
1.02.1936, նույնը տես՜ «Հայրենիք», 8.03.1936: Ֆիշէր Օտօքար, Գեղօն տառերու գիւտին, 
«Ազդարար», Ստանպոգ, 23.10.1943: Մարտիրոսեան Նշան, Չեխ բանաստեղծի մը 
գեղօնը Ս. Մեսրոպի այբուբէնին մասին, «Արեւ», Գահիրէ, 14.08.1962:
’m Տե՜ս Karel PolaCek. Okolo nas. Prag, 1927, էջ 77:
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Հրեական ծագումով չեխ գրող, Հոլոքոսթի զոհ Կարել Պոլլյչեկը 

(1892-1945) իր «Մեր կողքին» գրքում հիշատւսկել է մի հայ գորգավա­
ճառի300, ինչպես նաև Հայկական հարցն Օսմանյան կայսրությունում:



Չեխ բանաստեղծ Սամուել Վեռները (1897-1976) հետաքրքրվել Լ 
հայ միջնադարյան պոեզիայով. Արշավ Չոպանյանի ֆրանսերեն 

թարգմանություններից չեխերեն է թարգմանել և տպագրել «Հայկա­
կան ծաղկաքաղ» գրքույկը: Այնտեղ ընդգրկված են նմուշներ Ֆրիկի, 

Առաքել Սյունեցու, Ջիվանիի և այլ հեղինակների բանաստեղծություն­

ներից; Մի քանի թարգմանություններ էլ հրատարակել է «Չին», «Ա- 

վենսփնում», «Գեդեոն» և «Կրեստանսկա ռևյու» (Քրիստոնեական 

բանլ՜ եր) պարբերականներում301:

301 Տե ս Փրակացի. Ի՞նչ գիտեն չեխերը մեր մասին և մենք անոնց մասին....
302 Տե՛ս Չեխ մեծ արուեստագէտ մը. Փրոֆ. Ֆրանթիշէք Փեվէլքա (ԲոհՆԱյ). «Անահիտ». 
Փարիգ, 1932, յոգիս-հոկտեմբեր, էջ 133-139:
303 Տես Փրակացի, Փրակայի չեխ ագգ. թատրոնը և հայ արուեստագէտներ, «Արեւե|ք». 
Ստա[ պող, 30.11.1933:
304 Տե ս ՍարաիրոսեւսնՆշաճ. Չեխական նկարչական արուեստը. Ֆրանթիշէք Փավէւքա. 
«Ագատ միտք», Գահիրէ, 16.01.1937:

Վերոհիշյալ «Հայկական ծաղկաքաղ» գրքույկի շապիկը հայ ման­

րանկարչության մոտիվներով պատկերազարդել է չեխ նկարիչ, պրո­

ֆեսոր Ֆրանցիշեկ Պավելկան (1894—1948), որը եղել է հայ ժողովրդի 
բարեկամ ու հայ արվեստի երկրպագու: Նա ստեղծել է նաև խեթահայ 

մի տիպարի նկարը302: 1933-ին Փարիզում կայացած իր ցուցահանդե­

սում ներկայացրել է նաև մի յոզդաթցի հայի և երկու հայուհու դիման­

կարներ: «Հայուհիներից» մեկը Չեխոսլովակիայի կրթության նախա­

րարությունը գնել է 2000 կրոնով303: Նշան Մարտիրոսյանի վկայութ­

յամբ' Պավելկայի պատկերած հայուհին գյումրեցի է, ամուսնացած մի 

չեխ պաշտոնյայի հետ, մայր երկու որդիների, «որոնք իրենց ֆիցիբա- 

կան տիպով «հա/ օպու հայ» են: Դժբախտաբար հայերէն չեն գի- 
տե/ւ>^ա:
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Իր հերթին, ծնունդով ֆրանսաբնակ սեբւսստացի նկարիչ Երկանդ 

Գասպարյանի (Արյան, 1894-1931) դիմանկարներից է «Պոհեմու- 

հին»305: Նաև այս ժամանակաշրջանի հայ մամուլում ժամանակ առ 
ժամանակ երևացել են թարգմանություններ չեխ գրականությունից ’1’1':

3115 Նկարի վերատպությունը տես՜ «Կեանք և արուեստ» տարեգիրք, Փարիզ, Գ. տարի, 
1933, էջ 73:
306 Տե՜ս Չապեկ Կաբել Սպիտակ պատուհասը, թարգմ. Հայ Վիր, «Լրաբեր», Նիւ Եօրք, 
17.02.1940:
307 Տես Հայկական երաժշտութիւնը, «Հայրենիք», Պօսթըն, 5.06.1930: Հայկական 
երաժշտությունը, «Կեանք և արուեստ», Փարիզ, 1931, էջ 120:

Տե ս Փրակացի, Ի՞նչ գիտեն չեխերը մեր մասին և մենք անոնց մասին....
309 Տե՛ս Մարտիրոսեան Նշան Տօքթ., Չեխօսլովաքիոյ մշակութային ու տնտեսական 
յարաբերութիւները հայեյտւ և Արեւեւքի հետ, «Ազատ միտք», Գահիրէ, 5.09.1936: Այս 
առթիվ Նշան Մարտիրոսյանը, չխնելով երաժշտագետ, իրավամբ նկատել է. «Սենք յոյս 
չունենք, որքաոոյպ և կէսթօներու վրայ հիմնուած երաժշտութիւն մը, որ միայն արեւելեան 
այցերու երաժշտութեան յատուկ է, կրնայ Չեխօսլովաքիոյ ե կամ Եւրոպայի միւս 
երկիրներուն մէջ մուտք գործել և յարատեւել, տրուած ր/րպով որ Եւրոպայի այգերուն
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Որոշ չեխ երաժիշտներ հետաքրքրվել են հայ երաժշտությամբ: 

Դաշնակահար Վացլավ Սայդլն իր երկացանկում հաճախ ընդգրկել է 

հայ կոմպոզիտորների (Կոմիտաս, Սպենդիարյան, Մևլիքյւսն, Սինան- 

յան) ստեղծագործություններից: Պրահայի պետական երաժշտանոցի 

ուսուցիչ Վիտերմանը Վիևննայ ի Սխիթարյանների մոտ ծանոթացել Ւ. 

հայ հոգևոր երաժշտությանը և բարձր գնահատել շարականները 

կարծիք հայտնելով, որ բյուգանդական երաժշտությունը կրում է հայ 

եկեղեցական երաժշտության ազդեցությունը307: 193 2-ին Պրահայի 
Արևելյան ակադեմիան Չեխական համալսարանում կազմակերպել է 

հայ երաժշտության մասին դասախոսություն, որի ժամանակ քաման­

չայով ելույթ է ունեցել Վարդան (Վարդգե՞ս) Հակոբյանը: Համերգից 

հետո չեխ երաժշտական ֆոլկլորիստ Լյուդվիգ Կուբան (1863-1956) 
Նշան Մարտիրոսյանին ասել է. «Դուք հայերդ, կրնաք պարծենալ, որ 

այդքան ինքնուրոյն երաժշտութիւն ունիք»^՛. Ի դեպ, Լյուդվիկ Կա­

բան ուսումնասիրել է հնդկական և հայկական երաժշտությունը, որոնց 

հիման վրա փորձել Լ կիրառել կիսաձայն և քառաձայն նոր երաժշտա­
կան համակարգ չեխական երաժշտության համար309:



Պրահայի և Թռնոյի ռադիոկայանները 1936-ին հադորդել են Դերե- 

նիկ Դեմիրճյանի «Քաջ Նազար» պիեսը: Այն չեխերեն թարգմանել և 

հաղորդման համար հարմարեցրել էր Ֆրանտիշեկ Պիշեկը, բեմադ­
րությունն իրականացրել էր Յոժեֆ Բեզղիչեկը, իսկ արևելյան ոգով ե- 

րաժշտությւսն հեղինակն էր Վիլհելմ Տաուսիկը Բռնոյի ռադիոկայանի 

նվագախմբի ղեկավարը310:

ականջը այսքառորդ թօներուն' վարժուածչը/լալովթերես, չի կարենայ զանոնք ըմբռնել ե 
եղանակը միօրինակ նկատէ» (անդ):
310 Տե ս «Քաջ Նազար»ը Փրակայի կայանէն, «Յաոաջ», Փարիզ, 12.02.1936, նույնը տես 
«Յուսաբեր», Գահիրէ, 19.02.1936, տե՜ս նաև՜ «Քաջ Նազար»ը Չեխո-Սլովակիայում, 
«Խորհրդային արվեստ». Երևան, 1.06.1936:
311 Տես Հախնազարեան 3., «Օտտոյ»ի չեխական հանրագիտական բառարանի 
«11րմենիա»ն, «Յուսաբեր», Գահիրէ, 10,13-14.07.1931:
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Հայաստանի, նրա գրականության, ճարտարապետության, երաժշ­

տության մասին ընդարձակ տեղեկություններ է պարունակում այս 

ժամանակաշրջանում հրատարակված չեխական 30 հատորանոց 
«Օտտոյի գիտական բառարանը» և Տոմաշ Մասարիկի հանրագիտա­

րանը («Masarykuv տ1օ¥ուե ոյաՃո^»): «Հայաստան» բառահոդվածը 
գրել է Նշան Մարտիրոսյանը (լույս է տեսել 1930 թվականի հատո­
րում) արժանանալով Հովհաննես Հախնազարյանի քննադատությա­

նը, որը նշել է մի շարք անճշտություններ: Նա մասնավորապես նշել է, 

որ «Օտտոյի գիտական բառարանի» առաջին հրատարակության 

մեջ, տպագրված 40 տարի առաջ, հայոց պատմությունը տրված է եղել 

բավական հաջող և խնամքով, ինչը չի կարելի ասել ներկա հրատար- 
կության մասին311:

Հանուն ճշմարտության պետք է նշել նաև, որ այս ժամանակաշր­

ջանում որոշ չեխեր ինչ-ինչ պատճառներով արտահայտել են հակա­

հայկական տրամադրություններ: Այսպես, 1934-ին տնտեսագետ դոկ­

տոր Պիկը Պրահայի «Վիրթսշաֆթ» («Տնտեսություն») գերմանալեգու 

ամսագրում հրատարակած Գալուստ Կյուլպենկյանի մասին մի 

գրության մեջ մատնել է իր հակահայկական տրամադրությունները, 

իսկ 1935-ին «Փրագեր թագեբլաթ» պարբերականում տպագրած իր



«Զենքի մաքսանենգություն» թղթակցության մեջ գրել է, որ Փարիզից 

իրեն հեռագրով հաղորդել են, որ դեպի Ե՜թովպիա գենք փոխադրող մի­

ջազգային ելուզակների խումբը գլխավորապես բաղկացած 1; հայե­
րից, հույներից ե լևանտեններից: «Փրակէր Թակէպլաթ»ը կեդրոնա­

կան Եւրոպայի ամենատարածուած գերմաներէն թերթն է: Թեքես 

թղթակիցը աղած է միտք պդտորեւ ե գրգռութիւն սերմաներ),- գրել է 

լուրը հայ մամուլին հասցնող թղթակիցը (վստահաբար Նշան Մարտի- 

րոսյանը)312:

312 Եթովպիա, մաքսանենգութիւ եւ... հա յերը, «Յառաջ», Փարիզ, 26.07.1935:
313 Տե ս Պատուիրակութիւն մը չեխօսլօւաթ դեսպանատան մէջ, «Արեւ», Գահիրէ, 8.07.1937:
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Հայ-չեխական կապերի հանդիպում ենք նաև այլերկրներում: Այս­

պես, 1937-ին Կահիրեի հայ համայնքի և մամուլի կողմից Չեխոսլովա֊ 

կիայի մշակույթի և պետական դեմքերի հանդեպ ցուցաբերած հա­

մակրանքի առթիվ Չեխոսլովակիայի Կահիրեի ներկայացուցիչ Զա- 

լատնայ Ստախոն դեսպանատանը ճաշկերույթ է տվել ի պատիվ Կա­

հիրեի հայ մամուխ և Հայ Գեղարվեստասիրաց միության: Ներկա են 

եղել «Արև» օրաթերթի խմբագիր Հովհաննես Պողոսյանը, երգիծան­

կարիչ Ալեքսանդր Մարուխանը, Չեխոսլովակիայից Նշան Մարտի- 

րոսյանը կնոջ հետ313:

1930-ականների Չեխոսլովակիային որոշ չափով առնչվել է նաև 
ճարտարապետ Մանվել Կապուտիկյանը (1882—1939): Ծնունդով վա- 
նեցի և Մարսելուն բնակվող այդ ճարտարապետը 1933-ին հայրենա­
դարձվել է Խորհրդային Հայաստան կնոջ չեխ նկարչոմւի Աննա (Ա- 

նիտա) Կապուտիկյանի (ծնյալ Չապկովա) հետ: Թողած բարեկեցիկ 

կյանքը Ֆրանսիայում և կնոջ հայրենիքում Մանվել Կապուտիկյանը 

հաստատվել է ծանր պայմաններում գտնվող 1930-ականների Երևա֊ 
նում ձգտելով օգտակար փնել հայրենիքին: Այստեղ նրա նախագծով 

մի քանի շենք 1. կառուցվել: 1937-ին Աննա Կապուտիկյանը դստեր եր­

կամյա Մոննա Լիզայի հետ վերադարձել է Պրահա դարձյալ Երևան



վերադառնալու պայմանով: Սակայն քաղաքական իրավիճակի փո­

փոխության պատճառով Աննա Կապուտիկյան-Չապկովան մնացել է 

Չեխխսյում և այլևս չի տեսել ամուսնու ն, որը դարձել է ստալինյան ան­

հատի պաշտամունքի զոհ: Ի լրումն այդ դժբախտության 1942-ին մւս- 
հացել է յոթնամյա Սոննա Լիզան: Բանաստեղծուհի Սիլվա Կապու- 

տիկյանփ հայ-չեխական ծագումով զարմուհու շիրիմն այսօր գտնվում 

է Չեխիայի Չեսկե Բուդեյովիցե քաղաքում314:

314 Տես Հարությունյան է., ճաոտարապետ Մանվել Կապու տիկ յանի ոդիսականը, հրեան. 
2005:
” ' Այդ մասին տե ս Հարությունյան Կ..Հայ ռազմիկները Չելսոպովակիայի ազատագրման 
համար մղված մարտերում (1944-1945 թթ.), հրեան, 1983:
316 Չեխոսլովակիայում մարտնչած հայ պարտիզանների մասին տես' Հակոբյան Մ.. 
Աստղերը չեն ընկնում, հրեան, 1970:
317 Նրանց մասին տես' Հայոց պատմություն, հատոր IV, գիրք առաջին, նորագույն 
ժամանակաշրջան (1918-1945 թթ.), հրեան, 2010, էջ 568-569:
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Հայերը Չեխոսլովակիայում 1940-ական թթ.

Երկրորդ աշխարհամարտի տարիներին մի քանի հազար հայորդի­

ներ մասնակցել են ֆաշիզմից Չեխոսլովակիայի ազատագրմանը 

(1944-ի սեպտեմբեր, 1945-ի մայիս)315: Նրանցից շատերը եղել են գեր­

մանական համակենտրոնացման ճամբարներից փախածներ, որոնք 

միացե| են պարտիզանական շարժմանը'16:

Պրահայի ազատագրմանը (1945, մայիսի 9) ակտիվորեն մասնակ­
ցել I; խորհրդային 73-րդ հրաձգային զորակազմը Խորհրդային 

Միության հերոս, գեներալ-մայոր, Պրահա և Մլադա Բոլեսլավ քա­

ղաքների պատվավոր քաղաքացի Սարդիս Սարտիրոսյանի (1900­
1984) հրամանատարությամբ317: Նրա հրամանատարությամբ կոր­

պուսում է եղել Լյուդվիգ Սվոբոդայի չեխոսլովակյան բրիգադը: Առա­

ջինն է մուտք գործել Մլադա Բոլեսլավ քաղաք: Վերադառնալով Հա­

յաստան Մարտիրոսյանն ընտրվել է Խորհրդա-չեխոսլովակյան



միության փոխնախագահ և Հայ-չեխոսլովակյան բարեկամության ըն­

կերության նախագահ: Հետագա տարիներին մեծ աշխատանք է կա­

տարել Հայաստանի և Չեխոսլովակիայի միջև մշակույթի, արվեստի, 

գիտության և այլ բնագավառներում կապերի զարգացման համար: Ի 

երախտագիտություն Սարտիրոսյանի կատարած աշխատանքի չե­

խերը նրան նվիրել են նաև Պրահայի խորհրդանշական բանալին: Նա 

նաև ազատագրել է լեհական Վրոցլավը ե ստացել Վրոցլավի պատ­

վավոր քաղաքացու կոչում: Արժ՜անացել է Չեխոսլովակիայի ամենա­

բարձր շքանշանների և մեդալների: Նրա անունով փողոց է անվանա­

կոչվել Կիևում318: Որդին Բորիս Մարտիրոսյանը, հետագայում 
տեղափոխվել է Պրահա:

318 Տես Ованисян А., Освободитель Праги. «Свободомыслие». Ереван, 29.07.2009:
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Հայտնի է եղել նաև Արտեմ Պետրոսյանի (1921-1949) անունը, որը 
1944-ին Յան Կոգինայի անվան ջոկատի կազմում դեսանտ է իջել Չե- 

խոսլովակիայում և որպես ջոկատի հրամանատարի տեղակող գործել 

մինչև պատերազմի վերջը: Նա պարգևատրվել է Չեխոսլովակիայի 

«Զինվորական խաչ» շքանշանով: Հետագայում Արտեմ Պետրոսյանի 

մասին Հայաստանում նկարահանվել է «Բարև, Արտյոմ (Մորավիայի 

արծիվը)» վավերագրական շարժանկարը (1964, բեմադրիչ Գրիգոր 
Մելիք-Ավագյան):

Չեխիայում է մարտնչել նաև Արթուր Բաբայանը, որի մասին նույն­

պես նկարահանվել է փաստագրական կինոնկար «Նրա անունն Ար- 

թուր էր» (բեմադրիչ Պետրոս Խաչատուրով, Ադրբեջան):

Միայն Պրահայի ազատագրման համար 500 հայ ռազմիկներ ու 
սպաներ պարգևւատրվել են խորհրդային և չեխական շքանշաններով 

ու մեդալներով, շատերը մասնակցել են պարտիզանական կռիվներին, 

շատերն էլ դարձել են Պրահա, Բռնո և այլ չեխական քաղաքների 

պատվավոր քաղաքացիներ: Բարձր գնահատելով հայ ռազմիկների



սխրագործությունները Պրահան ֆաշիստներից ազատագրելու գոր­

ծում 1949 թվականին Վրշովիցե նորաստեղծ թաղամասի փողոցնե­
րից մեկն անվանվել է Երևանյան319:

'' ' Տես Գրիգորեան Վ, «ևրեւանեան» փողոց Բրակայում, անդ:
''“ Տե ս Եյասսնդ, Այս ալ մեր հողվրտիքը, «Յառաջ», Փարիզ, 26.11.1950:
՚?| Տե ս Անցորդ, Պրագայի հայ գաղութը, «Լկիր». Թեհրան, 10.02.1948:
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Տողերիս հեղինակի մոր թեռին Սանահին գյուղի բնակիչ Անդրա­

նիկ էվոյանը (1924-1995), որը խորհրդային զորքի կազմում հասել է 

մինչև Բեռփն, մասնակցելէ չեխական տարածքների ազատագրմանը, 

հետագայում ընտրվել է Կոմառնո քաղաքի (այժմ Մլովակիայում) 

պատվավոր քաղաքացի:

Չեխոսլովակիայում մարտնչած ու զոհված շատ հայերի գերեզ­

մաններ այսօր գտնվում են չեխական տարբեր քաղաքներում ու գյու­

ղերում: 2018 թվականին չեխական Սոկոլով քաղաքում հայտնաբեր­
վել է խորհրդային ռազմագերիների գերեզման, բացվել է նրանց հիշա­

տակի հուշարձան, և Հայաստանի դեսպանությունը հուշատախտակի 

փոս հրապարակված անունների շարքում հայտնաբերել է տասը հայ 

ռազմագերու ազգանուն:

Ինչ վերաբերում է Չեխիայում հաստատված հայերին, ապա նրան­

ցից Երկրորդ աշխարհամարտի ժամանակ յոթ կորուստ է եղել: Կով­

կասահայ Մեսրոպ Սիմոնյանն ուղարկվել է համակենտրոնացման 

ճամբար և գնդակահարվել հաղթանակի նախորդ օրը 1945-ի մայիսի 
8-ին: Ամուսնացած է եղել չեխուհու հետ և ունեցել Արամ անունով որ­
դի, որը դպրոցում աչքի է ընկել գերազանց առաջադիմությամբ320: Ող­

բերգականորեն զոհվել է Նշան Մարտիրոսյանի վեցամյա դուստրը 

Հայկոմփն, որին 1946-ի ամռանը սպանել են չեխերը գերմանուհի 
կարծելով321: Նա հուղարկավորված է Դոմաժլիցե քաղաքի մոտ: Ան­

հեթեթություն է պատերազմի ավարտից հետո վեցամյա մանկան 

սպանությունը, անգամ նախկինթշնամու ազգից...



1948 թվականին Ֆրանսիայում ստեղծված Թրքական Հայաստա­
նի Դատի Պաշտպան կոմիտեն պատվիրակություն է ուղարկել Չե- 

խոսլովակիա կոմիտեի քարտուղար Մ. Մուրատյանի ղեկավագութ­

յամբ, ներկայացնելու հայ ազգային մշակույթը և պահանջատիրութ- 

յունը թուրքական տարածքների հանդեպ: Այղ առթիվ կոմիտեի նա­

խագահ Արշակ Չոպանյանը շնորհակալական նամակ I. հղել Չեխոս- 

լովակիայի տեղեկատվության նախարարությանը322: Նույն 1948 թվա­
կանին հայերը հրավիրվել են մասնակցելու Պրահայի համալսարանի 

600-ամյակի հանդիսությանը323:

322 Տես Չօպանեան Ա., Նամակ Չեխոսլովարիայի մէկ մինիստրին, «Լրաբեր», Նիւ Եօրք, 
6.04.1948:
323 Տե՜ս Թղթակից, Չեխիոյ հայերը պիտի մասնակցին Փրակայի համալսարանին 600- 
ամեակի հանդէսին, «ժողովուրդ». Փարիզ, 12.02.1948:
324 ՀԱԱ, ֆ. 326, ց. 1, զ. 147, թ. 49-50:

Այն, որ ի թիվս մյուս սփյուռքահայերի, չեխաբնակ հայերը ևս եղել 

են Խորհրդային Հայաստանի հետաքրքրությունների շրջանում, վկա­

յում է 1945-ին Արտասահմանյան երկրների հետ մշակութային համա­

գործակցության հայկական կոմիտեում կազմված հայկական գաղ­

թավայրերի վերաբերյալ մի գաղտնի փաստաթուղթ, որտեղ, հիմնվե­

լով Չեխոսլովակիայում որոշ ժամանակ բնակված ռումինահայ Նա­

զարյանի տրամադրած տվյալների վրա, մասնավորապես նշված I,. 
«Չեխոսլովւսկիայում (Պրագայում) ապրուլ հայերի թիվը շատ չնչին է 

- մոտավորապես 200-300 հոցի, որոնր մեծ մասամբ զբաղվում եմ 
առևտրով. չնչին քանակության է կազմում հայ ուսանողությունը: Չե- 

խոսլովակիայի հայերը չեն ունեցել թեկուզ աննշւսն ւսզգային կյանք ե 

այւլ սյատճաոով ենթակա են եղել աւղազզայնւսցմւսն վսւանզին: Այնմ 
այդ հայերի վիճակն ա կացությունը մնում է չլուսաբանված»3-':

1948-ի վկայությամբ, Պրահայի հայերից «ոչ հին կայ այնտեո, ոչ էլ 

նոր, կամ գրեթէ չկայ: Վանեցի Տիգրան' Սահակեանի ժւսմաէհսկին 

հիմնած բարեգործական Սի արիւնն էլ անգոյ ե անգործ է: Հները բո­

լորն էլ մահացան: Նրանցից մնում են իրենց չեխուհի այրիները
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նսսւած իրենց հարսւոութխնների ւ/րայ: Մէկը նոյնիսկ կտակ է արել իր 

Մ՛խ կնոջը, որս/էսցի Հայաստանի մէջ երկու ցիպ կառուցանի: Կինը ոչ 
իսկ մի ցիպ կառուցանելու մասին է մտածում»325; Նկատի ունի ծնուն- 

'Պվ պոլսահայ գորգավաճառ, արդեն հիշված Զարեհ Զատեյանին326: 

Նույն հեղինակը Պրահայում մնացած հայ ընտանիքներից հիշում է 

Նշան Սարտիրոսյանի, էկինլյան, Կյուլեսերյան ընտանիքները, խառ­

նամուսնությամբ հինգ ընտանիք և երկու ամուրիների: 1950-ին Եր- 
վանդ Քեչյանը վկայել է, որ Պրահայում մնացած հայերը «Ձեռքերուս 

մաւոներունչւսւի [են]: Ոմանք հեռացան ւ/երջերս: Ուրիշներ մեռան: Ի- 

րենց օտար կիներէն եղած զաւակները Հւսյ չենք հաշուեր րնականւս- 

ըաը»ձ21; Այս տվյալին հակասում է 1960-ին վերաբերող տեղեկությու­
նը, որ Պրահայում եղել Ւ. մոտ 50 հայ չեխուհիների հետ ամուսնացած 

կամ ամուրխ28: Նույն Քեչյանը վկայել է, որ Պրահայում մնացել են 

հինգ կովկասահայեր, չորսը չեխոմփների հետ ամուսնացած, որոն- 

9ից երեքը, սակայն, անհայտ կորել են պատերազմի ժամանակ: «Հի­

մա ամրալջ Չեխոսլուիսքիոյ մէջ. ընդամէնը, քար մաթի, 35 հայ մնաց: 
Որոլ/հետեւ ւ/երջին ՀՕ քիւէն երեք հողի հեռւսցւսնք, մէկը Հոլանտա, 

մէկը Ֆրանտս, միւսը Հարաւային Ամերիկա, եւ երկուքն ալ Անդի աշ- 
/սարհ»329;

'՜' Անցորդ, Պրագայի հայ գաղութը, անդ:
526 Տես Երուանդ, Այս ալ մեր հողվրտիքը, «Յառաջ», Փարիզ, 26.11.1950:
՚27 Քոչեան Ե„ ժամուն բակը, «Յառաջ», Փարիզ, 3.09.1950:
’^ Տես Վարժասլեաեան Յովհ., Չեխոսլովաթիոյ հայ գաղութը այսօր, անդ:
5՜ ’ Երուանդ. Այս ալ մեր հողվրտիքը, «Յառաջ», Փարիզ, 26.11.1950:
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Հայագիտությունը սոցիաւիստական Չեխոսլովակիայում և 
Չեխիայում

Ինչպես երևաց նախորդ գլուխներից, Չեխոսլովակիայում հայագի­

տությունը դրվել է ամուր հիմքի վրա: Երկրռւմ սոցիալիստական կար­

գերի հաստատումից հետո հայագիտությունը մտել է նոր հունի մեջ: 

Ավելի են սերտացել հայ և չեխ գիտնականների փոխայցերը և կապե­

րը: Սկսել են չեխերեն թարգմանաբար հրատարակվել հայ գիտնա­

կանների և գրողների երկերը: 1959-ին Երևանի պետական համալսա­

րանի գրադարանը Պրահայի համալսարանի հայագիտության ամ­

բիոնին ուղարկել է 325 հայերեն գիրք330:

530 Տե՛ս Նվեր Պրագայի համալսարանին, «Սովետական Հայաստան», Երևան, 1959. թ. 5. 
մայիս, էջ 36:
331 Տե՛ս Աղայան Ծ. Պ„ Չեխ գիտնականների մոտ, «ՀՍՍՌ ԳԱ. Տեղեկագիր, 
հասարակական գիտություններ». Երևան, 1959, թ. 6, էջ 111:
332 Տես Vakhtang Ananjan, Zajatci l’ardali soutesky. SNDK, Praha 1959. pfelo2il Jaromir 
JedliCka, znovu Albatros. Praha. 1974a 1988. Անանյանի այլ չեխերեն թարգմանություններից 
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Լեզվաբան Չեստմիր Լոուկոտկայի (1895-1966) 1946-ին հրատա­
րակված «Գրի զարգացումը» գրքում (լույս է տեսել նաև հայերեն 

թարգմանությամբ, 1955-ին, Երևանում) խոսվում է նաև հայ գրերի մա­

սին (հայերեն թարգմանության մեջ էջ 182-185): Հեղինակը չի վարա- 

նել վրացական գրի ստեղծող համարելՄեսրոպ Մ՜աշտոցին (նույն տե­

ղում, էջ 186):
Արդեն հիշված հայագետ, կովկասագետ Յարոմիր Եդլիչկան հայե­

րեն է դասավանդել Պրահայի համալսարանում և հայերեն ու վրացե­

րեն Արևելյան լեզուների դպրոցում (այն հիմնվել է Արևե)յան հիմնար­

կի կողմից, 1945-ին): Ուսումնասիրել է հայերենի և վրացերենի բառա­
յին կառույցները, գրել «Հայերենի բարդ բառերը» աշխատությունը331: 

Չեխերեն է թարգմանել նմուշներ հայրեններից, Սայաթ-Նովայի, Դա- 

նիել Վարուժանի, Եղիշե Չարենցի, Ավետիք Իսահակյանի ստեղծա­

գործություններից, Թումանյանի «Գիքորը», Վախթանգ Անանյանի 
«Հովազաձորի գերիները»332 և այլն: Նամակագրություն է ունեցել հայ



մտավորականների հետ333. Երևանի Գրականության և արվեստի 

թանգարանում գտնվող Հրաչյա Աճաոյանի ֆոնդում առկա է մեծա­

նուն գիտնականին ուղղած Եղլիչկայի մի հայերեն նամակը: Չեխ 

գիտնականը երեք անգամ գիտական գործուղման է մեկնել Հայաս­

տան, ելույթներ ունեցել Պետական համալսարանում, ռադիոյով և հե­

ռատեսիլով334: 1959-ին «Գրական թերթում» տպագրվել է նրա «Ող­

ջույն հայ ժողովրդին» գրությունը335:

տես' Vakhtang Ananjan, Dech armenske zeme, Praha, 1951, prelozila Zora Bcrakova, նույնի, 
Na brehu Sevanu, Praha, 1952, prelozila Vera Taucova:
333 Տե՜ս Կոստան Զարյանին ուղղած նրա նամակից մի հատված' Ս՜ատթէոսեան Վ, 
Կոստան Զարեանի շուրջ, Անթիլիաս, 1998, էջ 405:
334 Եղլիչկայի մասին տե ս Սհւոալովա Լ., Չեխ հայագէտ Եարոմիր Եղլիչկայի յիշատակին, 
«Այգ», Պէյրութ, 27.10.1965: Նույնի. Յարոմիր Եղլիչկա, «Պատմաբանասիրական 
հանդես». Երևան, 1965, թ. 1, էջ 292-293: Քոչարյան Ա., Յարոմիր Եղլիչկան հարազատների 
ու գործընկերների գնահատմամբ, «Օրեր», Պրահա, 2000, թ. 7-8, էջ 28-29:
335 Տե՛ս արտատպումը'Եդլիչկա Ետ., Ողջոյն հայ ժողովուրդին, «Արաբս», Ալեքսանդրիս։, 
6.06.1959:
336 Չեքս հայագետների մասին տե՛ս Չեխ և հայ կապերը, «Այգ», Պէյրութ, 8.12.1971: 
Զրույցը շարունակում են չեխ թարգմանիչները. Վացլավ Չեոնի, Լադիսլավ Կրժեհլա, 
Կամիլ Խրոբակ, գրի առավ Հ. Հարությունյանը, «Գարուն», Երևան, 1982, թ. 12, էջ 16-17:
337 Տես Հայոց լեզուն... Փրակայի մէջ, «Յառաջ», Փարիզ, 23.07.1960:

123

Եղլիչկայի և Պրահայի համալսարանի հայագիտության ամբիոնի 

արդյունավետ գործունեության շնորհիվ է, որ հետագա տանամյակնե- 

րին ասպարեզ են իջել չեխ հայագետներ Լուդմիլա Մոտալովան, 
Վացլավ Չեռնին, Լադիսլավ Կրժեհլան, Բոհումիլ Պալեկը, Բոհումիլ 
Բարեշը, որոնք այս կամ այն չափով Հայաստանի գրականությունը և 
մշակույթը ներկայացրել են չեխերին336: Հայ մշակույթին ծանոթանա­

լու նպատակով Պրահայից հաճախ Երևան են մեկնել դասախոսներ 

լեզվաբան Վլադիմիր Սկալիչկան (1909-1991), Գորալիկը և Սուդի֊ 
կը337:

Գոկտոր Բոհումիլ Բարեշը (1917-1982) տիրապետել է գրաբարին, 

չեխերեն է թարգմանել հատվածներ Խորենացու և Բուզանդի երկերից 

և Գրիգոր Նարեկացու «Սատեան ողբերգութեան» երկից:



Պրահայի համալսարանի արևելագիտության բաժնի ուսանողուհի 

Մարցելա (Մարսելա) Բոուշկովան 1957-ին ռուսերեն հողված է գրել 
Չեխոսլովակիայում հայ գրակւսնության ներկայացվածության մա­

սին338: Այստեղ նա վկայել է, որ 1945-ից հետո ռուսերենից չեխերեն են 

թարգմանվել Զոհրապի, Դեմիրճյանի, Զորյանի պատմվածքները, 

բանաստեղծուհի Յանա Շտրոբլովան չեխերեն I. թարգմանել խորհր- 

դահայ բանաստեղծների (Շիրազ, Մարգարյան, Կապուտիկյան, Կա- 

րենց): 1956-ին չեխերեն առանձին գրքերով տպագրվել են Մովսես Ա- 

րագիի «Արյունոտ ծաղիկներ» և Շիրվանգադեի «Քաոս» գործերը: Հե­

տաքրքրական է, որ վերջին վեպի հասցեին քննադատական կարծիք­

ներ են հնչել, և արևելագիտական բաժնի ուսանողները հանդես են ե­

կել պատասխան հոդվածով պաշտպանելով «Քաոսը»: Ի դեպ, Բոուշ- 

կովայի շնորհիվ Վահրամ Փաւիագյանի «Հետադարձ հայացք» գրքի 

մասին Սերգեյ Ղուլյանի գրախոսությունը տպագրվել է Պրահայի 

«Նովի սվետ» («Նոր աշխարհ») ամսագրում: Բոուշկովան նաև հայե­

րեն գրել է իր տպավորությունները թատերագետ Ռուբեն Զարյանի 

«Սիրանույշ» աշխատության մասին, որտեղ զուգահեռներ է կատարել 

հայ և չեխ թատրոնների միջև: «Հասկացա, որ հայ թատրոնի ծագման 

և զարգացման պայմանները և նրա նշանակությունը հայ ազգի համար 

գրեթե միատեսակ էին, որպես և չեխ ազգային թատրոնի զարգացումը 

և նշանակությունը.... Սեր ազգային թատրոնը ծագել է գեըմւսնական 

զաման տիրապետության տակ անասելի դժվար պայմանների մեջ. 

մեր առաջին դերասանները ամենաադքասւ մարդիկ էին, բայց ազգա­

յին վերածնության համար կատւսըել են հսկայական գործ.... Գուցե 

հայ թատրոնի զարգացման նյութական պայմանները մի քիչ ավե/ի 

լաւ/ էին. որ գրքից ւտսրզվում է, բայց մնացածը շատ նման է: Հե- 

տաքրքրակւսն է, որ հայ բեմը ստեղծել է հենց միշտ ոդբերգախադաց 
դերասաններ, որոնք աշխարհային մւսկերևույթին3^ են հասել, գուցե

338 Տես հայերեն թարգմանությունը' Բոուշկովա Մ., Հայ գրականությունը 
Չեխոսլովակիայում, «Գրական թերթ», Երևան, 30.04.1957:
339 Այսինքն՛ համաշխարհային մակարդակի:
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այղ նրա համար, որ հայերը րմդումակ են ունենալու շատ, ուժեղ և խոր 

զգացմունքներ: Ընդհակառակը չեխ թատրոնի և գրականության ամե­

նամեծ նվաճումները կոմիքականբնույթն ունեն»340: Երիտասարդ չե­

խուէին նաև հետաքրքրական դիտարկում է կատարել նշելով, որ հայ 

մեծ դերասանուհի Սիրանույշի կյանքն, իր ընկալմամբ, եղել է նրա մեծ 
դերերից մեկը341:

’■"’ Բոուշկովա Ս՜„ Տպավորություններ «Սիրանույշը» կարդալուց հետո, նամակ Պրագայից, 
«Սովետական գրականություն», Երևան, 1958, թ. Լէջ 159:
’" Բոոըկովայի մասին տևս' Հայագէտ չեիւահին. «Զարթօնր», Պէյյաւթ, 11.06.1958:
յ42 Եսւսյան Հ., Հայ գրականությունը օտար լեզուներով, «Գրական թերթ», Երևան, 
11.05.1955:

343 Տես Մ. Մյսիթարյւսն, Հայ գրականության պատմության ակնարկ' չեխերեն, «Գ րական 
թերթ», Երևան, 17.07.1964:

Առավել հանրահայտ է չեխ հայագիտուհի Լադմիլա Մոտալովայի 
(1935-1975) գործունեությունը: Յարոմիր Եդլիչկւսյի այս տաղանդա­
վոր ուսանողուհին, որը կատարելապես տիրապեւոել է հայոց լեզվին, 

որոշ Ժամանակ գրեթե մենակ իր ուսերին է վերցրել հայ գրականութ­

յունը չեխերեն թարգմանելու ողջ ծանրությունը: Նա առաջին անգամ 

հանդես է եկել 1956 թ., երբ Կառլովյան համալսարանի արևելագի­
տության բւսժանմունքի դասախոսների և ուսանողների ջանքերով 

«Ավետեն» ամսագրի 9-րդ համարում տպագրել է Իսահակյանի ար­

ձակ բանաստեղծությունների թարգմանությունները: Սհտալովան ա- 

ռաջաբանում գրել է. «Հայ մեծանուն բանաստեղծ ե արձակագիր Ա­

վետիք Իսահակյանը պատկանում է ժամանակակից գեղարվեստի 

աշխարհի ամենամեծ անձնավորություններիշարքին: ֊Քանի որ Իսա- 

հակյանը մարդկանց ուսուցանում Լ իրար հասկանալ, այդ իսկ պատ­

ճառով ամբողջությամբ ծառայում է մարդկանց համաշխարհային' եղ­
բայրությանը»342: Մոտալովայի դիպլոմային աշխատանքը նվիրված է 

ևդել Իսահակյանի «Աբու Լալա Սահարի» վիպերգի լեզվի և ոճի ւս- 

ռանձնւսհատկություններին: 1964-ին հրատարակել է «Հայ գրակա­
նության պատմության ակնարկ»343: Տարիներ շարունակ Մոտալովան
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չեխական ռադիոյում ներկայացրել է հայ պոեզիան և երաժշտությու­

նը, չեխական մամուլում հայ մշակույթի վերաբերյալ տասնյակ հոր­

վածներ (օրինակ, «Չեխոսլովակյան ռադիո» պարբերականի 1973-ի 
թիվ 21-25-ում հրատարակել է «Հայ ժողովրդական նվագարաններ» 
հոդվածաշարը), միջազգային հանրագիտարաններում և տեղեկատու­

ներում հանդես է եկել հայ գրողների մասին անգլերեն հոդվածներով, 

հրատարակել «Խորհրդային Հայաստան» գրքույկը (1966): Թարգմա­
նել է մի շարք հայ գրողների (Թումանյան, Իսահակյան, Չարենց, Բա- 

կունց, Սևակ,֊ Մաթևոսյան, Խալափյան, Գևորգ Արշակյան): Հատ­

կանշական է, որ Մոտալովան մինչև անգամ փորձել է չեխաբնակ հա­
յերին իրենց հարազատներին կապել31'’: Պրահա այցելող հայերը ա- 

մեն կերպ վայելել են նրա ընկերակցությունն ու օժանդակությունը: 0- 
րինակ, 1967-ին նա օգնել է «Պրահայի գարուն» վոկափստների մի­
ջազգային մրցույթի դափնեկիր երևանցի Քնարիկ Մալունցյանին 
ճիշտ արտասանել չեխ մեծ երգահան Դվորժակի երգերի խոսքերը345: 

Մոտալովան սիրված անուն է եղել Խորհրդային Հայաստանի գրողնե­

րի և գիտնականների շրջանում: Ինչպես նկարիչ Յիրժի Նոսեկն է ա- 

սել, նա հայկական հանրագիտարան էր, իսկ նրա տունը հայ մշակույ- 

թի յուրատեսակ կենտրոն: 1960-ից Մոտալովայի հետ համագործակ­

ցել է Չեխոսլովակիայի նկարիչների միության անդամ Յուլիե Մխբո-

344 Այսպես. 1967-ին նա գրելէ Երևան' Սփյուռքահայության հետ մշակութային կապի 
կոմիտեին. «Խնդրումեմ. ուղարկեքինձ Եթովպիայի (Լեյիս Աբեբայի) հայկականդադարի 
ժորյ. սովետի նախագահի (է. Ջերրախյան?) հասցեն: Այստեղ կան մաբղիկ. որոնց այնտեղ 
բարեկամներ անեն, իսկ կասյր նրանց հետ կտրվեց» (տե՛ս ՀԱԱ. ֆոնդ 875, ցուցակ 2, գ. 
524, թ. 15): Կոմիտեի աշխատակից Մևւրո Սարգարյանը նրան գրել է. «Հայաստանում 
Դուր ճանաչված ու սիրված Լիր նաև գրողների 5-րղ համագումարից առար, բայց 
համագումարի Ձեր ելույրից հետո դարձար բոլորի սիրելին.... Զուր մեր 
ամենապատվավոր հայրենակցուհիներից մեկն եր.... Շատ գովելի է Ձեգ մոտ եղած 
հայերին իրենց հարագատների հետ կապելու Ձեր ջանբերր: Դժբախտաբար Ադիս- 
Աբեբայից Ջերրախյանի հասցեն մենր չունենք, բայց գրում ենք Ձեգ համար երեր լավ 
մարդու հասցեներ, գրեցեք յուրաքանչյուրին, և նրանք Ձեգ կօգնեն» (նույն տեղում, թ. 14):
345 Տե ս Առաջին կարգի դիպլոմ, «Արարս», Մեղրի, 9.07.1967:
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դովան, որը պատկերազարդել է մի շարք չեխերեն գրքեր Թումանյւս- 

նի «Ախթամարը», Իսսւհակյանի «Լիփթը», 1972-ին լույս տեսած Սևա­

կի բանաստեղծությունների ժողովածուն, նույն թվականին տպագր­

ված հայկական հեքիաթների գիրքը (ընդգրկում է 30 գունավոր աշխա­
տանք), Հրանտ Մաթևոսյանի չեխերեն թարգմանությունները346: Մո- 

տալովայի անունով է կոչվում երևանի քաղաքային գրադարաններից 

մեկը347;

346 Տե՛ս Հարությունյան Հ., Չեխ նկարչուհու հայկական գործերը, «Սովետական արվեստ». 
Երևան, 1973, ր. 11, էջ 60-61:

Սհտալովայի մասին մանրամասն տե՛ս նաև' Սրիստակեսյան Ա„ Լյոպմիլա 
Սհտալովա, «Պատմաբանասիրական հանդես». Երևան, 1975, թ. 3, էջ 254-256: Շահինյան

Ոգեղե՜ն, ոգեդենի՜կ մի աղջիկ..., «Գարուն», Երևան, 1999, թ. 8, էջ 75-76:
Այս աշխատության մասին տե՛ս' Թոխաթյան Կ„ ժայռապատկերարան Միրոսլավ 

Եշիցան Հայաստանում, «Օտարազգի հայագետների ավանդը Հայաստանի հին և 
միջնադարյան պատմության ոաումնասիրության բնագավառում» միջազգային 
կիտաժողովի նյութեր, 28 հոկտեմբերի 2016 թ., Երևան, 2017, էջ 146-151:
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ևադմիլա Մոտալովայի վաղաժամ մահից հետո նրա գործընկեր 

պարսկագետ Յիրժի Բեչկան (1915-2004) շարունակել է հայագիտու- 

հու աշխատանքը: Նա գրել է «Հայերն ու հայկական մշակույթը Չե- 

Իփայում և Սլովակիայում» չեխերեն աշխատությունը, որը, ինչպես 

նշվեց, ցայժմ մնում է անտիպ: Նրա գրքից մի հատված 2000 թ. 
տպագրվել է «Օրեր» եվրոպական ամսագրում:

Սլովակ ժայռապատկերարան Միրոսլավ Կշիցան (1920-) իր «ճա­
նապարհորդություն դեպի նախնադարյան արվեստը» սլովակերեն 

աշխատության մեջ (Բռնո, 1984) մի ամբողջ բաժին նվիրել է Հայաս­
տանի ժայռապատկերներին: Գրքի շապիկին պատկերված է Սևսարի 
երկնադիտարանի գլխավոր քարակոթողը, իսկ Հայաստանին նվիր­

ված բաժնի գլուխներն են «1. Երևանը «հավերժական քաղաք» Հռոմի 

ժամանակակիցն է, 2. ժ՜այռերի վրայի նշաններից դեպի գիր, 3. Սպ- 
տասար լեռ, 4. Աստղագիտությունը նախնադարում, 5. Կրակի ու ջրի 
պաշտամունքի վայրերից դեպի Գեղամա լեռների ժայռապատկերնե­

րը, 6. Մեծամորի հնադարյան աստղադիտարանից դեպի Ագատ գետի 
հովիտ»348:



Հայագետ-վրացագետ, կովկասագետ, հայ գրականության թարգ­

մանիչ Վացլավ Չեռնին (1931—2017) 1950-ական թթ. հայագիտություն 

է ուսանել Պրահայի Կառլովյան համալսարանում պրոֆեսոր Եդլիչ- 

կայի մոտ: Հետագայում նույն համալսարանի Արևելյան գիտություն­

ների բաժնում դասավանդևլէ իյւ իսկ հիմնած «Համընդհանուր կովկա­

սագիտություն» առարկան: Տիրապետել է արևելահայերենին և ա­

րևմտահայերենին վերջինս սովորած լինելով Չեխիայում ծնված 

Լուիզա Արսլանյանից: 1958-ին առաջին անգամ այցելել է Հայաս­
տան, որից հետո գրել է «Սրտիս մի մասը մնում է Հայաստանում» հա­
յերեն հոդվածը349: Հետագա տարիներին Չեռնին թարգմանել է հայ 

գրականության դասականներին Խաչատուր Աբովյւսնի «Վերք Հա­

յաստանի», Եղիշե Չարենցի «Երկիր Նաիրի» վեպերը, Սկսել Բակուն- 

ցի «Սև ցելերի սերմնացանը» պատմվածքների ժողովածուն (այս 

թարգմանության համար արժանացել է Չեխիայի թարգմանիչների ըն­

կերության «Տարվա լավագույն թարգմանության համար» մրցանա­

կին), Պերճ Զեյթունցյանի «Ամենատխուր մարդը»: Թարգմանել է նաև 

Գրիգոր Նարեկացի, միջնադարյան հայրենները (Նահապետ Քուչա­

կի անվամբ), Սայաթ-Նովա, Վարուժան, Զահրատ, Պարույր Սևակ 

(վերջինին Յանա Շտրոբլովսւյի համագործակցությամբ): 2003 թ. 

նրա թարգմանությամբ չեխերեն լույս է տեսել անգլուհի հեղինակ Ան- 
նա էլիզաբեթ Ռեդգեյթի «Հայերը» գիրքը350:

349 Տես արևմտահայերեն ամփոփումը' Սրտիս մէկ մասը կը մնայ Հայաստան, «Յառաջ», 
Փարիզ, 4.06.1958:
350 Anna Elizabeth Redgateova, Armani, Prague, 2003.
351 Տե ս Աղայան Ծ. Պ„ Չեխ գիտնականների մոտ, անդ:
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Լեզվաբան, թարգմանիչ Բոհումիլ Պալեկը (ծն. 1936) ուսանել է 
Կառլովյան համալսարանի բանասիրության բաժնում, Յարոմիր Եդ- 

լիչկայի մոտ սովորել հայերեն: Դիպլոմային աշխատանք է գրել 
«Գրաբարի հոդը Նոր կտակարանում» թեմայով351:



Հայերենին փայլուն տիրապատել է նաև թարգմանիչ Լադիսլավ 
Կրժ1ւհլան (1945-2010), որը 1970-1971 թթ. ուսանել Լ Երևանի պետա­

կան համալսարանում: Աղասի Այվազյանի «Երաժշտական զանգ հին 

ինտելիգենտի տանը» պատմվածքի թարգմանության համար արժա­

նացել է երիտասարդ թարգմանիչների առաջին մրցանակին: Չեխե­

րեն է թարգմանել նաև Մովսես Խորենացու «Հայոց պատմությունը», 

Վարդգևս Պետրոսյանի «Հայկական էսքիզները», Զորայր Խալւսփ- 

յանի, Հրանա Մաթևոսյանի ստեղծագործություններից: Կատարել է 

նաև խորհրդահայ պոետներից տողացի թարգմանություններ, որոնք 

բանաստեղծականացրել են չեխ առաջատար բանաստեղծ-թարգմա- 

նիչներ Յանա Շտրոբլովան, Լյուդեկ Կուբիշտան, Յիրժի ժաչեկը և 
Պետը Կովարժիկը: Ի դեպ, Լադիսլավ Կրժեհլայի և նրա հայուհի կնոջ 

Անահիտ Հովհաննիսյանի որդին Նարեկ Կրժեհլան, չեխերեն է դա­

սավանդում Աւփսալայի (Շվեդիա) համալսարանում:

1984-ին հրատարակվել է Գևորգ էմինի բանաստեղծությունների 
ժողովածուն Ելինեկ ամուսինների թարգմանությամբ:

Երևանի Գրականության և արվեստի թանգարանում մեծանուն 

դերասան Հրաչյա Ներսիսյանի արխիվում պահվում է Պետր Սադեց- 
կիի (1943-1991) ռուսերեն նամակը, գրված 1960-ի դեկտեմբերի 21-ին, 
երբ նա Պրահայի կինոյի ակադեմիայի ուսանող էր: Նամակում նա 

խնդրել է Ներսիսյանին նյութեր ուղարկել իր մասնակցությամբ կինոն­

կարների մասին, քանի որ ինքն աշխատում է «Հայ ժողովրդի կինեմա­

տոգրաֆիան» հոդվածի վրա: Չեխ ուսանողը նաև նշել է, որ հայերեն 

է պարապում Նշան Սարտիրոսյանի մոտ352: Սադեցկին չի կայացել 

որպես կինոգետ, սակայն հայտնի է դարձել որպես գրող ու արվեստա­

բան:

'յ? Տե՛ս ԳԱԹ, Հրաչյա Ներսիսյանի ֆոնդ, թիվ 43: Մենք հրատարակել ենք նամակի 
բնագիրը (տես Бахчинян А., Письмо чешского студента, «Голос Армении», Ереван, 
29.01 2016) և հայերեն թարգմանությունը (Բախչինյան ԷԼ, Չեխ երիտասարդի նամակը 
Հրաչյա Ներսիսյանին, «Օրեր», Պրահա, 2014, թ. 9-12, էջ 43):
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Երգահան Ալբերտ Պեկը (1893-1972) մշակել Լ մոտ 20 հայկական 
երգ Պրահայի պետական ռադիոկայանի համար353: Նա Նշան Մար- 

տիրոսյանի կնոջ Արուսյակի կատարմամբ ձայնագրել I; Խուռնավխ 
գյուղի մի բանի երգ («Փչե, հովիկ, փչե », «Վարդենի ըլլայի, դուռդ բուս­

նեի», «Մեր փեսի գոտին շամեն է եկեր», «Օրոր, օրոր»), որոնք հետո 

թարգմանելէ չեխերեն և ազգային օպերայի մեներգչուհի Շտեպանկա 

Շտեպանովայի կատարմամբ հաղորդել Պրահայի ռադիոյով: Այդ եր­

գերի կատարմամբ հանդես են եկել նաև ռադիոյի մեներգիչներ Վլաս- 
տա Մլեյնկովան, Ս. Ռայզլին, էվա Գեբաուերովան և այլք354:

353 Տես Մարսփրոսեան Հ., Չեխական ամենահին երգը արեւելեան ծագում ունի, «Արեւ», 
Գահիրէ, 25.10.1961:
354 Տես Գրիգորեան Վ, «Երեւանեան» փողոց Բրակայում, անդ:
355 Տես անդ:
356 Նամակը թարգմանաբար տես Սանվէւլյան Ս., Սեդեա Աբրահամյան, Արեան, 2017. էջ 
253:

Յոթ տարի Թեհրանի երաժշտական ուսումնարանում դասավան- 

դած թավջութակահար Յոզեֆ Շմոլիցն իր հայ գործընկերների միջո­

ցով մոտիկից ծանոթացել է հայ երաժշտությանը և հաճախ կատարել 
Կոմիտասի ստեղծագործություններից355:

Պրահայի կոնսերվատորիայի պրոֆեսոր Կառլ Պեխը Պրահայում 

1955-ին ներկա է եղել հայ թավջութակահարուհի Մեդեա Աբրահամյա­

նի համերգին, բարձր գնահատել հատկապես Դվորժակի ստեդծա- 

գործության նրա կատարումը: Մեդեա Աբրահամյանի արխիվում 
պահվում է նրան ուղղված Պեխի չեխերեն գնահատական նամակը356:

Ծնունդով կիպրահայ Հայկ Յռւթյուճյանը Չեխիայում համբավ ունի 

որպես սիմֆոնիկ դիրիժոր և երաժշտագետ: Նա Կառլովյան համալ­
սարանի երգչախմբի եւ նվագախմբի դիրիժորն է: Չեխերեն է թարգ­

մանել հայկական շարականներ, եկեղեցական դրոշմի և մկրտության 

ծեսի շարադրանքը: Տարիներ շարունակ Յություճյանն աշխատում է 

Գրիգոր Նարեկացու «Մատեան ողբերգութեան» չեխերեն թարգմա­

նության վրա, հանդես է գալիս հայ հոգևոր երաժշտության մասին չե-
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խերեն և անգլերեն ուսումնասիրություններով: Իր թարգմանական-հե- 

տազոտական աշխատանքում հաճախ համագործակցում Լ պրոֆե­

սոր էվժեն Կինդլերի և Մարտինա Պիչմանովայի հետ: Հեղինակ է ե- 
րեք մենագրության357 և բազմաթիվ գիտական հոդվածների, թարգմա­

նությունների ու հրապարակումների358: Նա 2016 թվականի հոկտեմ­
բերի ւ1-25-ը Չեխիայի Ազգային գրադարանում բացված «Հայ

357 Տես H. Utidjian, The Art of the Annenian Book through the Agcs/Armenske knifni umeni 
vprubChu staled, Mervart. 2016. H. Utidjian, Treasures of the earliest Christian nation: 
Spirituality, Art and Music in Mediaeval Armenian Manuscripts /Z pokladu nejstarSich Kresfanu: 
spiritualita. umeni a hudba vrukopisech stfecovCke Armenie. Royal Canonry of the 
Premonstratensians at Strahov in Prague. H. Utidjian, Tntesean and the Music of the Annenian 
Hymnal, Pavel Mervart, 2018:
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35S Տես, օրինակ. H. Utidjian, E. Kindler: Svaty Rehor z Nareka, “Mezinarodni Report’՜, 8, 
ccrven 2003, c. 6, էջ 30 (s pfekladem 34. casti Knihy modliteb Rehofe z Nareku); Turkova B., 
Utidjian H., Kindler E.. ,.Tisic let od smrti armenskeho basnika svateho Rehofe z Nareka". 
"Kamier 2 (2003), էջ 13-15 (s prekladem uryvku z33. casti Knihy modliteb Rehofe zNaneku); 
B. Turkova, H. Utidjian,E. Kindler,MatkaBozi vannenskeduchovnipoezii,"SvCtlo”, XI, 18. 
kvctna 2003, C. 20, էջ 13 (s pfekladem uryvku 80. casti Knihy modliteb Rehofe z Nareku); B. 
Turkova, H. Utidjian, E. Kindler, Tisic let od smrti armiinskeho basnika svateho Rehofe z 
Nareka, «Օրեր», 2003, p. 9-11, էջ 23 (s pfekladem uryvku 30. Casti Knihy modliteb Rehofe z 
Nareku); E. Kindler. B. Turkov;!, H. Utidjian, Ukazka z Knihy modliteb sv. Rehofe z Nareka. 
Slovo 33, «Օրեր», p. 46,2009, էջ 46; Utidjian H„ Kindler E„ „Svaty Rehofz Nareku. Teologie, 
rnotivy a obrazy vdile", "Pamisia” IV (2010), էջ 13.5-182; Utidjian H., Kindler E., Turkova B., 
„Ukazky zdilasv. Rehofe z Nareku". “Parresia” IV ( 2010), էջ 255-273; Utidjian H., Piemanova 
M.. „Ukazky z 1 lymnafe annenske apoStolskc cirkve". "Parresia’՜ 5 (2011), էջ 227-244; Utidjian 
H., Rehof z Nareku", in: (Ed.) Starowieyski, M., Slovnik ranekfest'anske literatioy vychodu, 
Mervart 2012, էջ 260-264; Utidjian H., On the printed sources of the .Ode of the Little Cart՜. 
"Parresia” 7 (2013), էջ 185-203. On die early Venetian manuscripts of the .Ode of the Little Cart*, 
idem, էջ 205-228; Textual observations on St. Gregory of Narek’s .Ode of the Little Cart՜. 
«Բանբեր Մատենադարանի», 21 (2014), էջ 487-502; Utidjian H., Piemanova, Liska L., 
„Pisni podivuhodna", “Plav", 4/2015, էջ 21 -23; Poezie a hudba sv. Rehofe z Nareku jako zrcadlo 
annenske historic v druhem tisicileti", “Parresia’՜ 8 (2014), էջ 331-370; Utidjian H., Piemanova, 
„Oda na sv. BohorodiCku Rehofe z Nareku", “Pamisia" 8 (2014), էջ 523-530; Utidjian H., The 
Art of the Annenian Book through the Agcs/Armenske knizni umeni v prubchu staled. Mervart. 
2016; (Book review) «Krikor Pidcdjian ֊Քրիստափոր Կարա-Մուրզա, "Parresia” 9-10 (2015- 
2016), էջ 551-553; (Book review) «Theo Maarten Van Lint and Robin Meyer — Annenia: 
Masterpieces from an Enduring Culture», ‘ Parresia՜’ 9-10 (2015-2016), էջ 548-551; (Book review) 
«Armen Kyurkchyan and Hrair I lawk Khatcherian, with an introduction by Aram Sharambeyan - 
Հայկական դրոշմազարդ կտաւ - Armenian block printed fabric». "Parresia” 9-10(2015-2016), 
էջ 582-585; (Book review) «Comparative Oriental Manuscript Studies: An Introduction».



զրքարվեստը դարերի միջից» հայ հնատիպ գրքի ցուցահանդեսի հա­

մակարգողն էր եւ համանուն պատկերագրքի հեղինակը, ինչպես նաեւ 

2018-ի հոկտեմբերի 8-ին Պրահայի Սարահովի վանական համալիրի 

գրադարանի Աստվածաբանական դահլիճում հանդիսավոր պայման­
ներում բացված «Հնագույն քրիստոնյա ժողովրդի գանձերը, հոգևորը, 

արվեստը և երաժշտությունը հայկական միջնադարյան ձեռագրե­

րում» խորագրով ցուցահանդեսի համակարգողը: Ութիճյանը նաև այդ 

ցուցահանդեսի անգլերեն և չեխերեն պատկերագրքի359 հեղինակն է:

Վերոնշյալէվժեն Կինդլերը (1935-2018)' աստվածաբան, կիրառա­

կան մաթեմատիկայի պրոֆեսոր և դիրիժոր, հայտնի է եղել նաև որպես 

հայ գրականության եւ հատկապես Գրիգոր Նարեկացու գրական ժա­

ռանգության գիտակ: Նրա հիմնած «Մուզիկա Պոետիկա» երգչա­

խումբը տասնամյակներ շարունակ կատարել է նաև հայկական հոգ­

ևոր երգեր մասնակցելով Պրահայի հայկական համայնքի կազմա­

կերպած բազմազան միջոցառումներին: Այն Սուրբ Յիփի և Սուրբ Հո-

"Parresia” 9-10 (2015-2016), էջ 580-582; (Book review) «lidward Cl. Mathews, Jr. (cd. and transl.) 
- Die Armenian Prayers (Աղօթք) attributed to Ephrem the Syrian», “Parresia” 9-10 (2015-2016), 
էջ 566-568; (review) «Tore Tvarno Lind - The Past Is Always Present: The Revival of the 
Byzantine Musical Tradition at Mount Athos», “Parresia” 9-10 (2015-2016), էջ 564-566; «On the 
Armenian Typicon and two new publications», “Parresia” 9-10 (2015-2016), էջ 515-518; cEvzen 
Kindler-Theologian, Musicologist and Armcnologist». “Parresia” 9-10 (2015-2016), էջ 48 3-490; 
«On the legacy of Archbishop Zareh Aznaworean of Blessed Memory», “Parresia” 9-10 (2015­
2016), էջ 519-528; «A brief survey of systems of musical notation in Armenian sacred music», in 
C. Esche-Ramshom (ed.), Reflections on Armenia and the Christian Orient: Studies in honour of 
Vrej Nersessian, Yerevan 2017, էջ 261-284; «Les Peres mekhitaristes vcniticns et la musique 
sacree armenienne: les grandcs figures et leur heritage», in B. Outticr - M.K. Yevadian (eds.), 
Jubile de 1’Ordre des Peres mekhitaristes — Tricentenaire de la maison mere, TAbbaye de Saint- 
Lazare 1717-2017; (Armcnie... une histoire. 3), Sources d’Armcnie, Lyon 2017, էջ 145-155; «Ci. 
D. Pachtikos on Archimandrite Komitas», “Clavibus unitis” 6 (2017). 1-8. Դէպի U. Գրիգոր 
Նարեկացւոյ տաղից նոր հրատարակութիւն, «Բանբեր Մատենադարանի». Երևան, 24 
(2018), էջ 30-82 ևայլն:
159 7, pokladu ncjstarsich Kfcst'anii: spiritualita, umeni a hudba v rukopisech stfcdovCkc Annenic 
/ Treasures of the Earliest Christian Nation: Spirituality, Art and Music in Mediaeval Annenian 
Manuscripts, Royal Canonry of the Premonstratensians at Strahov in Prague, 2018,336 pp
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գու եկեղեցիներում մատուցվող հայկական պատարագների մշտա­

կան երգեցիկ կազմն էր: 2017 թվականին Չեխիայում Հայաստանի 
ղեսպանը Կինդլերին է հանձնել Հայաստանի մշակույթի նախարա­

րության Ոսկե մեդալը, իսկ Չեխահայոց հոգևար հովիվ Բարսեղ վար­

դապետ Փիլավչյանը փայտե խաչքար:

Չեխ հայագետների նորագույն սերնդի ներկայացուցիչներից 

Պետրա Կոհոուտկովան (Կոշաալովա, ծն. 1981) աշխատում է Պրա­
հայի Կառլովյան համալսարանի էթնոլոգիայի և հայագիտության 

բաժնում: Նա հանդես է եկել հայ միջնադարյան գրականությանը, Օս­

մանյան կայսրության հայ բնակիչներին, հայոց Ցեղասպանությանը 

նվիրված գիտական հրապարակումներով չեխերեն, անգլերեն և 

ֆրանսերեն360: Նրա թարգմանությամբ չեխերեն լույս է տեսել Սիմեոն 

Լեհացու «Ուղեգրությունը»361: 2017-ին լույս տեսավ Պետրա Կոշտա- 

լովայի աշխատությունը 1914-1923 թթ. Օսմանյան կայսրությունում 
հայերի և ասորիների ցեղասպանության մասին, որը նա գրել էր Մի- 
խսղ Ռժոուտիփ և Պետր Նովակի համագործակցությամբ362: Պետրան

,WI Տե ս նրա հոդվածները' Annensti lidovi p6vci a trubaduri - gusani a asugovc, “Cesky Lid: 
Etnologicky casopis", Praha, 2007, Vol. 94 Issue 2, p. 157-176; Obrazy jinych v armenskych 
historickych pramenech 16. - 18. stolctl, idem, Etnologicky ustav, 2009 0009-0794. 96. c. 2, 
(2009), s. 113-130; La Perception de I՜Autre dans les textes armeniens de la region d’Anatolic 
orientale (XVIe au XVIle s.), "Archiv Orientdlni: Qutirterly Journal of African and Asian Studies 
Praha ” Vol. 78:2 (2010), pp. 105-126; Aux confins de LEmpire ottoman au XVIe-XVIle sieclc: 
Les Armeniens et les autres communautes religieuses en Anatolie orientale, idem, Oricntalni ustav 
AV CR, 2011 0044-8699 79, c. 1, (2011), s. 1-25; Aghet: genocida Armenu v roce 1915, Dejiny 
a soucasnost Praha: Nakladatelstvi Lidove noviny, 2015 0418-5129 Roc. 37, ծ. 4 (2015). s. 38-42; 
Simeon Polsky a jeho Putovani: postaveni armenskych kresfanu v Polsku a v Osmanske n'Si, 
‘‘Slovansky prehled/Slavonic Review: Journal for the History of Central, Eastern and Southeastern 
Europe." Praha, 1 listoricky ustav AV CR, 2015 803 s. 0037-6922 Roc. 101, c. 1 (2015). s. 39-67; 
Travels and Chronicles of Simeon of Poland: Perspectives of Further Research. «Հայաստանը և 
արեելաքրիստոնեական քաղաքակրթությունը, զեկուցումներ և զեկուցումների դրույթներ». 
Երևան, 2016, էջ 107-111:
161 Putovani 1608-1618: cestopis a kroniky armenskdho poutnika. Simon Polsky; z armenskeho 
originalu plelo2ila k vydanf pripravila, uvodnf studii a poznamkami opatfila Petra Kost’alova. 
Vydani prvni Praha: Argo, 2016.
562 Michal Routil, Petra Kost’alova, Petr Novak, Katastrofa kfesfanu. Likvidace Armenu. 
Asyfanu a Reku v Osmanske H5i 1914-1923, Pavel Mervart, 2017.
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չեխերեն է թարգմանել նաեւ Սիլվա Կապատիկյանի բանաստեղծութ­

յուններից (հրատարակվել են «Օրեր» ամսագրում, թ. 31, 2004):
Վացլավ Չեռնիի ղեկավարությամբ հայագիտություն են ուսանել ե- 

րիտասարդ չեխուհիներ Միլադա Կիլյանովան, Վերոնիկա Մարշիկո- 
վան և Աննա Սոխովան: Վերջինս զբաղվում է 5-րղ դարի հայ գրակա­

նության և Հայաստանի ու Աղվանքի քրիստոնեության խնդիրների ու­

սումնասիրությամբ363: 2014 թվականից Միլադան հայոց պատմութ­

յուն, Աննան հայոց լեզու են դասավանդում Կառլովյան համալսարա­

նի փիփսոփայության ֆակուլտետի հայագիտական դասընթացնե­

րում, իսկ Հայկ Յություճյանն ուսուցանում է գրաբար և հայ հոգևոր 

մշակույթ: Միլադա Կիլյանովան չեխերեն է թարգմանել ժամանակա­

կից հայ արձակ, այդ թվում Աղասի Այվազյանի պատմվածքները:

363 Anna Sochovi. Pocitky christianizace Armenie a Kavkazske Albanie v konlextu soucasnych 
annensko-azerbajdzanskych uzemnich sport, "Ryzovistc zlata a doly drahokamu..." Sbomik pm 
Viclava Huhacka, 2006, s. 121-134; Druha vlna christianizace Armenie a Kavkazske Albanie. 
‘PaiTesia” 1,2007, s. 121-130; Annensky teologS. stolen՜ Jeznik Kogltbaci ajeho vyklad perskcho 
nabozenstvi, in: Novy Orient!, 2008, s.38-41; Annensky historik Elise ajeho dilo O Vatdanovi a 
armenske valce v historicko-litcramich souvislostech, "Parresia", 11/111, 2008-2009, s. 81-101; 
Cesky ccstovatel Karel Hansa, oCity svedek nasledku armensk<5 genocidy, ''Parresia'', 11/111,2008- 
2009, s. 333-339.
364 Տե՛ս Pavlina Blihova, Vliv Ruska na rozmrzanl konlliktu v Nihomlm 
Karabachu. Vojcnskc rozhledy 3/2017:
365 Տե՜ս Pavlina Bhihovi, Nagorno Karabakh: Obstacles to the Resolution of the Frozen Conflict. 
Asia Europe Journal, 2018:

Պրահայի Անվտանգության քաղաքականության կենտրոնում է 

աշխատում Պավլինա Բլահովան, որը զբաղվում է Կովկասի և Բալ- 
կանների էթնիկ հակամարտությունների ուսումնասիրությամբ: 2017- 
ին լույս է տեսել նրա չեխերեն մենագրությունը Արցախի հակամար­

տության մասին364, իսկ 2018-ին «Ասիա Եվրոպա» ամսագրում նույն 
թեմայով հրատարակելէ անգլերեն հոդված365:

Ինչպես տեսնում ենք, Չեխոպովակիայում հայագիտության ա- 

վանդույթները կենդանի են, և ասպարեզ իջած նոր անունները հույս են
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ներշնչում հայագիտության հանդեպ հետաքրքրության շարունակա­

կանության վերաբերյալ...

Հայերը սոցիալիստական Չեխոսլովաէլիայում և 
հայ-չեիասլովակյան կապերը

Չեխոսլովակիայում սոցիալիստական կարգերի հաստատումից 

հետո, մինչև 1989 թվականը, երկրռւմ հայկական կյանք չի եղել: Աս­
պարեզ են իջել նոր հայագետներ, հաստատվել են կապեր Խորհրդա­

յին Հայաստանի և սոցիալիստական Չեխոսլովակիայի միջև, որն ար­

տահայտվել է գբոսաշրջային և մշակութային փոխայցելություններով, 

հայ գրականության ներկայացմամբ Չեխոսլովակիայում և չեխոսլո- 

վակյան գրականության թարգմանությամբ Հայաստանում:

Առաջին քայլերը Չեխոսլովակիայի և նորաստեղծ Խորհրդային 

Հայաստանի միջև կապերի հաստատման գործում կատարվել են դեռ 

1920-ական թթ. կեսից: Արդեն 1925-ի աշնանը չեխոսլովակյան բան­
վորական պատվիրակությունն այցելել է Թիֆլիս, որտեղից ողջույնի և 

համերաշխության հեռագիր է հղել Հայաստանի աշխատավորնե­

րին366: 1929-ին Երևանում մենահամերգով հանդես է եկել ԽՍՀՄ-ի քա­

ղաքներում հյուրախաղերով շրջող Պրահայի կոնսերվատորիայի 

պրոֆեսոր, վիրտուոզ ջութակահար Օտտո Շեյդլերը367: 1935-ին Չե- 
խոսլովակիայում ցուցադրվել է «Հայկինոյի» առաջին հնչյունային 
ժապավենը «Պեպոն» «Հազար ռուբլի կնոջ համար» վերնագրով368: 

Չեխական մամուլը պարբերաբար գրել է Խորհրդային Հայաստանի, 

հայերի ներգաղթի թեմաներով, «Փրագեր փրեսը» լայնորեն անդրա-

366 Տես Չեխօ-սլօւաթներուն ողջոյնը, «Մարմարա», Կ.Պոփս, 12.11.1925:
367 Տես Ջութակահար պրոֆ. Օտտո Շեյգլերի համերգի առթիվ, «Խորհրդային 
Հայաստան», Երևան, 3.11.1929:
3“ Տես Դզնունի Դ„ Ուրվագիծ Հայաստանի կինեմատոգրաֆիայի պատմության, Երևան. 
Հայպետհրատ, 1961, էջ 92:
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դարձել է Խորեն արքեպիսկոպոս Մուրադբեկյանի կաթողիկոս ընտր­

վելուն գովեստով խոսելով հայ եկեղեցու մասին369: 1930-ին Մոսկվա- 
յում կայացած երկրաբանական գիտաժողովի մասնակիցներն այցե­
լել են Հայաստան, նրանց մեջ եղել են նաև չեխոպովակնեը370: Արևե­

լագետ, խեթագետ, Պրահայի համալսարանի ռեկտոր, արևելագի­

տության բաժանմունքի հիմնադիր Բեդրժիխ Հրււզնին (1879-1952) 
1936-ին Հայաստանի լուսավորության բաժանմունքի հրավերով այցե­

լել է Երևան, կարդացել երկու դասախոսություն խեթական մշակույթի 

վերաբերյալ371: Վերադառնալով Պրահա 1937-ի հունվարի 30-ին ար­
ևելագիտական համաժողովում Հրոզնին զեկուցել է իր հայաստանյան 

ուղևորության մասին, դրվատել Խորհրդային Հայաստանի կառավա­

րությանը, որը հասցրել է կարճ ժամանակամիջոցում մեծ թվով հնութ­

յուններ հավաքել՜’72: 193 7-ին Երևանում հանդես է եկել չեխոսլովակ- 
յան ջազ-ռևյուն Օտտո Սկուտեցկու ղեկավարությամբ՜’73:

369 Տես Փրակսւցի, Չեխերը մեր մասին...
370 Տես Օտար գիտնականներ Հայաստանի մէջ, «Յուսաբեր», Գահիրէ, 10.09.1930:
371 Տե՜ս Փրոֆ. Գրոզնի Երեւանի մէջ, «Հայրենիք», Պօսթըն, 8.01.1937: Փրոֆ. Գրոզնի 
Երեւանի մէջ, անդ, 4.02.1937:
372 Տես Բրօֆ. Հրոզնիի տպաւորութիւնները, «Ազատ միտք», Գահիրէ, 6.03.1937:
373 Տես Հայֆիլհարմոնիա, «Խորհրդային Հայաստան», Երևան, 28.08.1937: Տես նաև՜
Սանր լուրեր, «Հայրենիք», Պօսթըն, 7.10.1937:
374 Տես Հայաստանի մէջ... 47 տեսակ ազգեր, «Կեանք ե արուեստ» տարեգիրք, Փարիզ, Դ. 
տարի, 1934, էջ 110:
375 Նրա մասին տե՛ս Ասատրյան Հ„ Վերադարձ արմատներին մեկ դար անց. Հայաստանի 
չեխուհին՜ Մարիա Պրաժակովան, «Օրեր», Պրահա, 2008, թ. 4, էջ 43-46:
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Այս նույն ժամանակաշրջանում Խորհրդային Հայաստանի բնա­

կիչների մեջ եղել են չեխոսլովակյան ազգության յոթ ներկայացու­
ցիչ374: Ենթադրում ենք, որ այդ չեխերը պիտի լինեն Թիֆփսից Երևան 

տեղափոխվածներ (հիմնականում հայերի հետ ամուսնացած կա­

նայք): Նրանցից է եղել Մարխս Պաժմանովան (Պրաժակովան), որի 
սերունդներն այսօր վերադարձել և բնակվում են Չեխիայում375:



Հայ ֊չեխ ական կապերը հատկապես աշխուժացել են 1950-ական- 
ներից սկսած: 1966-ին հրեանում կայացել է չեխոսլովակյան արվես­

տի տասնօրյակ376: 1971-ին Թրատիպավայի Օպերայի և բալետի 
թատրոնում աշխատելէ Հայաստանի ժողովրդական արտիստ Ֆրուն- 

զե Ելանյանը, իսկ Ծովակ Համբարձումյանի «Աղջիկ կակաչներ» մեկ 

գործողությամբ բալետը 1970-ականների սկգբին բեմադրել է Չեխոս- 

լովակիայի «Պրագա բալետ» դասական պարի խումբը (բեմադրիչ 

Պավել Շմոկ): 1976-ին Կապանի երաժշտական ուսումնարանում զե­

տեղվել է մի գերմանական երգեհոն, որն իր մեծությամբ Հայաստա­

նում երկրորդն է Հայֆիլհարմոնիայի երգեհոնից հետո: Այդ երգեհոնը 

1914-ին գնվել է Պետերբուրգի Մարիինյան թատրոնի համար և վերա­

շինվել է Չեխոսլովակիայի Կոնով քաղաքի «(Նիգեր Կլոսս» հաստա­

տության մեջ: Մասնագետները Շտեֆեկը, Հանգլիկը և Ռիիտան, կա­

տարել են երգեհոնի զետեղումը Կապանում: Առաջին համերգը կա­
տարել է Վահագն Ստամբոլցյանը377: Չեխերեն լույս է տեսել հայաս- 

տանցի պատմաբան Փայլակ Ենգոյանի «Հայաստանը անցյալում և 

ներկայում» գիրքը, իսկ հայաստանցի պատմաբան Սուրեն Հովնան- 

յանը 1963-ին հրատարակել է «Չեխոսլովակիայի սոցիալիստական 
շինարարության պատմությունից» աշխատությունը: Խորհրդային 

Հայաստան են այցելել բազմաթիվ մտավորականներ ե արվեստա­

գետներ: Նրանցից գրող Վոյտեխ Միհայիկը մասնավորապես գրելէ. 

«Հայաստանը չքնաղ երկիր է: Բավական է ւիոքր-ինչ նայել, թափան­

ցել հայ ժողովրդի կրքոտ, րոցավառ, տառապալից պատմության խոր­

քը, որպեսզի դառնաս նրա բարեկամը: Ի՛նչ ճանապարհ է անցել մեր 

ժոդովարդը, ի նշ հրաշալիքներ է նա ստեդծել իր ե համայն մարդկութ­

յան համար»™՝. 1986 թվականին Լիդիցեում կանգնեցվել է հայ քան-

176 Տե ս Խալաթյան L, Չեիւոսրո|ակյան նկարիչների Շեքսպիրը, «Թատերական 
նկարի; ների մասին», Երևան, 1983, էջ 193-197:
377 Տեն Երզէոնը (sic) Ղափանի մէջ. «Յառաջ». Փարիզ, 13.04.1976:

Հովնան Գ.. Հանուն վսեմ գաղափարի, Երևան, 1982, էջ 75-76:
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դակագործ Դավիր Երևանցու «Սայրություն» արձանը: Տեղի պատկե­

րասրահում կազմակերպվող միջազգային մանկական մրցույթին 44 
տարի շարունակ մասնակցել են նաև հայաստանցի աշակերտներ և 

շահել մրցանակներ: Իսկ էջմիածնի փողոցներից մեկը 2015 թվականի 
հունիսի 25-ին անվանակոչվել է Լիդիցեի փողոց: Խորհրդային Հա­
յաստանում չեխ գրականությունը թարգմանվել է ռուսերենից, միակ 

չեխագետը եղել է արդեն նշված թարգմանիչ Հովհաննես Հարություն­
յանը379: Հետագայում ասպարեզ են իջել այլ չեխագետ թարգմանիչ­

ներ, որոնց թարգմանությամբ չեխ գրակսւնության նմուշներ են լույս 

տեսել «Գարուն» ամսագրում պրահարնակ հրապարակախոս և 

«Գարունի» հատուկ թղթակից Շուշան Ղազարյանի ջանքերով: 1999 
թվականին լույս է տեսել ամսագրի հատուկ համարը նվիրված Չե­

խիային և չեխ գրականությանը: Այստեղ չեխերենից հայերեն կատա­

րած թարգմանություններով հանդես են եկել Արսեն Քոչարյանը, Սի­

մոն Մեսրոպյանը, Հովհաննես Հարությունյանի դուստրը Մարիամ 
Հարությունյանը, Հայաստանում ուսանած Յարոսլավ Մարոուշեկը, 
Կառլ֊Հայնց Եհենը և Պետեր Ջախերը:

379 Տես նրա առաջին թարգմանություններից և փոխադրություններից' Ադլա Զ., Երկու 
քոթոթ, «Ծիծեռնակ», Երևան, 1975, թ. 7: Ալարկոտ տղան; Գեղեցիկ ձին, անդ, 1975, թ. 8: 
Չկա ուրիշ մի լեզու, անդ, 1978, թ. 7: Հարությունյանի մասին տե՛ս Ասատրյան Հ., Չեխ 
Հովիկն ու Հաշեկը, «Օրեր», Պրահա, 2002, թ. 7-8, էջ 32-33, 35:
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Այս ժամանակահատվածում Չեխոսլովակիայում մշտական բնա­

կության են հաստատվել սակավաթիվ հայորդիներ (հիմնականում 

այնտեղի խորհրդային զորամիավորումներում ծառայածներ կամ չե­

խերի հետ ամուսնացածներ), որոնք, սակայն, համայնք չեն կազմել:

Սոցիաւիստական Չեխոսլովակիայում գործած հայազգի գործիչ­

ներից կարող ենք հիշել հետևյալ անունները:

1928 թվականից Չեխիայում է ապրել ճարտարապետ Բաբկեն 
Ռաշմաճյանը: Հայաստանի արխիվում պահվող նրա ֆոնդում հարյու-



րավոր նամակներ ու բացիկներ կան ուղղված Հայաստանի ազգա­

կաններին, գրված 1930-1980-ական թթ. Չեխիայից և Սիբիրից, որտեղ 

նա աքսորված I; եղել 1946-1961 թթ.: Բարկենի և որդու նամակներում 
տեղեկություններ կան Չեխոսլովակիայում իրականացած հայկական 

միջոցառումների մասին (մասնավորապես 1966-ին Լիբերեցում հայ­
կական մշակույթի միամսյակի մասին, որի շրջանակներում կայացել 

են հայ թատրոնի 2000-ամյակին նվիրված ցուցահանդես, Կոնստան­
տին Օրբելյանի ջազային նվագախմբի համերգը, նաև այն մասին, թե 

ինչպես է Բաբկենը ցանկացել օգնել Լուդմիլա Մոտալովային Ավետիք 

Խսահակյանի մասին հոդված գրեխս, քանի որ իր մայրը ժամանակին 

ճանաչել է Իսահակյանին): Բաբկեն Ռաշմաճյանը և իր չեխ կինն ու­

նեցել են երկու գավակ Զավեն (ծն. 1938) և Աստղիկ (ծն. 1940-ական- 
ներ): Օստրավայում բնակվող քիմիկոս Զավեն Ռաշմաճյանը սովորել 

է որոշ չափով հայերեն գրել-կարդալ: Ռաշմաճյանների մտերիմներից 

է եղել չեխ կոմպոզիտոր Ֆինկեն, որն իր մանկական օպերան ի պա­
տիվ Ռաշմաճյանի աղջկա' Աստղիկի, անկանելէ «Աստրա»:

Նշան Սւսրտիրոսյանի որդին Հայկ Մարտիրոսյանը (ծն. 1936, 
Պրահա), կինոգործիչ և լրագրող է: Ուսանել է ծննդավայրի գերմանա­

կան դպրոցում, Պրահայի լեզվաբանական բարձրագույն դպրոցում, 

1959-1965 թթ. Գեղարվեստի ինստիտուտի կինոյի և հեռատեսիլի 
բաժնում: Տիրապետում է հայերեն, չեխերեն, գերմաներեն, անգլերեն 

և ռուսերեն լեզուներին: Հայկ Մարտիրոսյանը 1960-ականներից 
զբաղվել է լրագրությամբ, գրել է կինոբեմագրեր, չեխերեն տեսական 

հողվածներ կինոյի (ֆիլմի երկխոսությունների, կինոյում հումորի, 

համր կինոյի գրոտեսկի) և գերմաներեն հոդվածներ չեխական կինոյի 

մասին: Կինոյի մասին հոդվածներով հանդես է եկել «Սլովո», «Ֆիլմ ա 

դիվադլռ» և այլ չեխական ու գերմանական պարբերականներում: Աշ-
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խատակցել է նաև սփյուռքահայ մամուլին («Զարթօնք», «Նոր Մար- 
մարա», «Արև»380): Սփյուռքահայ մամուլում, որպես թերթոն, Մարտի- 

րոսյանը հրատարակել է Բոհումիլ Ռժիհայի «Հոնզիկի ճանապարհոր­

դությունը» վիպակը, որի արևելահայերեն տարբերակը լույս է տեսել 

1961-ին, Երևանում: Չեխերեն է թարգմանել Զորայր Խալափյանի և 
այլ հայ գրոգների երկեր: Տարիներ շարունակ Պրահայի «Սվետ սովե- 

տու» (Խորհրդային աշխարհ) հրատարակչության համար գրել է հա­

յերեն գրքերի ծանուցագրեր: 1965-ից Հայկ Մարտիրոսյանն աշխա­
տանքի է անցել Պրահայի հեռուստատեսությունում որպես սցենա­

րիստ և թատերագիր: Գրել է Վիհանովայի «Ֆուգա սև դաշնամուրով» 

շարժանկարի և չեխերի նախապատմությունը ներկայացնոդ չորս մա- 

սւսնոց «Սլավոնական բերդաքաղաքը» (1969-1970) հեռուստաֆիլմի 
սցենարները: Տարբեր հիմնարկների պատվերով Չեխիայում և Գեր- 

մանիայում նկարահանել է մոտ մեկ տասնյակի հասնող վավերագրա­

կան կինոնկարներ: 1968-1969 թթ. բնակվել է Գերմանիայի Ուլմ քա­

ղաքում, կինոյին և քաղաքականությանը նվիրված հոդվածներով ու 

հարցազրույցներով հանդես է եկել տեղի «Սյուդ-վեսթ փրես» («Հա- 

րավ-արևմտյան մամուլ») պարբերականում (Բենդակ, Հայեկ և Սարդի 

ծածկանուններով): Եդելէ Վոլֆ Վոլմարի «Սպայի ֆաբրիկան» ֆիլմի 

(1988) սցենարի համահեղինակը ե արտադրիչի օգնականը:

380 Տե՜ս, օրինակ, Մարտիրոսեան Հ., Հայկական լարեի Փրակայէն. «Զարթօնր». Պէյրաթ, 
7.09.1965:
381 Հայկ Մարսփրոսյանի մասին մանրամասն տես Բախչինյան Ա., Հայերը 
համաշխարհային կինոյում. Երևան, 2004, էջ 493-494:
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Խորհրդային ժամանակներում Մարտիրոսյանը բազմիցս եղել է 

Հայաստանում, մոտիկից ճանաչել է Վազգեն Ա կաթողիկոսին, Պա­

րույր Սևակին, Արամ Խաչատրյանին, Սերգեյ Փարաջանովին, Հով­

հաննես Շիրազին, նրա դիմանկարը ստեղծել է Մինաս Ավետիսյանը, 

իսկ Պրահայի նրա տանը հյուրընկալվել է Վխյամ Սարոյանը: Ամուս­

նացել է չեխուհու հետ, ունի մեկ դուստր Քրիստինան, որը նույնպես 

ապրում 1, Պրահայում, խոսում է արեւմտահայերեն381:



1950-ականնևրից Պրահայում է բնակվել ծնունդով բաքվեցի 

հայազգի գերմանագիր գրող Ռադա Բիլերը (Ռաիսա Չախմախչևա, 

1930-2019): 1960-ին այստեղ ծնվել է նրա որդին գերմանալեգու գրող 

Մաքսիմ Բիլերը: Նրանք Չեխոսլովակիայում ապրել են մինչև 1968-ը, 
երբ տխրահռչակ «Պրահայի գարունից» հետո որպես ռուսախոսներ 

համարվել են անցանկալիներ և տեղափոխվել են Գերմանիա, սակայն 

կապը Պրահայի հետ պահել են: Ռադա Բիլերը մահացել է Պրահա­

յում:

1960-ականներին Պրահայում է բնակվել Արտաշես Ավանեսյանը, 
որը սփյուռքահայության հետ մշակութային կապի կոմիտեից ստացել 

է հայրենի մամուլ:

1970-1980-ական թթ. Չեխոսլովակիայում են բնակվել գործարար 
Արմենակ Արսլանյանը, 1990-ականներին տնտեսագետ, Չեխիայի 
էկոնոմիկայի նախարարի խորհրդական Արամ Սիմոնյանը: Պրահա- 
յում է բնակվել նաև մնջախաղի հայտնի վարպետ, ծաղրածու Լեոնիդ 

Ենգիբարյանի և չեխ նկարչուհի Յարմիլա Հալամկովայի դուստրը 

Բարբորան (1965-2015): Լեոնիդ Ենգիբարյանը շատ սիրված է եղել 

Չեխոսլովակիայում, չեխ բանաստեղծ Եվան Շտեդրին նրան է ձոնել 

«Ծաղրածուն Երևանից» բանաստեղծությունը: Բարբորայի որդին 

Պետը Պոպերը, իմանալով իր հայկական արմատների մասին, կապ­
վել է հայ համայնքի հետ, մեկնել Հայաստան և մասնակցել Ենգիբար­

յանի անվան Մնջախաղի միջազգային փառատոնին: 2012 թվականից 
աշխատում է Ռուսաստանում տարբեր կրկեսային խմբերում:

Սոցիալիստական Չեխոսլովակիայում աշխատել են նաև տարբեր 

երկրների հայորդիներ: Այսպես, բուլղարահայ Պ. Մեսրոպը 1965-ից 
աշխատել է Պրահայի Գիտությունների ակադեմիայի բիոքիմիայի 

ինստիտուտում: Նա կապ է պահպանել Հայաստանի հետ, ակտիվո­

րեն զբաղվել չեխերին հայ ժողովրդի պատմության և մշակույթի ծա- 
նոթացմամբ382:

№ Տե՛ս ՀԱՍ, ֆոնդ 875, ցուցակ 2, թ. 524, թ. 8,10:
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ՍԱՍԲ

ՉԵԽԻԱՅԻ ՆՈՐ ՀԱՄԱՅՆՔԸ

Չեխահայ համայնքի որպես այդպիսին, պատմությունն իրակա­

նում սկսվում է 1993 թվականին Չեխիայի և Ալովակիայի բաժանումից 

հետո, երբ ի հաշիվ հիմնականում հայաստանցիների, սկսել Լ ձևավոր­

վել մեծ համայնք:

Ինչպես արդեն նշվեց, ներկայիս չեխահայությունը չունի դասական 

հայ համայնքների կառուցվածքը ավանդական կուսակցություններով 

ու նրանց հովանու տակ գործող մշակութային և մարզական ակունք­

ներով: Դա ունի իր թե' դրական, թե' բացասական կողմերը: Կուսակ­

ցությունների առկայության դեպքում, անշուշտ, մարդիկ ավելի ակտի­

վորեն կմասնակցեին համայնքի կյանքին, իսկ դրանց բացակայութ­

յան պարագայում պարտագրող կառույցներ չկան և շատերը փորձում 

են իրենց ազատ ժամանակն այլ տեղերում ու այլ ձևերով կազմակեր­

պել, քան մասնակցել համայնքային ձեռնարկներին: Անտարբերութ­

յան պատճառներից մեկն էլ այն է, որ չեխահայերը հիմնականում հա­

մայնքային կյանքի փորձառություն չունեցող նախկին հայաստանցի- 

ներ են:

1990-կանների սկզբներին Չեխիայում հաստատված հայերի թիվն 

ըստ տարբեր աղբյուրների, հասնում էր տասը հազարի: Ջորջ Բուռ- 

նությանի «Հայ ժողովրդի համառոտ պատմություն» գրքում գրված է. 

«Չեխիայի Համրապետարյումում ապրում եմ ավելի քամ 13,000 հա­
յեր: Նրամցից գրեթե բոլորը հաստատվել եմ Խորհրդայիմ Սիությամ 

փլուզումից հետո: Շատերը այխատամք փետրող երիտասարդմեր 

էիմ կամ արվեստագետմեր և արհեստավորմեր, որիրեմց ապրամբմե- 

րը վաճառում էիմ փողոցմերում: Աստիճամաբար ձևավորվեց հա-
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մայնք, և Պրահայում վերջերս բացվեց հայկական դպրոց ե ռեստո­

րան: Ոմանք աշխատանք են գտել «Ազատություն» ռադիոկայանում, 

որն «Ամերիկայի ձայնի» հետ մեկտեդ, շարունակում է իր եթերը չնա­

յած ամբոդջատիրակւսն վւսրչակարգերի ւիլուզմանը Արևելյան Եւխո- 
սրսյում»383:

Հայերի մեծ մասն այստեղ հաստատվել է թե' Հայաստանից, և թե՛ 

նախկին ԽՍՀՍ' հանրապետություններից, հիմնականում օրինական 

ճանապարհով, մի մասը փախստականների ճամբարներում է իջևա- 

նել, իսկ մի որոշ մասն էլ անօրինական կացություն ունենալու կամ 

տնտեսական պայմաններին չդիմանալով անցել է այլ երկրներ: Չե- 

իփան շատ հայաստանցիների համար տարանցիկ երկիր էր, որը հնա­

րավորություն էր տափս ընտրել եվրոպական ավելի բարեկեցիկ կեն­

ցաղ ապահովող պետություն և տեղափոխվել այնտեղ:

Չեխիայում ապաստանած հայեր]) շրջանում այդ մեծ հոսունութ­

յունը թույլ չտվեց նաև, որպեսզի հայերի համայնքային լիարժեք 

կյանք ձևավորվի: Շատերն ապրում էին օրվա հոգսերով և ապագայի 

նկատմամբ անվստահությամբ: Դա է հիմնական պատճառներից մե­

կը, որ նրանք նախնական շրջանում չէին մտածում ոչ համայնքային 

կյանքի, ոչ էլ ինքնակազմակերպման մասին: Սլադա Բոլեսլավում 

1993 թվականից հաստատված ֆխվւկամաթեմատիկական գիտութ­
յունների դոկտոր Հրանտ Սարգսյանը. 1999-ին նշել է, որ Հայաստանի 

գրեթե բոլոր շրջաններից Չեխիայում հաստատված հայեր կային, և 

նրանց թիվը սկզբնական շրջանում հասնում էր 12-13 հազարի: «Հայե­

րը հավաքական չեն ապրում, հանրապետության ոդջ տարածքով 

ցրված են: Փախստականի կարգավիճակի համար դիմած հայերի 

միայն մեկ տոկոսն է ստացել դրակւսն պատասխան»,- ասել է նա:

1993 թվականից Չեխիայում բնակվող թարգմանչուհի Իռա Արշակ­

յանը նախ դասավանդելէ Տրշեբիչ քաղաքի դպրոցում, ապա 1998-ից 
անցել դատական թարգմանչի աշխատանքին, բազմիցս ներկա

3,0 Բոանության Ջ.. Հայ ժողոփւդի համառոտ պատմություն, էջ 327:
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գտնվել փախստականների ճամբարներում ապրող հայերի հարցազ­

րույցներին ու դատական նիստերին: Նրա ասելով այդ տարիներին, 

հատկապես 2000-ի սկգբներին, մեծ թիվ Լին կազմում Հայաստանից 
գաղթողները, և նրանց մեջ կային թե' ուսուցիչներ ու բժիշկներ, թե'շի­

նարարներ ու գյուղատնտեսներ: Հայերը հիմնականում դիմում էին 

մարդասիրական նկատառումներով ընտանիքի միացում, հիվանդի 

խնամք և այլն: Իր աշխատած տարիներին ընդամենը մեկ դեպք է եղել, 

որ Հայաստանի քաղաքացին քաղաքական ապաստան է խնդրել: 

Հիմնականում մարդիկ դժգոհել են տնտեսական վիճակից:

2002 թվականին Զնոյմո քաղաքի կաթոլիկ եկեղեցու միաբան քա­
հանա Գերհարդ Վալդերը «Հայկական խաչ» անվամբ հանգանա­

կություն է կազմակերպել, որպեսզի այդ գումարով վերանորոգեն ի­

րենց շրջանի եկեղեցուն պատկանող տները և փոխանցեն հայ փախս­

տականներին: 1991-2003 թթ. տվյալների համաձայն Չեխիայում 

փախստականի կարգավ]ւճակի համար դիմած 3093 հայերից ընդա­
մենը 149-ն են ստացել այդ կարգավիճակը:

Ըստ Չեխիայի ներքին գործերի նախարարության տվյալների 

2015-ի դեկտեմբեր 31-ի դրությամբ Չեխիայում ապրել!, մոտ 1700 Հա­
յաստանի քաղաքացի, որոնցից մշտական բնակություն ունի 430-ը: 
Այս թիվը չի ներառում արդեն Չեխիայի քաղաքացիություն ընդունած 

և այլ երկրներից Չեխիայում հաստատված հայերին: 2011—2018 թթ. 
Չեխիայում Հայաստանի դեսպան Տիգրան Սեյրանյանի կարծիքով, 
երկրռւմ ապրում է մոտ 7000 հայ, որից 2500-ը Հայաստանի քաղաքա­

ցիներ են: Իսկ 2016-ին Չեխիայում Հայաստանի հյուպատոս Աննա 
Ավետիսյանի վկայությամբ 2014-2016 թթ. հյուպատոսական հարցե­
րով դեսպանություն I. դիմել Հայաստանի մոտ 1000 քաղաքացի:

Չեխիայում հայերը հիմնականում ապրում են Պրահա, Բռնո, Օստ- 

րավա. Ուստի նադ ևաբեմ, Յիհլավա, Պլզեն, Կապովի Վարի, Կլադնո, 

Պարդուբիցե, Հրադեց Կրալովե, Տեպլիցե, Մոստ, Ֆրիդեկ Սիստեկ, 

Զլին, Չեսկա Կամենիցե, Չեսկե Բուդեյովիցե քաղաքներում և շատ այլ 

փոքրիկ ավաններում և գյուղերում: Ինչպես նշում է Հայ Առաքելական 
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եկեղեցու Չեխիայի հոգևոր հովիվ Բարսեղ վարդապետ Փիլավչյանը, 
չկա Չեխիայամ որևէ մեծ քաղաք ու ավան, ուր հայ չլինի: Ըստ նրա, 

քանի որ մարդահամար չեն արել, հայերի մասին միայն մոտավոր տե­

ղեկություններ ունեն: «Սեր հայրենակիցները, պանք եկել են շինարա­

րական ընկերությունների հրավերով, տեղաբաշխվել են հիմնակա­

նում Պրահայում և Իռնոյում: Իսկ ախեր փախստականի կարգավի­

ճակով են եկել, մնացել են այդ ճամբարներին' կից գյուղերում: Մարդիկ 

կան. որ 20 տարի է այստեղ ապրում են, և նրանց նոր ենք ճանաչում: 

Գրեթե բոլոր ասպարեզներում հայեր կան, միայնքաղաքականության 

մեջ չունենք, բայց ինն թվում է ՛ երրորդ սերնդի մեջ արդեն այդպիսիք 

նույնպես կլինեն»'.

Չեխիայամ Հայաստանի դեսպան Տիգրան Սեյրանյանի կարծի­

քով «Թեև Չեխիայի հայ համայնքը համեմատաբար փոքր է, սակայն 

առանձնահատուկ է նրանով, որ գրեթե չկան անօրինական միգրանտ- 

ներ: Պատճառը, միգուցե, իշխանությունների քաղաքականությունն  է 

անձանց այս կատեգորիայի սոցիալական նպաստներն այնքանչնչին 

են, որ շատերը նախընտրում են Եփս:պայի և մյուս աշխարհամասերի 

այլ պետությունները: Այսպիսով, երկրռւմ մնացել են հիմնականումի- 

րենց աներին և ընդունակություններին ապավինող հայեր, նրանց մեծ 

մասն աշխատանք ունի: Չեխիայամ մեծացած սերնդի մի շարք երի­

տասարդներ իրենց տեղն են գտել նաև պետական կառույցներում: 

Դեսպանությունն իր բացման օրից բաց դռների քաղաքականություն 

է վարել այստեղ ապրող հայերի համար»՛.

Չեխիայամ ապրող հայերի շրջանում մեծ թիվ են կազմում շինա­

րարները, այնուհետև միջին և մանր առևտրով զբաղվողները, կան 

նաև բազմաթիվ հաջողակ գործարարներ, մտավորականներ, հյուրա­

նոցային բիզնեսով զբաղվողներ, նկարիչներ, իրավաբաններ, ուսու­

ցիչներ, բժիշկներ, ատամնատեխնիկներ, ատամնաբույժներ, մարզիկ­

ներ, խոհարարներ, վարսավիրներ ե այլք:
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ՊՐԱՀԱՅԻ ՀԱՅԵՐԸ 
«Արմենիա ակումբը»

Չեխիայի նկարիչների շրջանակներում որոշակի ճանաչում ունե­

ցող Տիգրան Աբրահամյանը Չեխիայում հաստատվել է 1981-ին: Նա 
ծնվել է Երևանում, որդին է ճանաչված զրոդ, հոգեբան էլդւս Գրիմի: 

Աբրահամյանն ավարտել է Երևանի գեղարվեստի ինստիտուտը, մաս­

նակցել բազմաթիվ եվրոպական ցուցահանդեսների, արժանացել 

մրցանակների, նաև ՀՀ սփյուռքի նախարարության «Արշիլ Գորկի» 

մեդալին: Ընտրվել է Պրահայի նկարիչների միության փոխատենա- 

պետ: Եղել է Սուրբ Գրիգոր Լուսավորիչ ծխական համայնքի խորհրդի 

ատենապետ: 1988-ի Հայաստանի երկրաշարժից հետո Աբրահամյա­

նը չեխ գործընկերների հետ կազմակերպել է Հայաստանին ուղարկ­

վող մարդասիրական օգնությունը: Նրա պատմելով «1988-ի երկրա­
շարժի օրերին ես ցիտեի, որ այստեղ հայ չկա. և պարտականություն 

էի զգում ինչ ֊որ բանով օգնել: Շիմոն Պանեկի. Դա նա Մազալովայի. 

Արմեն Եղիյանի հետ միասին մեծ գործ արվեց: Մենք կարողացանք 

կազմակերպել, որ երևանից հատուկ ինքնաթիռով երեխաներ գան 

Չեխիա հանգստանալու: Այղ օրերին ես զգացի, թե որքան չեխեր գի­

տեն մեր մասին, աջակցում են»՛. Նրա ասելով այդ օրերին մոտ 200 
միլիոն կրոն հավաքվեց, սակայն քանի որ չեխական թերթերում հոդ­

վածներ էին տպագրվել, որ Երևան ուղարկված օգնությունը գողանում 

են, այդ պահին մնացած 67 միլիոն կրոնը այլևս չի ուղարկվել և բա­
ժանվել է տարբեր չեխական կազմակերպությունների, իսկ մի քանի 

միլիոնով ստեղծվել է «Մարդը կարիքի մեջ» կազմակերպությունը 

(նախ «էպիցենտրում» անվանումով), որը ներկայումս դարձել է 

Կենտրոնական Եվրոպայի ամենաազդեցիկ հումանիտար կազմա­

կերպություններից մեկը, հիմնադրել մարդու իրավունքների պաշտ­

պանությանը նվիրված վավերագրական ֆիլմերի «Սեկ աշխարհ» մի­

ջազգային կինոփառատոնը:
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1990-ին Տիգրւսն Աբրահամյանն իր համակիրներով հիմնել է «Ար- 
մենիա ակումբ» հասարակական կազմակերպությունը, որը հետագա­

յում կազմակերպել է ապրիլի 24-ին նվիրված ձեռնարկներ, այդ թվում 

2006-ին Չեխիայի սենատում անցկացված միջազգային գիտաժողո- 
վը նվիրված Հայոց ցեղասպանությանը: 2019-ին «Արմենիա ակում- 
րը» դադարել է իր գործունեությունը, սեպտեմբերի 10-ին, Ֆրանց Վեր- 

ֆեփ ծննդյան օրը գրանցվել է նոր կազմակերպություն «Ֆրանց Վեր- 

ֆելի ընկերակցությունը» դարձյալ Տիգրւսն Աբրահամյանի նախա­

ձեռնությամբ: Այն դրամահավաք է սկսել, որպեսզի Պրահայում կանգ­

նեցվի մեծանուն գրողի հուշարձանը:

Համայնքի ներկա վիճակի մասին Տիգրւսն Աբրահամյանը տափս է 

հետևյալ գնահատականը. «Վերջերս հայկական համայնքը դարձել է 

ավելի համախմբված: Ալդ է վկայում մարդկանց ակտիվ մասնակցութ­

յունդ կազմակերպված միջոցաոումներին: Ակնհայտ է եշատ կարևոր 

Հայաստանի դեսպանատան, հայկական «Օրեր» ամսագրի, հայկա­

կան շաբաթօրյա դպրոցի ներկայությունը համայնքային 1լյանքի հա­

մար»՛.

«Հայ-չեխական ընկերությունը» և այլ միությունները

1990-ականներին Պրահայի հայերն արդեն միավորվելու փորձեր 
են արել: 1996-ի փետրվարի 5-ին Չեխիայի ներքին գործերի նախա­
րարությունում գրանցվել է «Հայ-չեխական ընկերությունը» (վարչութ­

յան նախագահ Արարատ Նիկալոսյան): Հրատարակվել է «Հույս» 

թերթը Վաղարշակ Շահինյանի խմբագրությամբ: Վերջինիս հեղինա­

կությամբ հետագայում լույս են տեսել երկու գրքույկ «Հայաստանի 

պատմությունը սկզբից մինչև 2000 թիվը» (2001) և «Չեխերեն-հայերեն 

զրուցարան» (2002, Կառլովյան համալսարանի հրատարակություն).՝

Ընկերության ջանքերով, 1997-ին իր դոներն Լ բացել Պրահայի շա­

բաթօրյա դպրոցը: Հաջորդ տարի ընկերության նախագահ Արարատ
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Նիկողոսյանի ողբերգական մահից հետո, թերթը մեկ այլ «Հայաս­

տանն ու մենք» անվանումով, լույս է տեսել որպես «Չեխ-հայկական 

ընկերության» պաշտոնաթերթ, որը ֆինանսավորել է գործարար Սեր֊ 

գեյ Գրիգորյանը: Այս համարի գլխավոր խմբագիրն էր հայտնի հայա­

գետ, կովկասագետ Վացլավ Չեոնին, խմբագիրը Պրահայի Կառլով- 
յան համալսարանի լրագրության բաժնի շրջանավարտ Արսեն Քո֊ 

չարյանը, որը հետագայում իր մասնակցությունը բերեց նաև «Օրեր» 
ամսագրի աշխատանքներին թարգմանաբար ներկայացնելով չեխ 

դասական պոետների գործերը, չեխ հայագետների զրույցները: ե՜րկու 

թերթն էլ ունեցել են միայն մեկ համար:

1997-ի սեպտեմբերից Կառլովյան համալսարանի փիլիսոփայութ­
յան բաժանմունքում վերականգնվեցին հայագիտության դասընթաց­

ները պրոֆեսոր Բոհումիլ Պալեկի ջանքերի շնորհիվ: Հայագիտական 

առարկաների դասախոսն էր Վաղարշակ Շահինյանը: Սակայն մեկ 

տասնամյակ անց, այս բաժինը նույնպես փակվեց: Միայն 2014-ի հոկ­

տեմբերից Չեխիայում Հայաստանի դեսպանության ջանքերով և Հա­

յաստանի կրթության և գիտության նախարարության ֆինանսավոր- 

մամբ Կառլովյան համալսարանում վերականգնվեցին հայագիտա­

կան առարկաների դասընթացները: ՀՀ դեսպանության խորհրդական 

Նունե Զաստուխովւսյի ասելով, դրանք կշարունակվեն այնքան ժա­
մանակ, քանի դեռ Հայաստանը կֆինանսավորի այդ դասընթացները:

Չեխ-հայկական ընկերությունն այնուհետ ղեկավարեցին նկարիչ 

Գագիկ Տոնյանը, գործարար Գագիկ Աբգարյանը, սակայն ընկերութ­
յունը տարբեր պատճառներով այդպես էլ չկարողացավ դառնալ հա­

մայնքային կառույց: Այդ ժամանակաընթացքում համայնքի գրասեն­

յակում կազմակերպվում էին մշակութային ձեռնարկներ, սակայն 

դրանք կրում էին ամենամյա բնույթ: Կազմակերպության գործու­

նեությունն աստիճանաբար մարեց և կորցրեց ազդեցությունը հա­

մայնքային կյանքում:

Այդ տարիների մասին դիպուկ բնութագրում է Պրահայում գործող 

ամերիկյան «Ազատություն» ռադիոկայանի հայկական ծառայութան
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նախկին տնօրեն Մարսա Սալոմյանը 1999-ին «Օրեր» ամսագրին 
տված հարց ագույցում. «Չեխահայ համայնքն ինքնակազմակերսլ- 

ման խնդիր ունի: Տեդի դժվարություններից մեկն այն է, որ վարժված 

սփյուոքահայեր քիչ կան: Հայաստանից Չեխիա եկած հայերը տարի­

ների ընթացքում այդ փորձառությունը ձեռք կբերեն, կսովորեն և կազ­

մակերպություն կստեդծեն: Նրանց համար այնքան էլ օրախնդիր չէ 

ադդային հարցը»՛.

Այլ համայնքների հետ կապը և փորձառության փոխանցումը հիմ­

նականում տեղի է ունեցել «Օրեր» ամսագրի միջոցով, որը տարիների 

ընթացքում կապ է հաստատել Եվրոպայում գործող բոլոր հայկական 

համայնքների հետ և նրանց մասին հրապարակումներ տեղագրել ամ­

սագրի էջերում:

Համայնքային կյանքի կագմակերպման պատկերը փոխվեց 2011 
թվականից, երբ Պրահայում բացվեց Հայաստանի ղեսպանություն և 

ղեսպանատան, եկեղեցու ու համայնքային տարբեր կազմակերպութ­

յունների ներկայացուցիչների մասնակցությամբ ստեղծվեց «Ապրիլ 

24 կոմիտեն», որն Լլ ղարձավ համայնքի ամենատարբեր խնդիրների 

քննարկման հարթակ կազմակերպելով տարբեր մշակութային ու հա­

սարակական միջոցառումներ (ցույցեր, գիտաժոդովնևր, ցուցահան- 

ղեսներ, համերգներ և այլն): Կոմիտեի համւսնախագահներն են ՀՀ 

դեսպանը և հոգևոր առաջնորդը: Աննախադեպ էր 2015 թվականի ապ- 

րիլի 24-ի Հայոց ցեդասպանության 100-րդ տարեխցին նվիրված ցույ­

ցի կազմակերպումը, որին մասնակցեցին 2000-ից ավելի չեխեր ու հա­

յեր, այլ ազգերի ներկայացուցիչներ: Նույն ձևով 2016-ի ապրիլին և 
մայիսին Կոմիտեն Չեխիայի տարբեր բադաթներում կազմակերպեց 

Արցախի օգնության հանգանակւսնության ձեռնարկներ, որոնց ըն­

թացքում հավաքվեց մոտ 700 հազար կրոն:

2012-2017 թթ. Պրահայում գործել է սփյուռքյան «Հայկական վե­
րածնունդ» շարժումը (նախագահ Չեխիայի մասնաճյուղի համա­

կարգող, շարժման կենտրոնական խորհրդի անդամ, տնտեսագետ
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Բագրատ Առաքելյան): Կազմակերպության հիմքը դրվել է 2012 թ. 
Փարիզում կայացած հիմնադիր ժողովում: «Հայկական վերածննդի» 

անդամները նաև անցկացրել են հսկում-ցույցեր բողոքելով Հայաս­

տանում կատարված անօրինական գործողությունների դեմ:

Պրահայում գործել է նաև «Դեպի Արարատ» երիտասարդական- 
հասարակական շարժումը (նախագահ իրավաբան Դավիթ Վան- 

յան): Այս խմբի անդամները հանդիպումներ էին ունենում և քննար­
կումներ կազմակերպում հասարակական ու քաղաքական հնչեղութ­

յուն ունեցող տարբեր հարցերի շուրջ: Այս խումբն ակտիվ գործու­

նեություն է ծավալել մինչև 2015 թվականը, որից հետո Վանյանը վե­
րադարձել է Հայաստան:

2015ին Պրահայում գրանցվել է նաև «Չեխ-հայկական բարեկա­
մության միություն» հասարակական կազմակերպությունը (նախա­
գահ իրավաբան Արամ Սարգսյան): Միության հիմնական նպատա­
կը, բացի հայ-չեխական բարեկամությանը նպաստելուց, բարեգոր­

ծությունն է և մարզական միջոցառումների կազմակերպումը:

2018-ին կազմավորվել է նաև «Չեխիայի հայ երիտասարդական 
միությունը», որը ղեկավարում 1, հինգ հոգուց բաղկացած խորհուրդը: 
Երիտասարդները պարբերաբար կազմակերպում են գրական-մշա- 

կութային հանդիպումներ, ստեղծել են «Կիլիկիա» պարախումբը (ղե­

կավար Ալեքսանդր Սարգսյան), որը մասնակցել է Չեխիայում կազ­

մակերպված բազմաթիվ միջազգային և հանրապետական փառատո­

ների:

Նույն 2018 թվականին գրանցվել է նաև «Չեխիայի հայ կանանց 
միությունը», որը գործել է կարճ ժամանակաշրջանում:

2021 թ. հունվարին արցախյան երկրորդ պատերազմի ժամանակ 
տուժած հերոսներին օգնելու նպատակով Պրահայում հիմնվել է «Տո ւր 

ինձ հույս» (“Give me Hope”) բարեգործական կազմակերպությունը: 
Հիմնադիրը վարսահարդար Սոնա Վարդանյանն է, որը 44-օրյա պա­
տերազմի ընթացքում իր երեք գործընկերների հետ միասին կազմա-
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կերպեց փսրսահարդւսրման բարեգործական ակցիաներ շաբաթ-կի֊ 

րակի օրերին, որի ընթացքում հավաքված մոտ 24 հազար եվրո գումա­

րը փոխանցվեց Արցախի համար օգնություն հավաքող տարբեր բա­

րեգործական կազմակերպություններին: Կազմակերպությունը դրա­

մահավաք է սկսելպրոթեզավորման կարիք ունեցող հաշմանդամ զին­

վորներին օգնելու համար:

ճիշտ է, չեխական քաղաքական կյանքում հայ չկա, բայց «Չե­
խիայի Հայրերի միություն-Հայրերը երեխաների իրավունքների հա­
մար» կազմակերպությունը ղեկավարում է Վալենտին Փափագյանը: 
Նրա հայրը ռումինահայ Վալենտին Փափագյանը, դեռևս խորհրդա­
յին տարիներին ամուսնացել է չեխուհու հետ և Ռումինիայից տեղա­

փոխվել է Չեխոսլովակիա, որտեղ էլծնվելեն երկու որդիները և դուստ­

րը: «Հայրերի միության» նախագահը պայքարում է այն երեխաների 

ու իրենց հայրերի իրավունքների համար, ովքեր ծնողների բաժանու­

մից հետո չեն կարողանում շփվել նրանց հետ: Վալենտինի եղբայրը 

Լուսիան Փափագյանը, նախկինում աշխատել է Պրահայի քաղաքա- 

պետարանում, ակտիվորեն հետապնդել հայկական հարցերը սոցիա­

լական ցանցերում:
Պրահայում հայության հետ կապված վայրերից են քաղաքի կենտ­

րոնում գտնվող Սուրբ Հոգի եկեղեցին, խաչքարը, Արմենսկա (Հայկա­

կան) և Երևանսկա (Երևանյան) փողոցները, որոնք գտնվում են Վրշո- 

վիցե թաղամասում (Պրահա 10): Արմենսկա և Երևանսկա փողոցներ 
կան նաև Կլադնո քաղաքում, իսկ Արմենսկա փողոց նաև Բռնոյում:

Հայ առաքելական եկեղեցին Չեխիայում

Չեխիայում հայկական եկեղեցի կամ եկեղեցական համայնք նախ­

կինում չի եղել: Չեխիան գտնվում է Հայ Առաքելական եկեղեցու 

Կենտրոնական Եվրոպայի Հայրապետական պատվիրակության են­

թակայության տակ (Վիեննա): Տարիներ շարունակ հոգևորականները 
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միայն դեպքից դեպք են այցելել Պրահա կատարելով մկրտության, 

պսակի կամ թաղման արարողություններ: 2004 թ. հոկտեմբերին Ամե­
նայն հայոց կաթողիկոս Գարեգին Բ-ի տնօրինությամբ Չեխիայում 

հոգևոր հովիվ I; նշանակվել Հունգարիայի և Ալովակիայի հոգևոր հո­

վիվ Բարսեղ վարդապետ Փիլավչյանը, որը 2005-ի փետրվարից հոգ­
ևոր ծառայություն է մատուցում նաև Չեխիայում: Հայր Բարսեղի 

Պրահա հաստատմամբ Չեխիայում աշխուժացել է համայնքային և ե- 

կեղեցական կյանքը, թեև հիմնականում հայաստանցիներից կազմ­

ված համայնքում եկեղեցի հաճախելու ավանդույթն այնքան էլ արմա­

տավորված չէր: Եղել են դեպքեր, երբ Հայր Բարսեղը պատարագ է 

մատուցել մի քանի հոգու ներկայությամբ: Պատարագները հիմնակա­

նում մատուցվել են Հուսովա փողոցի վրա գտնվող Սուրբ Յխիի (Ե- 

ղիայի) եկեղեցում: Մեծ ջանքևրից հետո, Հայ Առաքելական եկեղեցու 

Չեխիայի «Սուրբ Գրիգոր Լուսավորիչ ծխական համայնքը» պաշտո­

նական գրանցում է ստացել2013 թ. մարտի 27-ին Չեխիայի մշակույթի 

նախարարությունում: 2013 թ. օգոստոսի 3-ին Սուրբ Յիլիի եկեղեցում 
տեղի է ունեցել առաջին ծխական ժողովը, որտեղ 50 մասնակիցների 
քվևարկությամբ ընտրվել է յոթ հոգուց բաղկացած ծխական խոր­

հուրդ: Խորհրդի ատենապևտ է ընտրվել նկարիչ Տիգրան Աբրահամ­

յանը:

2013-ին եկեղեցու գրանցման կապակցությամբ, Չեխիայի հայ հա­

մայնքը Ամենայն հայոց կաթողիկոսից նվեր է ստացել հայկական 

խաչքար, որը չեխահայ բարերարների աջակցությամբ տեղադրվել է 

Պրահայի կենտրոնում Յինդրիշսկա փողոցում, Սուրբ Յինդրիխի ե- 

կեղեցու հարևանությամբ: Բացումը տեղի է ունեցել 2014 ապրիլի 25- 
ին:

2015 թվականի հոկտեմբերի 11-ին Չեխիայի կաթոլիկ եկեղեցու ւս- 
ռաջնորղ, կարդինալ Դոմինիկ Դուկայի որոշմամբ քաղաքի կենտրո­

նում գտնվող 14-րդ դարի Սուրբ Հոգի եկեղեցին 25 տարի ժամկետով 
փոխանցվել է Պրահայի Սուրբ Գրիգոր Լուսավորիչ ծխական հա-

152



մայնքին օգտագործման իրավունքով: Կարդինալը եկեղեցու խորհր­

դանշական բանալին փոխանցել է Հայր Բարսեղին: Այսպիսով, հայ 

համայնքն ունեցել է իր մշտական եկեղեցին: Հատկանշական են հայ 

և կաթոլիկ եկեղեցիների միջև հաստատված ջերմ հարաբերություննե­

րը: Կարդինալ Դոմինիկ Դուկան Ամենայն Հայոց կաթողիկոսի հրա­

վերով 2015-ի նոյեմբերին եղել է Մայր Աթոռում:

Հայր Բարսեղը համայնքին հետևյալ բնութագրումն է տվել. «Մարդ­

կանց համայնքային-եկեդեցական կյանք բերելը շատ դժվար էր: 

Սկզբնական շրջանում մարդիկ լսում էին համայնք անունը, խրտնում 

էին, չէին կարոդանում զանազանել աշխարհական համայնքը եկեղե- 

ցականից: Այս ընթացքում կարոդացանք մարդկանց գիտակցության 

մեջ փոփոխություն մտցնել, որ եկեղեցին այն կառույցն է, որ դարեր 

շարունակ զբաղվել է հայաս/ահպանությամբ տալով հոգևոր մշակու­

թային, կրթական դաստիարակություն ե պահպանում: Այսօր արդեն 

նոր եկեղեցու պարագայում, մեր հայրենակիցների մեջ մի միտք ձևա­

վորվեց ՛իրենք ունեն իրենց մշտական տունը: Այս հանգամանքը կար­

ծես միացրեց բոլորին և հուսանք, որ մեր աշխատանքները կնպաս­

տեն, որպեսզի մեր համայնքը շարունակի ապրել և իր հայկական ըն­

թացքը շարունակել Չեխիայում»: Եվ ապա. «Չեխիայում հաստատ­

վելուց հետո մենք փորձեցինք երիտասարդությանը հավաքագրել, բա­

վական լավ աշխատանքներ տարվեցին, մոտ 300 երիտասարդ անդա­

մագրվեց Եկեդեցասեր երիտասարդական կազմակերպությանը: 

Նրանց ավելի հետաքրքրում էին հավաքույթները, ընկերական հա­

վաքները: Փորձեցինք նաև այդ առումով օգտակար լինել, մասնակցել 

հավաքներին, բայց ժամանակի ընթացքում դրանք էլ վերացան: Հա­

մայնքում ունենք հեռանկարային երիտասարդներ, որոնք թե իրենց 

կրթական մակարդակով, թե ' իրենց հայրենասիրությամբ չեն զիջում 
որևէ մեկի»,- ասում 1; հայր Բարսեղը:
Պատարագների ընթացքում Հայր Բարսեղին օգնում է խմբավար, 

սարկավագ Հայկ Յություճյանը, որի անմիջական ջանքերի շնորհիվ է 

նաև, որ չեխական «Մուզիկա պոետիկա» երգչախումբը մասնակցում
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Լ հայկական պատարագներին և կատարում է հայկական հոգևոր եր­

գեր (մինչև 2018-ը պրոֆեսոր էվժեն Կինդլերի գլիւավորությամբ):

Հայկական դպրոցը

1997-ի փետրվարին Պրահայում բացվել Լ շաբաթօրյա հայկական 

դպրոց, որի ղեկավարումը ստանձնելէ «Ազատություն» ռադիոկայանի 

հայկական ծառայության աշխատակից, լրագրող Արմեն Քոլոյանը: 

Դպրոցի բացման որոշումը կայացվել էր 1996 թ., այղ պատճառով 
2016-ի փետրվարին նշվել է դպրոցի հիմնադրման 20-ամյակը:

Արմեն Քոլոյանը հիշում է. «Դ պրոցը սկսեց աշխատեց 1997թվակա- 
Օ/ւե, երբ ստացանք դասագրքերի առաջին խմբաքանակը, աստիճա­

նաբար սկսեց ձևավորվել ուսուցչական կոլեկտիվը, բայց բուն գաղա­

փարը ծագել էր 1996-ին: Ոչ մի դպրոց, ոչ մի մանկապարտեզ, ոչ մի 
համալսարան արդյունքի չի հասնի, երե ընտանիքըչփորձի օգնել, երե 

ընտանիքում  չգիտակցեն հայոց լեզվի արժեքը: Մենք պայքարում ենք, 

որ զավակի համար հայերենը մնա առանցքային լեզուն: Հայրենիքը 

միշտ օգնել է դասագրքերի և ուսումնական այլ նյութերի մատակա­

րարման հարցում, և վերջին տարիներին այդ խնդիրը ստանձնել է ՀՀ 

դեսպանատունը»՛.

Դպրոցում հայոց լեզու են սովորել մի քանի տասնյակ հայ աղջիկ­

ներ ու տղաներ: Դպրոցը նպաստելէ հայ պատանիների միջև կապերի 

ստեղծմանը, համայնքային միջոցառումներում հայ երեխաների 

ընդգրկմանը: Դասավանդում են հայոց լեզու, գրականություն, մա­

սամբ պատմություն, նաև հայկական պար ու երգ:

Տարբեր տարիներին այս դպրոցում աշխատել են Լարիսա Գրիգոր- 
յանը, Աղա Եսայանը, Աննա Կարապետյանը, Հռիփսիմե Նալբանդ- 
յանը, Կարինե Ֆարյանը, Գնել Նալբանդյանը, Անժելա Դադայանը, 
Սիրանույշ Տոնյանը, Սիրանույշ Մկրտչյանը, Մարիամ Ղարիբյանը, 
Աշոտ Սողոմոնյանը և այլք: Այսօր աշխատում են տնօրեն Արմեն Քո-
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լոյանը, ուսուցչուհիներ Լարիսա Գրիգորյւսնը, Ծովինար Բեյբությա- 

նը, Գոհար Մեւիքյանը, Լուսինե Զադոյանը, Իրինա Սուլթանյանը, Ան- 

նա Ղազարյանը, պարուսույց Անժհլա Մեւքոնյանը, որի ջանքերի 

շնորհիվ ստեղծված պարային խումբը մասնակցում է դպրոցի հան­

դեսներին ու Պրահայում կազմակերպվող միջազգային փառատոնե­

րին: Դպրոցի մանկական երգչախումբը ղեկավարում է պրոֆեսիոնալ 

երաժիշտ Սոնա Ստեփանյանը, որը նաև երգում է հայկական եկեղե­

ցու երգչախմբում: Բացի ծնողներից, դպրոցին ֆինանսական աջակ­

ցություն է ցույց տվել մոսկվաբնակ, նաև պրահայաբնակ գործարար 

Արմեն Անանիկյանը: Պրահայում մեկ տարի գործել է նաև «Զատիկ» 

մանկապարտեզը:

Բազմամյա մանկավարժական ստաժ ունեցող ուսուցչուհի Լարի­

սա Գրիգորյանն ասում է. «Նույնիսկ այն երեխաները, որոնք եկել են 

Հայաստանից, արդեն հայերենով ձևավորված մտածողությամբ, հա- 

ճախելով չեխական կամ այլ դպրոցներ տարեցտարի նրանց մայրե- 

նին տեղի է տալիս օտար լեզուների աոաջ»:

Հայերենի կորստի իմաստով իրոք բավականին մեծ է ուծացման 

վտանգը: Երեխաների մեծ մասը խոսում է չեխերեն և այլ լեզուներով, 

ընտանիքների մեծ մասը չի խրախուսում հայկական դպրոց հաճախե­

լը: Նույնիսկ զլանում են բաժանորդագրվել Չեխիայի միակ հայկա­

կան մամուլը «Օրեր» ամսագիրը:

2019 թվականին Պրահայի հայկական դպրոցի տնօրեն է նշանակ­

վել ուսուցչուհիներից Գոհար Մելիքյանը:

Ի դեպ, 2000-ականներին Յիհլավա և Բռնո քաղաքներում նույնպես 

գործել են հայկական շաբաթօրյա դպրոցներ, սակայն դրանք մի քանի 

տարի գործելուց հետո փակվել են երեխաների սակավության և այլ 

պատճառներով:
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«Օրեր» եվրոպական ամսագիրը, 
օրշոշս կայք էջը և չեխահայ մամուլը

Չեխահայ համայնքը նոր լիցք է ստացել 1990-ականների վերջին, 
երբ 1999 թվականի ապրիլին լայս 1. տեսել «Օրեր» ամսագրի զրոյա­
կան համարը, նոյեմբերին 1-ին համարը «Կովկաս-Արևելյան Եվրո­
պա» լրատվական կենտրոն հասարակական կազմակերպության 

հրատարակությամբ: Կենտրոնի հիմնադիրներն Լին Հակոբ Ասատր­
յանը, Աննա Կարապետյանը և էդուարդ Սարգսյանը. վերջինս մեկ 
տարի անց հեռացավ և գրանցեց «Հայկական տուն» կազմակերպութ­

յունը:

«Օրեր» ամսագրի հիմնադիր գլխավոր խմբագիրն է Հակոբ 

Ասատրյանը: Ամսագիրն անցած տարիներին դարձել է ոչ միայն չե­

խահայ համայնքի, այլև եվրոպահայության կարևոր մշակութային և 

համայնքային պարբերականներից մեկը: Ըստ էության, չեխահայ հա­

մայնքի վերջին մոտ քսան տարիների պատմությունն արձանագրված 

է այս ամսագրի էջերում: Ամսագիրը նպատակ ունի չսահմանափակ­

վել միայն Չեխիայով, այլ ձգտում է դառնալ համաեվրոպական ամ­

սագիր իր գլխավոր խնդիրը դնելով նախ ներկայացնել եվրոպահա­

յության այսօրը և հայաստանյան լուրերը, որպեսզի ապահովեն թե 

եվրոպահայ համայնքի, թե' Հայաստանի հետ տեղեկատվական կա- 

պը;
«Օրեր» ամսագիրն ակտիվորեն մասնակցել է Պրահայի ինտեգրա- 

ցիոն ծրագրերին, հրատարակել չեխական նոր օրենքներն ու իրավա­

բանական տեղեկատվություն: Ամսագրի նախաձեռնությամբ կազմա­

կերպվել են համայնքային մշակութային միջոցառումներ, հայ երա­

ժիշտների ելույթներ, ինչպես նաև գրական երեկոներ: Հանդիսաւխրա- 

պես նշվել են ամսագրի 10, 15 և 20-ամյակները: 2015-ին ամսագիրը 
կազմակերպել է Հայոց ցեղասպանությանը նվիրված չեխերեն հրա­

տարակությունների շնորհանդեսը, դարձել բազմաթիվ ադ ձեռնարկ-
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ների համակազմակերպիչ: «Օրերը» տարածվում է եվրոպական գրե­

թե բոլոր երկրներում հիմնականում բաժանորդագրության միջոցով, 

այն դարձել Լ համայնքային կյանքի կազմակերպման կարևոր գոր­

ծիքներից մեկը:

2012 թվականից ակտիվացել է 2003-ից գործոդ www.orer.cz կամ 
orer.cn կայքէջը: Ամսագիրն ունի նաև իր ֆեյսբուքյան էջը: Կայքէջի 
գլխավոր խմբագիր Աննա Կարապետյանի ասելով էլեկտրոնային 

տարբերակում դրվում են ամենօրյա լրատվություն, Հայաստանի ու 

Սփյուռքի առավել կարևոր ու հետաքրքիր լուրերը, Հայաստան ֊Եվրա­

միություն հարաբերություններին նվիրված հոդվածներ, Եվրոպայի 

հայկական համայնքներին նվիրված հոդվածաշար, որ պատրաստում 

է «Օրերի» գլխավոր խմբագիր Հակոբ Ասատրյանը Կյուլպենկյան 

հաստատության աջակցությամբ:

Աննա Կարապետյանը, որը 12 տարի աշխատելէ «Ազատություն» 

ռադիոկայանի հայկական ծառայությունում, հետևյալ գնահատա­

կանն է տալիս համայնքային կյանքին և իր գործունեությանը. «Պրա- 

հայում հայտնվել եմ պատահականորեն. քանի որ «Ազատություն» 

ռադիոկայանը Մյունխենից տեղափոխվեց Պրահա: Արբ 1995-ին 
հաստատվեցի Պրահայում, այստեղ հայ համայնքի մասին խոսք լինել 

շէր կարող, քանի որ հայերի թիվը խիստ սահմանափակ էր: Համայն­

քային կյանքի հիմնական երեք սյուներից (եկեղեցի, ղպրոց. մամուլ) 

մեկը շուտով դարձավ «Օրեր» ամսագիրը, տարիներ անց նաե գոր- 

ծարկեց www.orcr.cz կայքէջը, որի խմբագրումը ստանձնեցի, իսկ 
2012-ից այն նորացվեց ու հիմնական էջը դարձավ www.orer.eu-ը: Այ­
սօր արվում է առավելագույն հնարավորը գոնե Եվրոպայումու հատ­

կապես Չեխիայամ ձևավորված հայկական համայնքների կյանքը 

ներկայացնելու համար: Անշուշտ, ունենք մեծ նպատակներ ու ամե- 

նակարևորը ՚ կարողություն, այս հարթակը դարձնելու լուրջ լրատվա- 

կան-վերլուծական անկախ հայկական-եվրոպական կայքէջ, որն ակ֊
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տիվորեն կաշխատի առնվազն Եվրոպայումհայկական հարցերի ճա­

նաչման ու լուսաբանման ուղղությամբ, մնում է համապատասխան 

ֆինանսական միջոցները հայթայթել»:

«Օրերն» ունի արտահաստիքային աշխատակիցներ ինչպես Չե- 

խիայում (Իռա Արշակյան, Բաֆֆի Չեչճենյան), այնպես էլ Հայաս­

տանում (Արծվի Բախչինյան), Գերմանիայում (Անահիտ Հովսեփ­

յան), Իսպանիայում (Արթուր Ղուկասյան): Տարբեր տարիներին հա­

յերենով կամ չեխերենով «Օրեր»-ում իրենց բանաստեղծություններն 

են տպագրել չեխաբնակ ստեղծագործողներ Կարեն Սխիթարյանը, 

Սիլվա Եսայանը, Թամարա Քսայանը, Դավիթ Վանյանը:

2002 թվականի ապրիփց «Հայկական տուն» հասարակական կազ­

մակերպությունը (բ. Մլադա Բոլեսլավ) էդուարդ Սարգսյանի ղեկա­

վարությամբ հրատարակելէ «Նաիրի» երկամսյա պարբերաթերթը, ո- 

րի գլխավոր խմբագիրն էր Մարինե Սարգսյանը: Ամսագիրը լույս է 
տեսել մինչև 2010 թվականը, հրատարակվել է 16 համար, ունեցել է ին- 

տերնետային կայքէջ nairi.webnode.cz: Կազմակերպությունը նաև ի- 
րականացրել է ինտեգրացիոն ծրագրեր, զբաղվել գաղթածների իրա­

վական պաշտպանության հարցերով, համագործակցել է չեխական 

«Ս՜արդը կարիքի մեջ» կազմակերպության հետ և միգրացիոն ծրագ­

րեր իրականացրել Հայաստանում: Սւսրինե Սարգսյանը և իր ամուսի­

նը Ֆեյսբուքում չեխերենով վարել են 

«Armenska Genocida - Armenian Genocide» էջը, որը հետագայում վե­
րափոխվել է հայերի և հույների ցեղասպանության ֆեյսբուբյան էջի:

Պրահայում է գտնվում նաև «Ազատություն-Ազատ Եվրոպա» ամե­

րիկյան ռադիոկայանի հայկական ծառայությունը:

2018-ին Չեխիայի հայկական ֆեյսբուբյան էջերն են «Օրերը», 

«Հայերը Չեխիայում և Սլովակիայում», «Հայ երիտասարդներ», 

«Արմպրահա», «Չեխիայի հայ համայնք», արդեն նշված 

«Armenska Genocida», «Հայկական տուն», «Արմֆուտբոլ», «Չեխիայի
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հայ երիտասարդների միություն»: Գոյություն ունի նաև «Ռադիո Եր­

ևան» ֆեյսբուքյան էջը չեխերեն, որը համայնքի հետ կապ չունի:

Առանձին թեմա է հայ-չեխական գրականությունը. մ]ւայն նշենք, որ 

2013 թ. Պրահայի «Օտտովա» հրատարակչությունը լույս է ընծայել 
մանկավարժական գիտությունների դոկտոր Մերի Սարգսյանի առա­
ջին «Հայերեն-չեխերեն, չեխերեն-հայերեն բառարանը»:

Հայ-չեխական հարաբերությունները նորագույն փուլում

Համայնքային գործունեության վրա դրական ազդեցություն է ունե­

ցել 2011-ի նոյեմբերին Պրահայում Հայաստանի դեսպանության բա­

ցումը և դեսպան Տիգրան Սեյրանյանի ժամանումը Չեխիա: Դեսպա­

նության հետ համատեղ կազմակերպվել են մի շարք միջոցառումներ, 

ստեղծվել է «Ապրիլ 24» կոմիտեն, որը համակարգել է Հայոց ցեղաս­

պանության 100-ամյա տարելիցի ձեռնարկները, ակտիվ աշխատանք 

կատարել ադրբեջանական հակահայ քարոզչության դեմ: Վերջին 

տարիներին ակտիվացել են նաև հայ-չեխական միջպետական կապե­

րը, պաշտոնական պատվիրակություններ են եկել Հայաստանից, իսկ 

2014-ից Չեխիան իր դեսպանությունն է բացել Երևանում: Երկկողմ 
հարաբերությունների զարգացումը նույնպես օգնում է հայ համայնքի 

կազմակերպման հարցերին:
Ըստ Չևխիայում Հայաստանի առաջին ռեզիդենտ դեսպան Տիգ­

րան Ս եյրանյանի' «Հայ-չեխականհարաբերությունների վերջին երեք 

տարիներն ամենաակտիվն էին մեր երկկողմ հարաբերությունների 

ս/ատմության մեջ: 2014թ. Հայաստանի նախագահը երկու այց է կա- 

ւուսրել Չեխիա, որոնցից առաջինը հունվարի 29-31-ին, հայ-չեխա­
կան հարաբերությունների պատմության մեջ առաջին երկկողմ ւգե- 

տական այցն էր, որի արդյունքները չափազանց դրական էին: Քադւս- 

քական առումով կողմերը եկան գրեթե լյւակւստար փոխըմբռնման: 

2014-ի ւսպրիլին Հայաստանի նախագահը ես մեկ այց կատարեց 
Պրահւս ՚ Արեելքան գործընկերության 5-ամյակին նվիրված բարձր
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մակարդակի հանդիպմանը մասնակցելու նպատակով: Ընդհանուր 

աոմամբ, 20/4թվականին ւոեդի է ունեցել ինը նշանակալից փոխայ­

ցելություն: 20/ 6-ի հունիսի 7-9-ին Չեխիայի նախադահ Միլոշ Զեմանը 

պետական այց կատարեց Հայաստան՛:

Առևտրատնտեսական հարաբերությունները հետ են' մնում թաթա­

րական երկխոսության մակարդակից: Բայց մի թանի Լ ական նախադ­

րեր արդեն նախանշվել են: Ուրախ եմ, որ հայկական կոնյակը ե դինին 

հաջոդությամբ վաճառվում են չեխական շուկայում: Մուռ ապագայում 

չեխական ցանցերում կվաճառվեն նաև հայկական պահածոներ: Նե­

րուժն առկա է, գործարարներն' ավելի ակտիվ պետք է աշխատեն: Հա­

յաստանի Արմավիրի, Տավուշի և Վայոց Չորի մարզերը համադոը- 

ծակցում են Չեխիայի Մորավո-Սիլեդյան, Հրադեց Կրալովիի ե Կառ- 

լովի Վարիի երկրամասերի հետ»:

2017-ին կապեր են հաստատվել Պրահայի Վինոր ու Կրելի հա- 
մայնթների և Հայաստանի Սևան ու Դիլիջան թարաքների միջև: Այս 

նախագծերին նպաստել է «Ատլանտիս Դեվելոփմենթ» ընկերության 

նախագահ Արամ Մարությանը, որի շանթերով 2017-ի հունիսի 14-ին 
Վինորում տեգի է ունեցել «Նորմա» օպերայի համերգային ներկայա­

ցումը աշխարհահռչակ օպերային երգչուհի Հասմիկ Պապյանի մաս­

նակցությամբ:

Կրթության բնագավառում հայ-չեխական կապերը նույնպես զար­

գանում են: Չեխիայի կառավարությունը տարեկան չորս-հինգ կրթա­

թոշակ է հատկացնում հայաստանցի ուսանողներին: Ինչպես արդեն 

նշվեց, 2014 թվականին Պրահայի Կառլովյան համւպսարանում ՀՀ 
կառավարության ֆինանսավորմանը վերաբացվել է հայագիտական 

առարկաների դասավանդումը, ընդ որում, դասախոսներից երկուսն 

ազգությամբ չեխեր են նույն համալսարանի նախկինում գործած հա­

յագիտության ամբիոնի շրջանավարտներ, իսկ երրորդը դիրիժոր, ե- 

րաժշտագետ Հայկ Յություճյանը:
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2017 թվականի ապրիլի 27-ին Երևանի պետական համալսարանի 
սեկտոր Արամ Սիմոնյանի մասնակցությամբ Կառլովյան համալսա­

րանի ւիիլիսուիայությւսն ֆակուլտետի գրադարանում բացվել է «Հայ­

կական գրադարան», որտեղ արդեն հավաքվել էին համալսարանի բո­

լոր գրադարաններում առկա հայագիտական և հայերեն գրքերը:

Հայոց ցեղասպանությունը և Չեխիան

Չեխական հասարակությունը Հայոց ցեղասպանության թեմային 

քաջածանոթ է Ֆրանց Վերֆելի «Մուսա լեռան 40 օրը» վեպով, որը մեծ 

ազդեցություն I, ունեցել չեխ հասարակական կարծիքի վրա: 2015-ին 
«Վիշեհրադ» հրատարակչությունը 3-րդ անգամ լույս ընծայեց վեպի 
երկրորդ թարգմանությունը: Ընդհանուր առմամբ, այս վեպը չեխերե- 

նու| հրատարակվել է 7 անգամ: Հւսյ համայնքի ու Հայաստանի դես- 
պանության ներկայացուցիչներն ամեն տարի ավանդույթ են դարձրել 

ապԲիփ 24-ին ծաղիկներ դնե|ը Պրահայում Վերֆելի ծնված և ապրած 

տների հուշատախտակների մոտ:
Չեխ հայտնի տրոմբոնահար, երգահան և խմբավար Յոժեֆ Մա- 

տեյը (1922-1992) 1957-ին Վերֆելի վեպի հիման վրա գրել է «Մուսա 
լեսան 40 օրը» օպերան, որի վրա աշխատել է մոտ 20 տարի: Այս օպե- 

րայից հատվածներ են հնչել չեխական ռադիոյով, սակայն մինչ օրս չի 

բեմադրվել: Կոմպոզիտորը նաև Վերֆելին նվիրված գործեր է գրել, 

իսկ այդ օպերայում օգտագործել է հայկական և բալկանյան ֆոլկլո­

րային երաժշտության մեղեդիներ: Ի դեպ, մեծանուն դիրիժոր Օհան 

Դարյանի վկայությամբ, Մատեյի կինն իրեն է հանձնել վերը նշված 

օպերայի պարտիտուրը, որն ինքը 1990-ականների սկզբին տարել է 
Հայաստան384:

’Տյ Այս օպերայի' երևանյան մասնակի համերգային կատարման մասին տես Դաճիել 
Երաժիշտ. «Մուսա լեռան 40 օրը» օպերան. «Գեղարվեստ», Երևան. 1993. հունիս:
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2006 թվականից հետո, երբ, ինչպես նշվել է, «Օրեր» ամսագրի նա­

խաձեռնությամբ հրատարակվել է չեխ ճանապարհորդ Կարել Հան- 

սայի «Արևև|քի սարսափները» գիրքը, աստիճանաբար այն նույնպես 

դարձել է մամուլի ու քաղաքական գործիչների կողմից իբրև Հայոց ցե­

ղասպանության մասին մեջբերվող վկայություն:

Հայոց ցեղասպանության թեմայով 2006 թվականին Չեխիայի սե­
նատում նախկին նախագահ Վացլավ Հավելի հովանու ներքո և սենա­

տոր Յարոմիր Շտետինայի ու «Արմենիա ակումբ» կազմակերպութ­
յան նախագահ Տիգրան Աբրահամյանի կազմակերպչական ջանքե­

րով տեղի է ունեցել միջազգային գիտաժողով, որին մասնակցել են մի 

շարք անվանի գիտնականներ աշխարհի տարբեր երկրներից: Գիտա- 

ժողովն ուղիղ եթեր է հեռարձակել «ՉՏ-24» լրատվական ալիքը, ինչն 
աննախադեպ էր Չեխիայի պատմության մեջ:

Այս տարիներին չեխական մամուլում տպագրվել են Ցեղասպա­

նությանը նվիրված մեծաթիվ հոդվածներ, եթեր են հեռարձակվել ֆիլ­

մեր ու ռադիոհաղորդումներ: 2016 թ. նոյեմբերին Չեխական հեռուս­
տատեսությամբ ցուցադրվել է ռեժիսոր Մարտին Մանդալի «Ցեղաս­
պանության հավերժ վիշտը» առաջին հայ-չեխական արտադրության 

վավերագրական ֆիլմը: Մեկ այլ ֆիլմ էլ «Հայկական եկեղեցին», 2001 
թվականին նկարահանել է Պետր Զռնոն նվիրված Հայաստանի 

քրիստոնեության ընդունման 1700-ամյակին, սակայն քանի որ նկա­
րահանումները տեղի են ունեցել Ամենայն Հայոց և Մեծի Տանն Կիլի- 

կիո կաթողիկոսների Դեր Զոր ուխտագնացության ընթացքում, ֆիլմի 

գլխավոր թեմաներից մեկը դարձել էր Հայոց ցեղասպանությունը:

2017 թ. ապրիլի 25-ին Չեխիայի խորհրդարանի պատգամավորնե­

րի պալատը ընդունել է բանաձև, որով ճանաչել է Հայոց ցեղասպա­

նությունը Օսմանյան կայսրությունում իրականացված այլ ցեղասպա­

նությունների շարքում: Բանաձևը ներկայացրել էր «Չեխիա-Հայաս- 

տան» միջխորհրղարանական բարեկամության խմբի նախագահ Ռո­
քին Բյոհնիշը: Բանաձևում գրված է. «Չեխիայի խորհրղարանի Պատ-
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Համավորների պալատը դատապարտում է Երկրորդ Համաշխարհա­

յին պատերազմի ժամանակ նացիստների կոդմից գրավված տա- 

բածքներում մարդկության դեմ գործած հանցագործությունները 

հրեաների, գնչուների և սլավոնների նկատմամբ, Առաջին համաշ­

խարհային պատերազմի ժամանակ հայերի ցեդասպանությունը ե 

ազգային ու կրոնական այլ փոքրամասնությունների ցեդասպանութ­

յունը Օսմանյան կայսրության տարածքում, ինչպես նաե երկրագնդի 

այլ տարածքներում կատարվածցեդասպանականբռնությունները, ե 

կոչ ե անում միջազգային հանրությանը արդյունավետորեն կանխելու 

մարդու ե քաղաքացիական իրավունքների ոտնահարումները աշ­

խարհում ե վեմերի լուծումըխադադ միջոցներով»: Բանաձևի օգտին 

ծխարկել է 104 պատգամավոր, 22-ը ձեռնպահ և ոչ մի դեմ:

Մինչ այդ, 2015 թվականի ապրի|ի 14-ին Չեխիայի խորհրդարանի 
Պատգամավորների պալատի Արտաքին հարաբերությունների հանձ­

նաժողովը բանաձև է ընդունել Օսմանյան կայսրությունում իրակա­

նացված Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելիցի կապակցութ­
յամբ: Այս հարցում մեծ դերակատարում են ունեցել Հայ-չեխական 

պատգամավորական խմբի նախագահ Ռոբին Բյոհնիշը և հանձնաժո­

ղովի նախագահ Կաբել Շվարցենբերգը: Վերջինս դեռևս որպես արտ- 

գործնախարար պաշտոնավարելիս այցելել է Ծիծեռնակաբերդի հու- 

շահամսդիր և այնտեղ եղևնի տնկևլ: Իսկ Ռոբին Բյոհնիշը 2017-ին 
նաև հրատարակել է «Հայաստան լեռների, վանքերի ու գինու երկիր» 

շքեղ պատկերագիրքը, որտեղ ներկայացրել է Հայաստանի բոլոր 

մարգերն ու Արցախը, նաև պատմական ակնարկ գրել հայերի պատ­

մության կարևոր դրվագների մասին: Նա նաև տարբեր քադւսքներում, 

այդ թվում Հրադեց Կրալովի քաղաքի կենտրոնական գրադարանում, 

բացել է Հայաստանին նվիրված իր լուսանկարների ցուցահանդեսը և 

կազմակերպել պատկերագրքի շնորհանդեսը:

Չեխիայի նախկին նախագահներ Վացլավ Հավելը և Վացլավ 

Կլաուսը Հայոց ցեղասպանության մասին ուղղակի գնահատական­

ներ չեն տվել, միայն 2006 թվականին Հավեր} օգտագործել է «Հայերի, 
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գնչուների և հրեաների հոլոքոսթները» արտահայտությունը, իսկ 2000 
թվականին նոյեմբերի 10-ին «Օրերի» հարցմանը պատասխանել է. 
« Օսմանյան կայսրությունում Հայերի ցեղասպանության  հարցը պետք 

է հետաքննվի պատմական տեսանկյունից, ինչը մասնավորաբար վե­

րաբերում է պատմաբաններին ե չպետք է տեղափոխվի քաղաքական 

մակարդակ: Չնայած սեփական պատմությունը բացահայտելու ըն­

թացքը հաճախ շատ ցավալի է ե ինքնագնահատման մեծ կարողութ­

յան է պահանջում, դա մի գործընթաց է. որն անհրաժեշտ է ժողովրդի 

բարոյական միասնության պահպանման համար: Ուստի խնդրում նե­

րառված բոլոր կողմերը պետք է պատրաստ լինեն հնարավոր դարձ­

նելու պատմական այս իրադարձությունների գնահատումը փորձա­

գետների կողմից»:

Իսկ Չեխիայի ներկա (2018) նախագահ Միլոշ Զեմանը «Հայոց ցե­
ղասպանություն» բառակապակցությունը արտաբերել 1. թե' 2014-ին, 
թե' 2016-ին: 2014 թվականի հունվարի 29-ին Պրահայի ամրոցում Հա­

յաստանի նախագահի հետ հանդիպումից հետո նա լրագրողներին 

հայտարարել է. «.Ես ուրախ եմողջունելու Հայաստանի նախագահին 

Պրահայի ամրոցում: Ես ասացի նրան, որ մեր ժոդովուրդների պատ­

մություն՛ը նման է: Հաջորդ տարի լրանում է 19/5-ի Հայոց ցեղասպա­

նության /00-րդ տարին, ինչի արդյունքում սպանվել է 1.5 միլիոն հայ: 

Պարոն նախագահին ասացի նաե, որ ցեղասպանությունը Ապառնում 

Էր նաե չեխ ժողովրդին, եթե Գ՛երմանիան հաղթեր Երկրորդ Համաշ­

խարհային պատերազմում»: «Պառլամենտնի խստի» (Խորհրդարա­

նական թերթ) առցանց պարբերականին տված հարցազրույցում նա 

նշել է, որ Չեխիայի խորհրդարանը նույնպես պետք Լ ճանաչի Հայոց 

ցեղասպանությունը: «Ովքեր չեն ճանաչում Հայոց ցեղասպանությու­

նը, նրանք վախկոտներ են»,- ասել է նա Երևանում հավելելով, որ ըն­

դունել է խորհրդարանի Պատգամավորների պալատի նախագահ 

Յան Համաչեկին և խորհուրդ տվել, որպեսզի Պատգամավորների 
պալատը Հայոց ցեղասպանությունը դատապարտող բանաձև քննար­

կի: Նախագահը նշել է, որ իր տեսակետը Հայոց ցեղասպանության
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մասին նոր չէ, այն երկու տարի առաջ էլ է հայտնել: Պարոն Համաչեկն 

ասել է, որ պատգամավորների պալատի արտաքին հարաբերություն­

ների կոմիտեն արդեն իսկ նման բանաձև ընդունել է, և հերթը պատ- 

գամավորներինն է: Նախագահը նաև ասել է. «Հատկապես ըստ անց­

կացված հարցումների, բնակչության 96 տոկոսը կողմ է Հայոց ցեղաս­

պանության ճանաչմանը, ինչն անհավատալի է: Ու քանի որ ես պատ­

գամավոր չեմ, սպասում եմ պատգամավորների կողմից դատապարտ­

ման ը.->:

Չեխական «Պարեսիա» գիտական ժողովածուի 2008-2009 թթ. հա­
մարում նույնպես մեծ տեդ է տրված Հայոց ցեղասպանությանը: Իսկ 

«Օրեր» ամսագրի աջակցությամբ չեխական գրական «Պլավ» ամսա­

գիրը 2015 թվականի հունիսյան համարն ամբողջությամբ նվիրելէ Հա­

յոց ցեղասպանության մասին հայ գրականությանը: 2015-ին Վերֆևլի 
վեպից բացի չեխերենով լույս է տեսել նաև ռումինահայ գրող Վարու­

ժան Ոսկանյանի «Շշուկների մատյանը» վեպը: Չեխերեն թարգմա­

նությամբ լույս են տեսել նաեւ օտար հեղինակների Հայոց ցեղասպա­

նության թեմային առնչվող գրքեր էղգար Հիլզենրաթի «Վերջին մտքի 

հեքիաթը» (2004) և Իվ Մաքիսի «Ուրցի նամակները» (2016) վեպերի:
2015-ի մարտին իրավաբան էլեն Ահարոնյանի աջակցությամբ 

Կառլռվյան համալսարանի իրավաբանական ֆակուլտետում տեղի է 

ունեցել միջազգային գիտաժողով նվիրված Հայոց ցեղասպանությա­

նը:

2011 թվականից ի վեր Հայոց ցեղասպանությանը նվիրված գիտա- 

ժողովներ, ֆիլմերի ցուցադրություն և դասախոսություն-քննարկում- 

ներ է կազմակերպել Կառլովյան համալսարանի Աստվածաբանական 

ֆակուլտետի դասախոս Շիմոն Կրբեցը: Նրա հրավերով 2015-ին չեխ 
ուսանողների առջև ելույթ է ունեցել Երևանի Ցեղասպանության թան- 

գարան-ինսսփտուտի տնօրեն Հայի Դեմոյանը: 2015-ին Լիդիցե հու- 
շահամւպիրամ Հայաստանի վարչապետի և Չեխիայի մշակույթի նա­

խարարի ներկայությամբ բացվել է «Ընդհատված մանկություն. Հայոց 

ցեղասպանության զոհ մանուկները» ցուցահանդեսը?
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2015-ին «Մոդեռնի դեյինի» կւսյքէջը հրապարակելէ Հայոց ցեղաս­

պանության մասին Մոնիկա Հորսակովայի հոդվածը և 15 րոպեանոց 
մի ֆիլմ, որտեղ հերոսներից մեկը «Մառլենկա» ընկերության նախա­

գահ Գևորգ Ավետիսյանը, պատմում է Ցեղասպանության զոհ դար­
ձած իր պապերի մասին: Այս կայքէջը նախատեսված է չեխական 

դպրոցների պատմության ուսուցիչների համար: 2016-ին այս հրատա­

րակչությունը Գևորգ Ավետիսյանի հովանավորությամբ լույս է ընծա- 

յել «Հոլոքոսթը և այլ ցեղասպանությունները» գիրքը և ֆիլմի ձայների­

զը, որտեղ մի թուրք գիտնականի հոդվածը նվիրված է Հայոց ցեղաս­

պանությանը:

2013-ին ՀՀ մշակույթի նախարարության ֆինանսավորմամբ չեխե­

րենով լույս է տեսել ամերիկահայ պատմաբան ՄայքլԲոբելյանի «Հա­

յաստանի երեխաները» ցեղասպանությանը նվիրված հատորը: 2018- 
ին լույս է տևսե] Մարեկ Յանդւսկի «Հայոց ցեղասպանություն» աշխա­

տությունը:

Բռնոյի հայերը

Բռնոն Չեխիայի երկրորդ մեծ քաղաքը լինելով չունի այնպիսի 

հայկական համայնք, որի ազդեցությունը չեխահայության համայն­

քային կյանքում տեսանելի լինի: Համայնքային կառույց չկա, բայց 

կան առանձին գործող անհատներ:

Բռնոյի բնակիչ, Չեխիայի հայ առաքելական Սուրբ Գրիգոր Լու­

սավորիչ եկեղեցու ծխական խորհրդի անդամ Աշոտ Հովսեփյանը 
1993-ին ընտանիքով տեղափոխվել է Բռնո: Ըստ նրա Բռնոյում ապ­

րում է մոտ 60-70 հայ ընտանիք (շուրջ 400 հոգի), որոնք հիմնականում 
զբաղված են առևտրով, ունեն սրճարաններ կամ խանութներ: Գործա­

րար Լևոն Մանուկյանը, որը 1993 թվականից բնակվում է Բռնոյում, 
հայտնի է «Մանուկյան թխվածք» որակյալ հացաբուլկեղենի վաճառ­

քի ցանցով, որն իր ժամանակակից դիզայնով և վաճառվող հացի որա­

կով մեծ ճանաչում ունի քաղաքում: 1993-ից Հասմիկ Շահբազյանի

166



պատրաստած տորթերը նույնպես մեծ ճանաչում ունեն, նա մասնակ­

ցում I. մրցույթների, գրավել է առաջին տեգը: Հոգեբան Արտաշես Իս- 

րայելյանը Բռնոյում է հաստատվել 1993-ից: Բացի հիմնական մաս- 
նագիտությունից, նաև զբաղվում է թարգմանությամբ, հայերեն, ռուսե­

րեն և չեխերեն լեզուների դատական թարգմանիչ է:

Թեև Բռնոյում հայկական շաբաթօրյա դպրոց չկա, բայց Հայկա­

կան փողոցում գործում է միջնակարգ դպրոց, որի կայքէջը այդպես էլ 

կոչվում է Բռնոյի Հայկական միջնակարգ դպրոց zsarmenska2.- 
wcbnodc.cz/skola/:

Աշոտ Հովսեփյանը նաև համայնքի ֆուտբոլի թիմի մարզիչն է: Ե- 

րիտասարդները մասնակցել են Վիեննայում կազմակերպվող եվրո­

պական հայկական խաղերին, որտեղ 2015-ին Բռնոյի ֆուտբոլի թիմն 

առաջին տեղն է գրավել:

1991 թվականից Չեխիայում է ապրում և աշխատում տեխնոլոգ 
Հակոբ Խոջոյանը, զբաղվում է լուսանկարչական և տեսանկարահա- 

նամներով, գովազդային աշխատանքով: Առայժմ մեզ հայտնի միակ 

հայն է Չեխիայում, որ անդամակցում է ընդդիմադիր Օկամուրայի «Ա- 

զատ և ուղիղ դեմոկրատական շարժում» կուսակցությանը, որը դեմ է 
Եվրոպայի մահմեդականացմանը, և կողմ' քադաքական գործիչների 

ավելի թափանցիկ գործունեությանը: Եղել է Չեխիայի պատգամա­

վորների պալատի պատգամավորի օգնական:

Բռնոյի Սասարիկի համալսարանի սոցիալական հետազոտութ­

յունների ֆակուլտետի շրջանավարտ ծրագրավորող Արտյոմ Սողո- 

մոնյանի ընտանիքը 1998 թ. հաստատվել է Յիհլավա քաղաքում, ապա 

2003-ին տեղափոխվել է Բռնո: Իրավաբանությունից բացի նա թարգ­

մանչական աշխատանք է կատարում փախստականների ճամբա­

րում, որտեղ մի ժամանակ ամիսը մեկ կամ երկու հոգի հայտնվում են 

Հայաստանից:
Իրավաբան Մարինե Մեւքոնյանը 1994 թվականից Չեխիայում է, 

1995-ից ապրում և աշխատում է Բռնոյում' Փախստականների օգնութ-
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յան կազմակերպությունում, 2016-ից ինտեգրացիոն ծրագրեր է իրա­
կանացնում օտարերկրացիների համար: Թարգմանություններ է 

կատարում հայերենից և ռուսերենից չեխերեն և հակառակը:

Բռնոյում տարբեր հաստատություններում երկար տարիներ ռուսե­

րեն է դասավանդում բանասեր Վարդուհի Մուրադյանը:
Ծրագրավորող հայեր են աշխատում նաև միջազգային AT&T, 

Motorrola, IBM և այլ ընկերություններում, ինչպես, «Սիմենսի» աշխա­

տող ծրագրավորող ՍամվելՂազարյանը:
1993 թվականից Բռնոյում է բնակվում նաև գյումրեցի ինքնուս փայ­

տագործ, մասնագիտությամբ մանկավարժ Սամվել Տիգրանյանը: 

Բռնոյում ունի մթերային խանութ, բայց սիրում է զբաղվել նաև փայտի 

փորագրությամբ, երբեմն մասնակցում է խմբային ցուցահանդեսների:

Յիհլավայի հայերը

Հայերը Յիհլավայում հաստատվել են 1992 թվականից, սկզբում ե- 
ղել է 16 ընտանիք մոտ 90 հայ: Թեև պաշտոնական գրանցում չեն ու­

նեցել, բայց կազմակերպել են միջոցառումներ: Այս ւիոքրիկ համայնքի 

ստեղծումը կապված I: պատահականության հետ: Եթե 1992 թվակա­
նին Արամայիս Մեժլումյանը, Կամո Գրիգորյանը, Ալեքսանդր Սարգս- 
յանն ու այլ հայեր չգային այստեղ իբրև շինարար աշխատելու հետա­

գայում բացելով սեփական շինարարական ընկերություններ, ապա 

դժվար թե այսօր այղ քաղաքում համայնք լիներ: Այղ տարիների մա­

սին իր հուշերն 1. գրել Նորայր Շահբազյանը «Եվրոխոպանից» վեր­
նագրով (լույս է տեսել «Օրեր» ամսագրում) մանրամասն պատմելով, 

թե ինչպես են հայերը հարմարվել օտար միջավայրին: Նորայրը տա­

րիներ անց վերադարձել է Հայաստան, որտեղ 2018-ին լույս է ընծայել
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մի գիրք նվիրված Չեխիայում իր աշխատանքային փորձառությա­

նը385:

5X5 Տես Շահրագյան Ն., Հայ «gastarbayter»ի (խոպանչու) օրագիր: Հուշեր 
«եվրոիոպանից», երևան, 2018:

Յիհլավայում ակտիվ գործունեություն է ծավալել«Ուրարտու» հայ- 

չեխական ընկերությունը, որի նախագահ Ալեքսանդր Սարգսյանի 
ջանքերով քաղաքի կենտրոնական այգիներից մեկում 2006-ի նոյեմ­
բերի ).7-ին տեղադրվել է Չեխիայում առաջին հայկական խաչքարը 

(քանդակագործ Հարություն Ստեփանյան): Խաչքարի վրա փորագր­

ված է «Հանուն հայ-չեխական բարեկամության և պատմական արդա­

րության. ի հիշատակ Հայոց մեծ ցեղասպանության անմեղ գոհերի»: 

Խաչքարի հարևանությամբ գտնվող Սուրբ Հոգու եկեղեցում ամեն 

տարի ապրիլի 24-ին նշվում է Եղեռնի գոհերի հիշատակը, բացվում է 
ցուցահանդես: Սարգսյանի ջանքերի շնորհիվ նաև տեղի են ունեցել 

հավաքներ, դասախոսություններ, մշակութային ձեռնարկներ, ինչ­

պես չեխ և հայ նկարիչ ուսանողների ցուցահանդեսներ և փոխայցեր, 

Կոմիսասի անվան լարային քառյակի համերգը: Ալեքսանդր Սարգս- 

յանն ակտիվորեն համագործակցում է Պրահայի հայ համայնքի և 

«Ապրիլ 24» կոմիտեի հետ, աջակցում է Չեխիայի մայրաքաղաքում 
կազմակերպվող համայնքային միջոցառումները, ինչպես նաև մաս­

նակցում համահայկական խորհրդաժողովներին ներկայացնելով 

Չեխիայի հայ համայնքը: 2018-ին նա աջակցել է նաև երիտասարդա­

կան պարախմբի կազմավորմանը, բեմադրել է հայկական պարեր, որ 

ներկայացվել են Պրահայի կենտրոնական հրապարակներում:

Դեռևս 1998-ին փորձ է արվել ստեղծել հայկական դպրոց, որը գոր­

ծել Լ երկու տարի ու փակվել է: 2002-ին դպրոցը վերաբացվել է և գոր­

ծել մեկ տարի:

Յիհլավայում է բնակվում նաև 40-ամյա մանկավարժական փոր­
ձառությամբ մաթեմատիկոս, կենսաբան Մարաւո Պետրոսյանը, որն 
իր մանկավարժական փորձը փոխանցել է հայ երեխաներին: Այստեղ
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ժամանակին գործել է նաև պարի խումբ և «Հայուհիներ» համույթը 

(կազմը Քրիստինե ու Արմինե Կարախանյաններ, Տաթևիկ Սարգս- 

յան):

«.Հայերը հիմնականումշինարարական ընկերություններ ունեն, որ­

տեղ աշխատում են նաև հայաստանցիներ: Մեծ խնդիրներ այլևս յա­

մենք: Եթե որևէ հայ խեղիր է ունենամ, համատեղ ջանքերով լուծում 

ենք: Այս տարիներին համայնքի անղամներից մեծ ջանքեր պահանջ­

վեց նաև, որպեսզի տեղացիները մեզ իբրև ռուսներ չընդունեն: Այժմ 

շատ լավ են տրամաղրված մեր նկատմամբ» - ասում Է Ա. Սարգս- 

յանը:

Յիհլավայում նաև արդեն ավանդույթ է դարձել ամեն տարի մայիսի 

8-ին գնալ մոտակա Սազավա գյուղավան, որտեղ գտնվում է Երկրորդ 

համաշխարհային պատերազմի ժամանակ այդ գյուղը պաշտպւսնած 

19-ամյա Արշավիր Դավիդյանի շիրիմը:

Ալեքսանդր Սարգսյանի ասելով «Համայնքային կյանքի խոչըն­

դոտները հիմնականում տեխնիկ՛ական են, կապված են հայերի ակ­

տիվության հետ: Ֆինանսական հարցերն ամեն մեկս իր կարողության 

չափով լուծում է: Որոշ հայեր մի տեսակ հեռացել են հայկականությու­

նից, համայնքից: 2015-ին ստեղծվել է մեր միության Երիտասարդա­
կան թևը, որը ղեկավարում I: Հայկ Նիկոյանը: 25-28 տարեկան երի­

տասարդները ժամանակ առ ժամանակ կազմակերպում են հավաք­

ներ: Գործում է նաև ֆուտբոլային թիմը, որը մասնակցում է Վիեննա- 

յում և Ամստերդամում կազմակերպվող համահայկական խաղերին: 

Արանք այն երեխաներն են, որոնք ժամանակին հաճախել են հայկա­

կան դպրոց, հայկական միջոցառումներին: Դա մի անդամ ես ապա­

ցուցում է, որ փոքր հասակից պետք է երեխաներին պատրաստել»-.

Ալեքսանդր Սարգսյանի ջանքերով 2015 թվականին Յիհլավայում 
հրատարակվեց Լակաշ Լհոտանի «Հայկական Հոլոքոստ» գիրքը 

նվիրված Հայոց ցեղասպանությանը: 2008 թվականին հրատարակած 

«Վիսոչինայի հայրենագիտական ժողովածու» հանրագիտարանի 16-
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րդ հատորում ընդգրկվել Լ Ռուդոլֆ Շեբեստայի «Հայկական խաչ­

քար» հոդվածը անդրադառնալով Յիհլավայի հայկական խաչքարի 

տեղադրման պատմությանը և հայ համայնքին:

2010 թվականից Յիհլավայում են ապրում Մարինե Հարություն- 
յան-Սարգիս Բրսոյան ամուսինները: 2011-ին հիմնել են «Միասին» 
հայ-չեխական միությունը: 2012-ից Մարինեն աշխատում է «Խալուպ- 

կի» բնապահպանական կազմակերպությունում, որի հետ էլ իրակա­

նացրել են մի շարք ծրագրեր: Կազմակերպել են հայ-չեխական ճամ­

բար, իրականացրել փոխանակման ծրագիր, որի շրջանակներում չեխ 

երեխաները մեկնել են Երևան, իսկ հայ երեխաները եկել են Չեխիա: 

Վիսոչինայի երկրամասի թանգարանում կազմակերպել են «Ամանորը 

հայ երեխաների աչքերով» ցուցահանդեսը, իսկ տարբեր դպրոցնե­

րում Հայոց ցեղասպանությանը նվիրված ցուցահանդես:

Օստրավայի հայերը

Չեխիայի երրորդ մեծ քաղաքում հայերը հաստատվել են 1990 
թվականից: Այսօր այդ քաղաքում և հարակից գյուղերում ապրում է 

մոտ 55 հայկական ընտանիք 300 հոգի: Չեխիայում հաստատվելու 
առաջին տարիներին հայերը զբաղվել են առևտրով և շինարարութ­

յամբ, բացել են խանութներ և ռեստորան, այնուհետև ընդլայնել են 

բիզնեսի շրջանակները, աշխատանքներ ծավալել տարբեր ոլորւոնե­

րում: Ըստ «էռնեբս ինվեսթ» ընկերության նախագահ Արայիկ Աբաջ- 

յանի թեև համայնքային կառույց չկա, բայց իրենք կարողանում են 

անհրաժեշտության դեպքում համախմբվել ու կազմակերպել տեղի 

հայերի հավաքներ: «Էռնեքս ինվեսթ» ընկերությունն զբաղվում է բեռ­

նափոխադրումներով, նաև Մորավիայում ունի 15 բենզալցակայան- 
ներ, համագործակցում են հայտնի «Շել» ու «ՕՄՖ» ընկերությունների 

հետ: Արայիկ Աբաջյանն ու իր համախոհները նաև մասնակցում են 

քրիստոնեական ավետարանական եկեղեցու աշխատանքներին, Բե- 

նեշովի շրջանում ստեղծել են սոցիալական վերականգնողական 
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կենտրոն, որտեղ բուժվում են թմրամոլները, ալկոհոլիզմով և այլ կախ­

վածություններից տառապողները: 2016 թվականին «Նոյ» քրիստո­
նեական ալիքով Արայիկ Աբաջյանը խոսել է հայ եկեղեցու և Հայոց 

ցեղասպանության, ընտանեկան ամուր հիմքի և ընտանիքի դերակա­

տարության, հայ-չեխական բարեկամության մասին:

Օստրավայում են աշխատում նաև գործարարներ Վոլոդյա Զա- 

քարյանը, Արթուր Մարւոիրոսյանը, Սամվել Պողոսյանը, Նիկոլ Մար- 
սփրոսյանը և այլք, 2007-2017 թթ. լուսանկարիչ-խեցեգործ Վահան 
Պողոսյանը, որն ակտիվորեն մասնակցում է համայնքային միջոցա­
ռումներին, լուսանկարում հայկական ձեռնարկները:

«Էռնեքս ինվեսթ» ընկերության հովանավորությամբ 2003 թվակա­
նին Պրահայում լույս Ւ. տեսել Աննա էփզաբեթ Ռեդգեյթի «Հայերը» 

գիրքը Վացլավ Չեռնիի թարգմանությամբ, իսկ 2002-ին կազմակերպ­
վել է հայտնի ղուդուկահար Ջիվան Գասպարյանի համերգը:

Օստրավայից ոչ հեռու գտնվող Չելադնա քաղաքում որպես ֆիգիո- 

թերապևտ է աշխատում ծնունդով երևանցի Ձարուհի Վարդանյանը:

Ուստի նադ Լաբեմի հայերը

Մոտ 25 ընտանիք է ապրում Հյուսիսային Չեխիայի Ուստի նադ 
Լարեմ քաղաքում: 1993 թվականից այստեղ է հաստատվել Վոլոդյա 
Մանուկյանը, որը Երևանում խանութի տնօրեն է եղել, իսկ Չեխիայում 

անցել է ազատ ձեռներեցության: Ըստ նրա «Ուստի նաղ Լարեմ ե 

Տեպ/իցե քաղաքների հայերը շատ են կապված, շփվում են, միմյանց 

օգնում են ամենուր թե շինարարության, թե՛ աշխատանք գտնելու կամ 

պետական մարմիններում աջակցեչու հարցերում: Մեր քաղաքում հա­

յերին հարցում են: Ընտանիքում պահպանում ենք մեր ավանդույթնե- 

րր: Տղայիս չեխ կինը այնպես է հայերեն խոսում, որ բոլորը զարմա­

նում են: Հայաստանից այրրենարան ենք քերել ե սովորեցրել հայոց
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լեզու և հայրենասիրական ոգով ենք ղաստիարակում: Շատ ընտա­

նիքներ են ինտեգրվել չեխական հասարակությանը, բայց տանը շա­

րունակում են հայերեն խոսել» ՝.

Այս քաղաքում շատերն ունեն արագ սննդի սպասարկման կետեր, 

ռեստորաններ: Հայտնի I; նաև Տեպլիցե քաղաքի բնակիչ, ազատ ձեռ­

ներեց Ստեփան Բոքսյանի կահույքի խանութը:
հ դեպ, 2011-ի փետրվարին, Ուստի նաղ Լաբեմի օպերային թատ- 

րոնում բեմադրվել է Արամ Խաչատրյանի «Գայանե» բալետը բոլորո- 

վին նոր լիբրետոյով, որ գրել էր բեմադրիչ Վլադիմիր Նեչասը: «Գա- 

յանեի» այս բեմադրության ցնցող հատվածն այն էր, որ «Արերով պա­

րը» սյուիտը պարում էին չադրա հագած աղջիկներ սրերի փոխարեն 

ձեռքերում պահելով Կալաշնիկովի ավտոմատները:

Ուստի նադ Լաբեմը հայտնի է նաև իր հայ մարզիկներով: Այստեղ 
է աշխատում մարզիչ, բռնցքամարտի Չեխիայի տասնակի չեմպիոն 

Արայիկ Շահբազյանը, նրա եղբորորդին Արթուր Շահբազյանը, որը 5 
անգամ դարձել է բռնցքամարտի Չեխիայի չեմպիոն: Ծնունդով արա- 

րատցի Վիկաոր Աղաթելյանը մանուկ հասակից զբաղվել է բռնցքա­

մարտով ու ֆուտբոլով, յոթ անգամ դարձել է բռնցքամարտի Չեխիայի 

չեմպիոն, իսկ նրա եղբայր էրիկ Աղաթելյանը 4 անգամ նվաճել է Չե­

խիայի չեմպիոնի տիտղոսը: Այժմ էլ եղբայրները շարունակում են 

մարզումները և մասնակցում տարբեր մրցաշարերի386: 2016-ի մայի­
սին էրիկը հաղթել է Ուստի նադ Լաբեմի Գրան Պրի մրցաշարում ար­

ժանանալով ոսկե մեդալի, իսկ 2017-ին ճանաչվել է Չեխիայի լավա- 
կույն բռնցքամարտիկ' profiboxing.cz կայքէջի անցկացրած հարցման 

արդյունքում: Պլզենում 2017-ին կայացած ըմբշամարտի մրցաշարում 

^սվքխհսվ Բրոդ քաղաքում բնակվող 13-ամյա Արթուր Սարգսյանը 
դարձել է Չեխիայի չեմպիոն:

՚Հ6 Տես Արծվի Բախչինյանի հարցազրույցը նրանց հետ' Bakhchinyan A., Boxers ’King 
and •Chosenboy’ fiom Czech Republic: Interview with Viktor and Erik Agateljans, "The 
Armenian Mirror-Spectator," Boston, 12.01.2021:
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Մշակութային դեմքերը

Անցած քսան տարիների ընթացքում չեխահայ համայնքում կազ­

մակերպվել են բազմաթիվ մշակութային ձեռնարկներ համերգներ, 

ցուցահանդեսներ, ֆիլմերի ցուցադրություն կամ հայկական դպրո­

ցում թատերական փոքրիկ բեմադրություններ: Հայ երեխաներն ակ­

տիվորեն մասնակցել են Պրահայի և Չեխիայի տարբեր քաղաքներում 

կազմակերպվող բազմամշակութային փառատոներին:

Նկարիչ-վերականգնող Կայփնե Արթունին հարգված դեմք է Չե­
խիայի գեղարվեստի շրջանակներում: 1958 թվականին թեհրանահայ 
տնտեսագետ Ռուբեն Տեր-Զախարյանի ընտանիքը Իրանից տեղա­
փոխվել է Չեխոսլովակիա:Նա]ս Սլովակիայում, ապա չեխական Մա- 

րիենսկե Լազնիում բուժվելուց հետո նա այլևս Թևհրան չի վերադար­

ձել: Չեխիայում են մնացել նաև նրա կինը՜ Եվգենյա Արթունին և աղ­

ջիկները' Կւսրինեն ու Արմինեն: Գիտությունների թեկնածու Ռուբեն 
Տեր֊Զախարյանը դասավանդել է տնտեսագիտական ինստիտու­

տում: Դուստրը' Կարինեն, ավարտել է չեխական գիմնազիան ու մեկ­

նել Երևան' սովորելու: Երկու տարի հայերեն է սովորել Երևանի ման­

կավարժական ինստիտուտում, ապա չորս տարի Թերլեմեզյանի ան­

վան գեղարվեստի ուսումնարանում: Այնուհետև ամուսնացել!, նկարիչ 

Տիգրան Աբրահամյանի հետ ու երկուսով վերադարձել են Պրահա: 

Այստեղ էլ ծնվել է նրանց որդին Անդրանը: Պրահայում Կարինեն ու­

սանել է Գեղարվեստի ակադեմիայում, այնուհետև զբաղվել նկար­

չությամբ: Յոթ տարի անց լիովին տրվել է նկարիչ-վերականգնողի 

մասնագիտությանը: Այս տարիներին թե քանի քանդակ ու կտավ 1. վե­
րանորոգել Կարինե Արթունին ինքն էլ չի հիշում, բայց թվարկում I. 
կարևորներից մի քանիսը, հայտնի քանդակագործներ Թրոկոֆի և
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Բրաունի 17-18-րդ դարերի քանդակները, Չեխիայի արտգործնախա- 

րարության (Տոկանսկի պալատ) և խորհրդարանի (Վաշտենցկի պա­

լատ) շենքերի, Սուրբ Վորշիլա եկեղեցու, Ազգային պատկերասրահի 

նկարները, Տինսկի տաճարի որմնանկարները, 15-րդ դարի Սուրբ Կա- 

տարինայի քանդակն ու Ֆոտիշովի կուսանոցի առաստաղը: 2007- 
2009 թթ. վերանորոգել է Կառլշտեյն թագավորական պալատի որմ­
նանկարներն ու նկարները, 2010-ին Պրահայի Ստրահովի վանքի փի- 

լիսոփայական դահլիճի առաստաղի որմնանկարները: 2014 թվակա­
նին արժանացել է «ժառանգությունը ապագայի համար» պատվավոր 

մրցանակին, որը շնորհել է Չեխիայի Ազգային ժառանգության ինս­

տիտուտը: Կարինեն 2015 թ. նաև վերականգնել է Կլեմենտինում Ազ­

գային գրադարանի յուղաներկ աշխատանքները, ինչպես նաեւ 2018- 
ին Ստարոմեստկա կենտրոնական հրապարակի աշտարակի 19 գևր- 
₽երը:

Կարինեի քույրը լրագրող Արմինն Արթունին (ծն. 1961, Պրահա), 
աշխատել է Չեխիայի կարևորագույն լրատվամիջոցներում: 1983 
թվականին ավարտել է Կառլովյան համալսարանի լրագրության 

բաժինը, աշխատել Չեխական ռադիոյի արտասահամանյան հաղոր­

դումների խմբագրությունում, չեխական ՉՏԿ լրատվական գործակա­

լությունում, «Մլադա Ֆրոնտա Դնես» հայտնի օրաթերթում, «24 ժամ» 
և այլ թերթերում: 2011 թվականից աշխատում է Չեխիայի գյուղատն­

տեսության նախարարության մամուխ ծառայությունում: Արմինեն 

համարվում է չեխերենի քաջ գիտակ, նույնիսկ օրաթերթում աշխատե- 

1իս, չեխերենի սրբագրական աշխատանքը վստահել էին իրեն: Շատ- 

շատերը նրանից են չեխերեն սովորել: «Չեխերենը դարձել է իմ կյան­

քի գործը: Ուսանողները երբ գալիս էին պրակտիկայի, ասում էի 

«Չե՞ք ամայում, հայը ձեզ պետք է չեխերեն սովորեցնի»-. Ազատ խո­

սում և կարդում է նաև հայերեն: Արմինեն Հայոց ցեղասպանությանը 

նվիրված հոդվածներով հաճախ հանդես է եկել «ՄՖ Դնես» հայտնի 

օրաթերթում:
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Դիրիժոր և հայագետ, սարկավագ Հայկ Յություճյանը (Իւթիւճեան) 
1998 թվականից ապրում է Չեիփայում: Նա ծնվել է Կիպրոսում, ուսա­

նել Մեծ Բրիտանիայում, ղեկավարում է Պրահայի Կառլովյան համալ­

սարանի երգչախումբն ու նվագախումբը, որը հիմնել է 2000 թվակա­
նին: Ղեկավարում է նաև Բերոուն քաղաքի երգչախումբը, տարբեր 

տարիներին ղեկավարել է նաև Լիբերեցի օպերայի նվագախումբը, 

համերգներով հանգես եկել Հայաստանի, Կիպրոսի ֆիլհարմոնիկ 

նվագախմբերի հետ: Հայկ Յություճյանը իբրև հրավիրյալ խմբավար 

ելույթներ է ունենում եվրոպական ամենատարբեր նվագախմբերի ու 

երգչախմբերի հետ: Նա ակտիվորեն մասնակցում է Պրահայում անց­

կացվող մշակութային ձեռնարկներին, այղ թվում պետական միջոցա­

ռումներին: Հատկանշական Ւ„ որ Հռոմի Բենեդիկտոս 16-րդ պապի 
համար մաեստրո Յություճյանի ղեկավարած երգչախումբն ու 

նվագախումբը կատարել են նաև հայկական ժողովրդական և հոգևոր 

երգեր, ինչն աննախադեպ է Կառլովյան համալսարանի միայն չեխե­

րից կազմված երաժշտախմբի համար: Անուրանալի է նաև Հայկ Յութ- 

յուճյանի կատարած բանասիրական աշխատանքը: Ինչպես նշվեց, 

նա պրոֆեսոր Կինդլևրի հետ չեխերեն է թարգմանել Գրիգոր Նարե­

կացու «Մատեան ողբերգութեան» գործը աստիճանաբար հրատա­

րակելով չեխական գիտական ամսագրերում: «Գրաբարի ներածութ­

յուն», «Հայ գրականություն և հոգևոր ժառանգություն» է դասավան­

դում Կառլովյան համալսարանի հայագիտական դասընթացների 

շրջանակում, իբրև ձեռնադրյւպ սարկավագ մասնակցում է հայ եկե­

ղեցու պատարագներին:

1999-ից Պրահայում է բնակվում երգահան Մարատ Խաչատրյանը 
(Խաչատուրով, ծն. 1964, Կալինինգրաղ): Հայրը Մրամ Խաչատուրո­

վը, արմատներով Արցախից է: Մասնագիտական կրթությունն ստացել 

է ծննդավայրում, դասավանդել երաժշտական դպրոցում: Բնակվել է
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Գերմանիայում, Ավստրիա  յամ, Կանադայում: 2019-ին թուարկելէ ա- 
դ օդ 

ռաջին ձայներիզը :
Կինոբեմաղրիչ և կենսաբան Անդրան Աբրահամյանը (ծն. 1985, 

Պրահա) նկարիչ Տիգրան Աբրահամյանի և նկարիչ-վերականգնող 

Կարինե Արթանիի որդին է: Ուսանել է Չեխիայի կինոակադեմիայում 

և Կառլովյան համալսարանի կենսաբանության բաժնում: Տասնյակ 

ֆիլմերի հեդինակ է, պաշտ պան ել է նաև դոկտորական թեզ կենսաբա­

նության զծով: 2018-ին նրա «Կայսրության կերտողները» ֆիլմն ար­
ժանացել է ՖամուՖեստ կինոփառատոնի «Լավագույն վավերագ­

րություն» մրցանակին եւ Չեխիայի ռեժիսորների եւ սցենարիստների 

ասոցիացիայի «Լավագույն ֆիլմ» տարվա մրցանակին:

« Պրահան իմ ծննդավայրն է, հետևապես ինձ այստեղ երբեք օտար 

շեմ զգացել: Մանուկ հասակից մեծացել եմ չեխերի շրջապատում, իսկ 

այդ տարիքում երեխաներն իրար ընդունում են անկախ ազգային 

պատկանելությունից: Այդ տարիներին այստեդ գրեթե հայ չկար, և ես 
շփվում էի միայնչեխերի հետ: Գրել-կարդսդ հայրս ու տատիկս են սո­

վորեցրել: Հայրս հայկական այբուբենը նկարել և փակցրել էր պատին, 
որ մշտապես իմ աչքի առաջ լինի: Այսպիսով, հայերեն խոսում եմ ա- 
գատ, բայց փոքր-ինչ չեխական առոգանությամբ, իսկ կրթությունը 
ստացել եմ չեխերենով,- ասում է նա:- Ես ինձ կարոդ եմ համարել 

սփյուռքահայ: Սփյուռքի ինքնությունը հատուկ կատեգորիա է, երբ 

մարդը երկու ինքնություն ունի: Ես մտածում եմ չեխերեն, բայց ար­

մատներով, ընտանիքով, պատմական հիշոդությամբ ինձ զգում եմ 

հայ: Զգում եմ ուժեղ կապ Հայաստանի հետ»:

Չեխիայում կարևոր աշխատանք է կատարում «Ֆոտոարտ» ամ­
սագրի գւխավոր խմբագիր Գարիկ Ավանեսյանը, որին Լուսանկար­
չական արվեստի միջազգային դաշնության (Լ^Ր) 2012-ին Լյուքսեմ- 
բուրգում կայացած ժողովում միաձայն շնորհվել է Լուսանկարչական 
արվեստի վարպետի կոչում: Նա առաջին հայն Լ, որն արժանացել է

387 Բացահայտում, չհխաբնակ կոմպոզիտոր Սարատ Խաչատրյան, «Օրեր», Պրահա, 
2019, թ. 5-8, էջ 56:
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այր] բարձրագույն կոչմանը: ժ՜յուրին բարձր է գնահատել նրա' Հայ ա­

ռաքելական եկեղեցուն նվիրված լուսանկարների շարքը: Գարիկ Ա- 

վանեսյանը ծնկելէ Թաթվում, հակահայկական դեպքերից հետո տե­

ղափոխվել է Չեխիա, 2006-ին հիմնել է «Ֆոտոարտ» ամսագիրը, որը 

լույս է տեսել մինչև 2008-ը: Որոշ ժամանակ հանդես է եկել Գարի Գոսս 

անունով: Ամեն տարի լույս է ընծայում «Աշխարհի լավագույն լուսան­

կարիչները» պատկերագիրքը, համակարգում է Photoart.cz կայքէջը, 
կազմակերպում միջազգային լուսանկարչական ճամփորդություններ 

տարբեր մայրցամաքներ և դրանք հրատարակում առանձին գրքերով 

ու բացում ցուցահանդեսներ: Նա նաև Չեխիայի լուսանկարիչների ֆե­

դերացիայի հիմնադիր նախագահն է, մի շարք միջազգային լուսան­

կարչական մրցույթների դափնեկիր: Մոտ 100 չեխ և օտար լուսանկա­

րիչների է բերել Հայաստան և Արցախ, կազմակերպել նրանց ցուցա­

հանդեսները, հրատարակել մի քանի պատկերագիրք նվիրված Հա­

յաստանին ու Արցախին: Այսօր էլ նա ակտիվորեն շարունակում է 

կազմակերպել լուսանկարչական միջազգային սալոններ, այդ թվում 

աջակցել Անդրկովկասում առաջինը Երևանում նման սալոնի անց­

կացմանը:

Սոպրանո Վարինե Մկրտչյանը (ծն. 1994, Մոսկվա) ուսումն ստա­

ցել է Չեխիայում, երաժշտական գիմնազիան ավարտելուց հետո ըն­

դունվել է Պրահայի կատարողական արվեստների ակադեմիա: 2013֊ 
ին թողարկել է իր առաջին ձայներիզը: Մասնակցել է մի շարք չեխա­

կան և միջազգային փառատոների, արժանացել միջազգային մրցա­

նակների, այդ թվում «Պրահայի երգիչ» փառատոնում, Թոհոալավ 

Մարտինուի երգի միջազգային մրցույթում: 2014-ին Երևանում հան­
դես է եկել մենահամերգով: «Ես ծնվել ու հասակ եմ առել երաժշտա­

կան ընտանիքում, որտեղ ամեն ինչ կապված է եղել հալ ազգային 

մշակույթի ե երաժշտության հետ: Ռուսական մշակույթը նույնպես ազ- 

ղել Հ իմ իբրև անհատի ձևավորման վրա, բայը ես շատ եմ սիրում հայ-
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կական մշակույթն ու երաժշտությունը: Միաժամանակ նաև հարգան- 

թոկ եմ վերաբերում չեխ ժողովրդին ու նրա մշակույթին»,- ասում է 

Վարինեն:
2001-ից Հրադեց Կրալովե քաղաքում է ապրում երգչուհի Ալվինս։ 

Աւլաջանյանը, որն աշխատում է կաթոլիկ բարեգործական կազմա­

կերպությունում որպես երաժշտական մասի պատասխանատու: 

Ավարտել է Երևանի Բաբաջանյանի անվան երաժշտական ուսումնա­

րանի խմբավարական բաժինը, եղել է Հայաստանի ռադիոյի «Արևիկ» 

մանկապատանեկան անսամբլի մեներգչուհի: Հաճախ հանդես է գա­

լիս համայնքային մշակութային միջոցառումներում:
1993 թվականից Պրահայում են բնակվում և աշխատում ջութակա- 

հարներ Արմեն Սարգսյանը և Աննա Համբարձումյանը: Նրանք ա- 

վարտելեն Երևանի պետական կոնսերվատորիան, աշխատել Հայաս­

տանի ֆիլհարմոնիկ նվագախմբում: Տեդափոխվելով Չեխիա Արմենն 

աշխատել է Կապովի Վարիի սիմֆոնիկ նվագախմբում, որոշ ժամա­

նակ նաև Եգիպտոսի և Իպանդիայի սիմֆոնիկ նվագախմբերում: Ան- 

նան աշխատել է Հարավային Չեխիայի կամերային նվագախմբում: 
Արմենն ու Աննան համագործակցում են Չեխիայի ազգային սիմֆո- 
նիկ նվագախմբի հետ, բազմիցս ելույթներ են ունեցել նաև համայնքա­
յին ձեռնարկներում:

Դաշնակահարուհի Քրիստինե Այվազյանը 2012-ին Բռնոյում անց­
կացված Մոցարտի անվան «Ամադեուս» միջազգային մրցույթում 

ստացել է գլխավոր մրցանակը և Չեխիայի կողմից «Լավագույն մաս­

նակցի համար» նախատեսված մրցանակը, իսկ Ուստի նադ Լաբեմում 

Պատանի վիրտուոզ դաշնակահարների 45-րդ միջազգային մրցույ­
թում նույնպես արժանացել է «Դրան Պրիի»: 2013-ին Ամերիկայի Գե­
ղարվեստի փառատոնի հրավերով ելույթ է ունեցել Քարնեգի հոլում, 
2014-ին Մոցարտի դաշնամուրային կոնցերտի կատարմամբ յոթ հա­
մերգով հանդես եկել Չեխիայ]։ ֆիլհարմոնիկ նվագախմբի հետ:

Պարի ուսուցչուհի Նելյի Քոչարյանը Չեխիայում է ապրում 1996 
թվականից: Միջնակարգ կրթությունն ստացել է առողջապահական
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թեքումով դպրոցում, հետագայում ավարտել է Պրահայի Հյուրանոցա­

յին կառավարման բարձրագույն դպրոցը: Երաժշտության բնագավա­

ռում նախնական կրթությունն ստացել է Երևանում, այնուհետև Պրա- 

հայում: Ունի պարի դպրոց, որտեդ ֆլամենկո է ուսուցանում երեխա­

ներին: 1999-ին Նելփ Քոչարյանը հոր ՍարգիսՔոչարյանի հետ նկա­

րահանվել է Յան Հրժեբեյկի և Պետր Յարխովսկռւ «Պետք է օգնենք» 

կինոնկարում Վիներ հրեա ընտանիքի հոր և դսւոեր դերերում: «Առիթ 

եմ ունեցել կոմիտասյան որոշ ստեղծագործություններ մշակել ու 

ներգրավել ֆլամենկո պարարվեստի մեջ ու այղպիսով ստեղծել նոր ու 

հետաքրքիր ոմ, որի ի վերջո, մեկ տարի առաջ, ինձ հաջողվեց ներկա­

յացնել չեխ հանդիսատեսին «Կանտո դել ալմա» նախագծի ընթաց­

քում: Դուստրս նույնպես զբաղվում է ֆլամենկոյով: Գիտի հայկական 

շատ երգեր, ոտանավորներ ու հեքիաթներ: Խոսում է մաքուր ե պարզ 

հայերենով չնայած այն հանգամանքին, որ ծնվել է Չեխիայում և հայ­

րը ազգությամբ չեխ է »,- ասում է Նելվւն:

2000-2001 թթ. Չեխիայի Բռնո քաղաքում է ապրել ու ստեղծագոր- 

ծել դերասան և բեմադրիչ Արտաշես Ալեքսանյանը Արտուշ էրգրում֊ 
ցի բեմական անունով: Այդ տարիներին նա բեմադրել է «Մակբևթ», 

«Ռևիզոր» և այլ պիեսներ:

Հայ-չեխական արմատներ ունի կինոյի և թատրոնի ճանաչված դե­

րասան Բոհումիլ Կլեպլը (ծն. 1958, Մհսկվա): Նրա հայրը չեխ է, մայ­

րը հայ: Հայաստան կատարած այցից հետո նա սկսել է հաճախել 

հայկական մշակութային ձեռնարկներին, աջակցում է Հայ եկեղեցա֊ 

կան համայնքին: Կլեպլը համարվում է չեխական թատրոնի ու կինոյի 

ամենապահանջված դերասաններից մեկը, խաղում է նաև սերիալնե- 

րում, հատկապես կատակերգություններում: ժ՜ամանակին հիմնադ­

րել է Կլեպլների տիկնիկային թատրոնը:

2007-ին գործարար Արթուր Աղասարյանի աջակցությամբ թողարկ­

վել է «Հայկական ավանդական երաժշտություն» ձայներիզը, որտեղ 

ընդգրկվել են ժողովրդական 16 երգերի կատարումներ:
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Չեխական մամուլում, հատկապես «էքսպրես» թերթում հայտնի 

հոդվածագիր է Կարեն Սխիթարյանը, որը ծնվել է Հայաստանում, 
դպրոց 1; հաճախել չեխական Մոստ քաղաքում: Մասնակցել է նաև հե­

ռուստատեսային ծրագրերի:

1998-ից Պրահայում է բնակվում ռուսացիր բանաստեղծ և երգիչ 
ԳեորգիԱռոատամյանը (ծն. 1986,Նալչիկ): 2001-ին Պրահայում լույս 

է տեսել նրա բանաստեղծական երրորդ ժողովածուն «Երրորդ քայ­

լը»:

Գրքերի վերանորոգման վարպետ է Վիկսար Տեր-Ակոպովը:
Երևանում ծնված, Պրահայում և Մոնղոլիայում ուսանած Արևիկ 

Խաչատրյանը չեխերեն աշխատություն է գրել 1930-1990 թթ. մոնղո­
լական կինոյի մասին:

Հայաստանից արտագաղթած Վահե Հակոբյանը, ծնված 1983-ին, 
Պրահայի էստրադային պարի սիրահարների շրջանում հայտնի է որ­

պես պարող, պարուսույց, պարագիր և «Դիսքո սաթելայթ» պարախմ­

բի անդամ: Մասնակցել է հիփ-հոփ պարերի մրցույթների, շահել մրցա­

նակներ, նկարահանվել տեսահոլովակներում, Չեխիան ներկայացրել 

Լեհաստանում և Ֆրանսիայում: Դասավանդելէ Պրահայի BDS պա­
րի դպրոցում, ապա «Դիվիզե» ստեղծագործական խմբում:

2015 թվականից Չեխիայի համացանցի աշխարհում հայտնի դար­

ձավ Ս]ւքայել Հովհաննիսյանը (ծն. 1997), որը հանդես է գալիս Mike 
Jc Pan (Մայրը տղամարդ է) չեխերեն անունով: Հայրը գործարար Կա­
րեն Հովհաննիսյանն է, մայրը «Սիրի» բանկի փոխնախագահ Հռիփ- 
սիմե (Իռա) Նալբանդյանը: Դեռևս 17 տարեկանից աշխատել է իբրև 

«OVB» ընկերության ֆինանսական խորհրդատու: Նա հայտնի յութու- 

բևր է և ապահովագրական գործակալության հիմնադիր: 2015 թվակա­
նի դեկտեմբերի 23-ին YouTube-ում բացել է իր ալիքը, որտեղ տեսան- 

յութեր է տեղադրում այն մասին, թե ինչպես է դիտավորյալ խախտում 

երթևեկության կանոնները և կոնֆլիկտային իրավիճակներ հրահրում 

ոստիկանության հետ: 2018 թվականին YouTubc-ի նրա ալիքը արգե-
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լափակվել է ընկերության կանոնները խախտելու պատճառով: Յու- 

թուբում ունի 300 հազար հետևորդ, Ինստագրամում 142 հազար. 
Ֆեյսբուքում 45 հազար: Պետր Կոցուրեկի հետ բացել Ւ. 

pojistcninapokuty.cz, իսկ 2016-ից AntiEET.cz ընկերությունները, 

Ncbudmestak.cz համացանցային խանութի կայքէջը: Միքայելը եղել է 
նաև չեխական հեռուստատեսության «Ոսկե երիտասարդություն» 

ծրագրի երկրորդ եթերաշրջանի հինգ մասնակիցներից մեկը:

Չեխիայում են ապրում և ստեղծագործում քսանից ավելի հայ նկա­

րիչներ, որոնք այստեղ են հաստ ատվել անկախութունից հետո: Նրան­

ցից շատերն ունեցել են իրենց պատկերասրահները, մասնակցել են 

տարբեր ցուցահանդեսների և ակցիաների: 2014-ի նոյեմբերին Հա­
յաստանի ու Չեխիայի մշակույթի նախարարությունների կազմա- 

կերպմամբ Պրահայում բացվել է Չեխիայում ստեղծագործող հայ 

նկարիչների ցուցահանդեսը և հրատարակվել պատկերագիրք: Ըստ 

այս հատորի Չեխիայում ապրում և ստեղծագործում են նկարիչներ 

Տիգրան Աբրահամյանը, Աշոտ Առաքելյանը, Արթուր Ասատրյանը, 
Գոռ Ավետիսյանը, Թամարա Բախչինյանը, Գոհար էդիգարյանը, 
էդուարդ էդիգարյանը, Արմենակ Կարապետյանը, Հարություն Հով­
հաննիսյանը, Նորայր Հովհաննիսյանը, Հրայր Ղարիբյանը, Մարիւսմ 
Ղարիրյանը, Գագիկ Մանուկյանը, Մուրազ Մարտիրոսյանը, Հայկ Մ- 
նացականյանը, Հովիկ Մուրադյանը, Շավարշ Մուրադյանը, Տիգրան 
Սուքիասյանը,Գագիկ Տոնյանը, Ռեմ Փիրումովը: Չեխական Վրատի- 

մով քաղաքում է ապրում և ստեղծագործում նկարիչ-գրաֆիկ Բաֆֆի 

Չեչճենյանը, Պրահայում ռուսահայ Ավդեյ Տեր-Օհանյանը:
Այս նկարիչներից շատերը Հայաստանից հեռացել են հիմնակա­

նում տնտեսական ծանր կացությունից ելնելով, երբ չէին կարողանում 

վաճառել իրենց նկարները, իսկ Պրահայում ապրելով և ստեղծագոր- 

ծելով նրանք դուրս են եկել եվրոպական մշակութային ասպարեզ և 

ցուցահանդեսներ են բացում նաև Եվրոպայի տարբեր եըկրներում:
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Գեղանկարիչ էդուարգ էւփգարյանը 1993-ից եկել է Պրահա, մաս­

նակցել է բազմաթիվ եվրոպական ցուցահանդեսների: Նրա զավակնե­

րը Գոհարն ու Արմենը, նույնպես ստեղծագործում են և հոր հետ եր­

բեմն մասնակցում են ցուցահանդեսների:

Նկարիչներ Հրայր ե Մարիամ Ղարիրյանները Պրահայում բնակ­

վել են 1995-! 996 թթ: Ս՜արիամը նաև ասեղնագործող է և հագուստի մո­

դելավորող: Ղարիրյանները ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի Նկարիչների ֆեդերա­

ցիայի անդամ են: Ունեցել են ցուցասրահ, որտեղ կազմակերպել են 

հայ ե օտար նկարիչների ցուցահանդեսներ: Մարիամն այժմ բնակ­

վում է Երևանում:

Հովիկ Մուրադյանը Չեխիայում է հաստատվել 1992 թվականին, 
բազմաթիվ եվրոպական ցուցահանդեսների է մասնակցել, ստացել 

մրցանակներ: Չեխիայի նկարիչների միության անդամ է: Հովիկը ներ­

կայացված է նաև Չեխիայի և Ալովակիայի արվեստի հանրագիտա­

րանի 1952-2002 թթ. հատորում: Հայրը գեղանկարիչ Շավարշ Մու­
րադյանը, ստեղծագործում է Պրահայում. որդին Գավիթը, նույնպես 

նկարում է: .

Քանդակագործ և նկարիչ Գոռ Ավետիսյանը 1992 թվականից ապ­
րում է Պրահայում: 1998-ին ունեցել է առաջին ցուցահանդեսը, որին 
հաջորդել է սեփական ցուցասրահի «Inter Art Gallery Gorw-ի բացումը 

Հուսովա փողոցում: Չորս միջազգային մրցանակի դափնեկիր է: Տար­

բեր տարիների նրա ցուցասրահում են կազմակերպվել Պրահայի հայ 

նկարիչների համատեղ ցուցահանդեսները: Այդ երեկոներին, ինչպես 

նաև համայնքային ձեռնարկներին հաճախ ելույթներ են ունեցել նրա 

Արդիները կիթառահարներ Միհրանն ու Արմանը: Կինը Թամարա 

Բախչինյանը, նույնպես ստեղծագործում է և մասնակցում ցուցահան֊ 

կեսների:

Չեխիայում է բնակվում մոսկովյան ավանգարդի հայտնի ներկա­

յացուցիչ, նկարիչ Ավդեյ Տեր-Օհանյանը, որը քաղաքական հետապն­

դումների պատճառով 1999 թ. Մոսկվայից տեղափոխվել է Չեխիա: 
2013 թվականին Պրահայի «Transit Display» ցուցասրահում բացված 
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նրա ցուցահանդեսը 1980-2013 թվականների աշխատանքների հան­
րագումարն էր:

1992 թվականից Պրահայում է ապրում և ստեղծագործում քանդա­

կագործ, նկարիչ Մուրազ Մարտիրոսյանը (ծն. 1957, Մեղրի): Բազմա­
թիվ քանդակների հեղինակ է թե' Հայաստանում, և թե' նրա սահման­

ներից դուրս: Չեխական Լիբովիցե գյուղում Առաջին համաշխարա- 

հային պատերազմի հերոսներին նվիրած մի քանդակ է կագնեցրել 

Հարություն Հովհաննիսյանի հետ և նվիրել գյուղին: Ստեղծել 1; նաև 
այդ գյուղի հրապարակի հարթաքանդակը:

1989 թվականից Չեխիայի ՀոռնիՆեմչի գյուղավանում է բնակվում 

Արցախի վաստակավոր նկարիչ, պատմաբան Աշոտ Առաքելյանը: 

Նա ոչ միայն Հայաստանի ու Արցախի, այլև Չեխիայի նկարիչների 

միության անդամ է: Հանդես է գալիս անհատական ցուցահանդեսնե­

րով, տպագրվում Չեխիայի և Ալովակիայի մամուլում ներկայացնելով 

Հայոց ցեղասպանությունն ու հայ ժողովրդի պատմությունը:

Գագիկ Մանուկյանը նույնպես ունի իր ցուցասրահը Պրահայում: 
Համագործակցում է «Սիրո» պատկերասրահի հետ, ցուցադրվում է 

եվրոպական տարբեր երկրներում:

Տիգրան Սուքիասյանի նկարներն ու քանդակները 1990-ականնե- 
րին ցուցադրվել են Ռուսաստանի հայտնի պատկերասրահներում: 

Վեց տարի աշխատել է Համբուրգի գունային թերապիայի ինստիտու­

տում: Մասնակցել է մի շարք միջազգային ցուցահանդեսների և ար­

վեստի համաժողովների:

Ծնունդով եգիպտահայ նկարիչ, գրաֆիկ-դիզայներ Րաֆֆի Չեչ- 

ճենյանը (Չեչենյան) բնակվում է Օստրավայում: «Երբ եկա. այսւոեղ 
Ձոր էին սկսել հւսմակարգչւսյին գրաֆիկան ուսումնասիրել, շորս մաս- 

նւսվոր ընկերությունների աշխատակիցների եմ ուսուցանել: Չեիոս- 

կւսն միջավայրին ինտեգրվելը դյուրին էր. միակ դժվարությունը լեզուն 

էր: 2010-ին Օստրավայի տրանսպորտի տարբերանշանի դիզայնը 
շահեցի»,- ասում է նա:
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Չեխիայում ստեղծագործել են նւսև այլ նկարիչներ, որոնք տարբեր 

տարիների վերադարձել են Հայաստան կամ տեղափոխվել այլ երկր­

ներ:

Առկա են մշակութային համագործակցության տարբեր օրինակներ 

հայերի և չեխերի միջև: Երևանցի կինոբեմադրիչ Միքայել Դովլաթյա- 
նը «Բարանդով» ստուդիայի մի կինոալմանախում նկարահանել է «Ոչ 

կուզիկի սիրավեպը» (1994) նովելը: 1999-ին սիրիահայ բանաստեղծ 
Հարութ Վարդանյանը գրել է «Չեք-ո՜-Սլովաքիա» բանաստեղծությու­

նը388: 2003-ին չեխական «Մոստ» կինոնկարը բեմադել է ամերիկահայ 

Բոթի Կարապետյանը: 2007-ին Պրահայի Վիոլլա թատրոնում բե­
մադրվել է Սպիտակի երկրաշարժին նվիրված գրող, հրապարակա­

խոս, սենատոր, այժմ Եվրոպական խորհրդարանի անդամ Յարոմիր 

Շտետինայի «Հրաշքների դարը» պատմվածքը: 2007-ին Երևանում 
լույս է տեսել Հայաստանում և Վրաստանում Չեխիայի հյուպատոս 

Յան Պոլախի բանաստեղծությունների հայերեն գիրքը Ադա Հարութ­
յունյանի թարգմանությամբ: 2011-ին Բրիտանական խորհրդի դիզայ­

ներների նախագծին մասնակցել և համատեղ զգեստներ են ստեղծել 

հայուհիՔրիսաինե Ավետիսյանը և չեխ ՊավելԻվանչիչը: 2011 և 2015 
թթ. Հայաստանն աոաջին անգամ մասնակցել է Պրահայի ժամանա­
կակից արվեստի Քվաղրենալեին մի քանի նախագծերով, որոնց հեղի­

նակներն էին Նելլի Բարսեղլանը և Լիփթ Ստհփանյանը: 2015-ի ցու­
ցադրությունը նվիրված էր Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելի­
ցին: 2015-ին Հայաստանում լուսանկարչական շարք է ստեղծել չեխ 

լուսանկարիչ Մարտին Հոլիկը: 2018-ին նկարահանվել է Լեռն 
Վխկրյանի «Ես մնում եմ» կարճամետրաժ կինոնկարը չեխական Ալա­

նի քաղաքի մասին և այլն:

' Վաւդանեան 3., Եռանկխն արեւ. Հւսլէսլ, 2000 (ւսոանց էջաթվերի):
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Այստեղ նշենք նաև, որ 2017 թվականին Երևանում բացվել է Սար- 

գիս Սահակյանի' Պրահային նվիրված գեղանկարչական աշխա­

տանքների ցուցահանղեսը, իսկ 2018-ին լուսանկարչուհի Տաթև Մնա- 
ցականյանի Պրահային նվիրված լուսանկարչական ցուցահանդեսը:

Այլ մասնագիտությունների անձինք

Չեխիայում հաջողությունների են հասել ամենատարբեր մասնա- 

գիտությունների հայ անձինք ևս: Կան նաև հաջողակ հայեր, որոնք 

աշխատում են չեխական տարբեր ընկերություններում, բանկային 

համակարգում կամ փաստաբանական գրասենյակներում:

Բժշկական գիտությունների ղոկտոր Արեգ Տեր-Ղազարյանը 1993 
թվականին տեղափոխվել է Չեխիա, աշխատել է տարբեր հիվանդա­

նոցներում, 2006 թվականից Բերոունի Մեղիցենտրում կլինիկայի 
գլխավոր վիրաբույժն է: Նրա դուստրը և որդին ավարտել են միջազ­

գային հարաբերությունների բաժինը: Լևոն Տեր-Ղագարյանը դիպլո­

մային աշխատանք է գրել պանթյուրքիզմի վերաբերյալ: Չեխական 

«ՕօհրՅՈՅ & Տ62թշշոօտէ» (Պաշտպանություն և անվտանգություն) հան­

դեսում հրատարակել է 1923-1994 թթ. Արցախի ժողովրդագրության 
վերաբերյալ ուսումնասիրություն (2016, թիվ 5):

Զլինի շրջանում է ապրում ուռոլոգ Բորիս Թեոմեջյանը:
Ոսկերչի մասնագիտություն ստացած Հայկ Ներսիսյանը Կռալու- 

պե քաղաքից 2002-ի սեպտեմբերին շահել I: Չեխիայի երիտասարդ 
ոսկերիչների հանրապետական մրցույթի 2-րդ մրցանակը:

2013 թվականին Պրահայի նորաձևության շաբաթին է մասնակցել 
Աննա Ավագյանը (ծն. 1989), որը ներկայացրել է կանանց զգեստներ:

Ակտիվ փաստաբանական աշխատանք են կատարում երիտա­

սարդ իրավաբաններ Բագրատ Վերդյանը, Սիմոն Մեսրոպյանը, էլեն 
Ահարոնյանը և այլք:

Նոր սերունդը նաև մասնագիտացել է արհեստների մեջ: Պրահա- 

յում աշխատում են մեծ թվով հայ վարսավիրներ, նաև կաշեգործներ,
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ոսկերիչներ, դերձակներ, խոհարարներ ու վարպետ 

հրուշակագործներ, որոնք ընդունում են անհատական պատվերներ. 

Պրահայում իրենց ռուսական կրթական կենտրոնն են բացել Մոսկվա- 

յից տեդափոխված Տատյանա և Վիկստրյա Նազարբեկովա քույրերը 

գեներալ Նագարբեկովի շառավիղները:

Կապովի Վարիից երիտասարդ գիտնական 18-ամյա Կարինա 
Մովսեսյանն արժանացել է Եվրամիության «Լավագույն երիտասարդ 

գիտնական» մրցանակին: Ընտանիքը Չեխիա էտեղաւիոխվելՂրդզս- 

տասից: Նա սովորում է Բռնոյի Մասարիկի անվան համալսարանում, 

կենսաբանության ֆակուլտետում ուսումնասիրում Լ RAD 51 սպիտա­
կուցի մուտացիան: Նա բացահայտել է այն մեխանիզմը, որը կարող է 

հանգեցնել քաղցկեղի առաջացմանը և զարգացմանը: Արժանացել է 

Միացյալ Նահանգներում կազմակերպված «Intel ISEF» մրցույթի 
գլխավոր մրցանակին, 17 տարեկանում «Չեխական գլուխ» մրցանա­

կին, որը տրվում մինչև 21 տարեկան երիտասարդ գիտնականներին:

Քաղաքագիտության դոկտոր էմիլՍուլեյմանովը, որը ստորագրում 

է էմիլ Ասլան (մայրը հայուհի, հայրը Հայաստանի ադրբեջանցի, ծն. 

1978, Երևան), բազմաթիվ քաղաքագիտական և տարածաշրջանային 
հակամարտություններին նվիրված մենագրությունների և հողվածնե­
րի հեղինակ: 2018 թվականին ընտրվել է Պրահայի Միջազգային հա­

րաբերությունների ինստիտուտի տնօրեն: Հաճախ Լ հարցազրույցնե­

րով և հողվածներով հանդես գափս չեխական մամուլում և հեռուստա- 
ահսութւամբ:

Չեխիայում կան նաև չեխ-’...!! փական ընտանիքներ, որոնք նույն­

պես տվել են տաղանդավոր երեխադ Թարգմանիչներ, հայուհի 

ՄարգարիտաՆովաոնայի և չեխ Վլադիմիր սովոտնիի աղջիկը' Հելե- 

նան, Չեխիայում անցկացված ճապոներենի մրցույթում գրավել է ա- 

ռաջին տեղը և մեկ տարով մեկնել ճապոնիա' ուսանելու՛

Անցած մոտ 20 տարիների ընթացքում Չեխիայում ն^—ւսսնյակից 

ավեփ հայկական ռեստորաններ են բացվել, որոնք փակվել ես - ■
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կամ երկու տարի աշխատելուց հետո: Փոխարենը հայերն ունեն չե­

խական կամ միջազգային խոհանոցով ռեստորաններ Արմեն Անա- 
նիկյանի «Կոլկովնան», Դավիթ Զավարյանի «Գուրմետ Հաուզը» եւ 
«The Pubw-ը: Հայ ռեստորանատերեր կան նաև Կառլովի Վարկում, 
Պլզենում, Պարդուրիցեում և այլուր:

Հայերն ընդգրկված են նաև Չեխիայի անշարժ գույքի շուկայում: 

Նորայր Ջավուքցյանն ապրում և աշխատում է Պրահայում: 10 տարի 
աշխատում է անշարժ գույքի առքուվաճառքի բնագավառում., նաև 

ձևակերպում է «հիպոտեկներ» համագործակցելով 12 չեխական բան­

կեր]} հետ: Այդ ոլորտում են աշխատում նաև Սվետլանա Քամա|յանը 
և Մարինա Այդինյանը:

Չև|սիայում հայտնի են Կարեն Սարգսյանի համաղեկավարութ- 
յամբ «Արաբս» ընկերության արտադրանքը, հավերի մթերման «Կա­

րապետյան» ընկերությունը, սոլարիումների ցանց ունեն Արթուր ևէմ- 

մա Լազարյանները և այլն:
Հայաստանի ու Ռուսաստանի բազմաթիվ մեծահարուստ հայեր, 

նախկին ու ներկա պաշտոնյաներ Չևխիայում գնել են հողատարածք­

ներ, հյուրանոցներ, անշարժ գույք, բացել են խաղատներ ու այ] բիզ­

նեսներ, այդ թվում շինարարական, բայց աշխատում են մնալ ստվե­

րում և որևէ կապ հայ համայնքի հետ չեն պահպանում:

Պրահայում բացված յուրահատուկ «Գեներալ» հյուրանոցով 

հայտնի է դարձել գործարար Աղասի Զավարյանը, որը հետաքրքիր 
ձևավորում և բովանդակության է հաղորդել իր հյուրանոցին: Ղա- 

զախստանում գործարանի սեփականատեր Զավարյանը 2004 թվա­
կանին է տեղափոխվել Չեխիա: «Գեներալ» հյուրանոցի սենյակները 

կրում են աշխարհի տարբեր զորավարների անունները ե նրանց մեծ 

դիմանկարները զարդարում են ոչ միայն հյուրանոցի նախասրահը, 

այլև 20 սենյակները: Այս դիմանկարների հեղինակներն են հայր ե որ­

դի Շավարշ ևՀնվիկ Մուրադյանները: Հյուրանոցը գործել է մինչև 2017 
թ: Որդին Դավիթ Զավարյանը (ծն. 1991), 2004 թվականին 13 տարե­
կանում ֆուդոկան ավանդական կարատեի Չեխիայի ֆեդերացիայի
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մրցաշարում գրավել է առաջին տեղը և արժանացել ոսկե մեդալի: Հե- 

տագայում ավարտելով Շվեյցարիայի և Մեծ Բրիտանիայի համալսա­

րանները վերադարձել է Պրահա և, ինչպես նշվեց, զբաղվում է ռեստո- 

րանային ցանցի ղեկավարությամբ:

Գործարար Արամայիս Մեժլումյանը 1992 թվականից Վանամորից 
գալով Չեխիա որպես ինժեներ-շինարար նախ Յիհլավայում զբաղվել 

է շինարարությամբ, ստեղծել իր շինարարական ընկերությունը, ասրս 

2006-ին Վելկե Մեզիրժիցիում հիմնել «Տրի Պիրամիդի» (Երեք բուրգ) 
ընկերությունը, որը զբաղվում է տանիքածածկ սալիկների արտադ­

րությամբ:

2016-ից Պրահայում է գործում նաեւ գործարար Արամ Մարությա- 

նի «Atlantis Development» ընկերությունը, որը մեծ նախագծեր է իրա­

կանացնում Պրահայում: Նա նաեւ Հայաստանում Ավստրիայի պատ­

վավոր հյուպատոսն է: Պրահայում է գործում նաև Վլադիմիր Գա- 

լուստյանի «Galstian & Galstian Invest sro» շինարարական ընկերութ­
յունը:

* НИ

Մարզիկները

Չեխիայի հայ պատանիներն աննախադեպ հաջողություններով 

աչքի են ընկնում մարզական բնագավառում:

1990-ականների վերջին Չեխիայի թիվ մեկ շախմատիստը օլիմ­
պիական չեմպիոն Սերգեյ Մովսեսյանն էր, որն այնուհետ դարձավ 

Ալովակիայի թիմի անդամ: Հանդես է գափս նաև Հայաստանի շախ­

մատի հավաքականի կազմում: «1994թվականից մեր ընտանիքը տե- 

դափոխվել է Պարդարից ե (Չեխիա): 1997-2001 եղել եմ Չեխիայի թիվ 

մեկ շախմատիստը, 2001-2011թթ. ' Ալովակիայի, իսկ 2011-ից Հայաս­

տանի ազգային հավաքականի անդամ եմ»,- պատմում է Սերգեյը:

Արա Մարտիրոսյանը շախմատով սկսել է զբաղվել 5 տարեկանից, 
2008-ից Չեխիայում է: 2014 թվականին դարձել է մինչև 12 տարեկան­
ների Չեխիայի չեմպիոն դրանից առաջ երկու անգամ գրավելով 2-րդ
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տեղը: 2016-ին Չեխիայի դպրոցականների օլիմպիադայում գրավել է 

3-րդ տեղը:
2009 և 2010 թթ. 75 կգ քաշային կարգում բռնցքամարտի Չեխիայի 

չեմպիոն 1; դարձելՎարդան Բեսալյանը: 2002 և 2003 թթ. նա ճանաչվել 

էր Չեխիայի բռնցքամարտի պատանիների չեմպիոն:

Թռնոյի հայտնի մարզիկներից է Չեխիայի եռակի չեմպիոն, 

բռնցքամարտիկ Համս Ապերյանը, որը մասնակցել է Եվրոպայի ա- 

ռաջնությանը: 2009-2010 թթ. ճանաչվել է էքստրալիգայի լավագույն 

բռնցքամարտիկ:

Թռնոյում է ապրում նաև կուլտարիստ Արսեն Կիզալլյանը (ծն. 1974, 
Չարենցավան), որը 2008 թվականին դարձել է Չեխիայի կուլտուրիգ- 

մի չեմպիոն: 1995-ին Չեխիա տեղափոխված Արսենն այժմ զբաղվում 

է նաև մարզչական աշխատանքով:

Կան հաջողակ հայ պատանիներ հատկապես քիքբոքսինգ մար­

զաձևում: Ամենահայտնին քիքբոքսինգի աշխարհի և Չեխիայի չեմ­

պիոն Անատոլի Հունանյանն է: Նա ղեկավարում է «Տոլյա ջիմ» մար­

զական ակումբը: Հունանյանների ընտանիքը Չեխիա է տեղափոխվել 

ընտանիքի հոր Յարա Հունանյանի գլխավորությամբ, որը Հայաս­

տանի սպորտի վարպետ է, ծովային բազմամարտի ու կիրառական 

բազմամարտի վարպետ: Նա Չեխիայում ևս զբաղվել է ակտիվ մարզ­

չական գործունեությամբ, մարզել քիքբոքսինգի և բռնցքամարտի սի­

րահարներին: Ավագ որդին Անատոլի Հունանյանը, նույնպես զբադ- 

վում է մարզչական գործունեությամբ, 30 անգամ դարձել է քիքբոքսին­

գի Կ1 մարզաձևի Չեխիայի չեմպիոն, աշխարհի եռակի չեմպիոն, նաև 

պրոֆեսիոնալ բռնցքամարտի չեմպիոն: Դուստրը Մարինան, դեռևս 

1995-1996 թթ. դարձել է Հայաստանի և ԱՊՀ քիքբոքսինգի չեմպիոն, 

2003-2004 թթ. Չեխիայի բաց միջազգային մրցաշարում գրավել է 2-րդ 
և Յրդ տեղերը: Կրտսեր որդին Գավիթը, 2012 թվականին գրավել է Չե­

խիայի բռնցքամարտի առաջնության 2-րդ, 2013-ին 3-րդ տեղը: 2014 
թվականին չեխահայ բռնցքամարտիկ Գոռ Հարությունյանի հետ 

տարբեր քաշային կարգերում դարձել են Չեխիայի բաց միջազգային 
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մրցաշարի հաղթողներ, իսկ 2017-ին Գոռ Հարությունյանը դարձել է 
քիքբռնցքամարտի Եվրոպայի չեմպիոն:

Տիգրան Մովսիսյանը Քիքբոքսինգի համաշխարհային ֆեդերա­
ցիայի գծով աշխարհի կրկնակի չեմպիոն է (2012 և 2014 թթ.), Եվրո­
պայի չեմպիոն 2014-ին, Չեխիայի չեմպիոն սիրողական քիքբոքսին- 

գում 2011,2012 թթ. և Չեխիայի պատանիների բռնցքամարտի բրոնզե 

մեդալակիր 2010 թ.: 2000-ից յոթ տարեկանում Գյումրիից ընտանի­
քով տեղափոխվել է չեխական Կոտիմ քաղաք և հասել նման արդ­

յունքների: 2016-ի ապրիլի 9-ին Քիշնեում կայացած քիքբոքսինգի մի- 

ջագգային մրցույթում Տիգրան Մովսիսյանը հռչակվել է մրցաշարի 

չեմպիոն:

Քիքբոքսինգի Չեխիայի չեմպիոններ են եղել կամ առաջնություն­

ներ են շահել նաև Հայկ Մկրտչյանը, Վլադիմիր և Դավիթ Հալարյան- 
ները, Դավիթ Մուրադյանը: Չեխիայի կարատեի հնգակի չեմպիոն է 

Արամայիս Թոխյանը, բռնցքամարտի աշխարհի և Չեխիայի բազմա- 

կի չեմպիոն Արայիկ Շահբազյանը, Բռնոյից գեղասահքի Եվրոպայի 

պատանիների առաջնության արծաթե մեդալակիր Մոնիկա Հարութ­
յունյանը: Թենիսում չեխական առաջնության հաղթոդ է դարձել Նա­
րեկ Նիկողոսյանը:

Հայ պատանի մարզիկները միայն սպորտով չեն բավարարվում: 

Այսպես, Արամայիս Թոխյանը կարատեի Չեխիայի հնգակի չեմպիոն 

է, բայց նաև հաջողություններ է գրանցել գրաֆիկայի ասպարեզում և 

2008-ին մրցանակ Լ շահել ամերիկյան արագ սննդի հայտնի ցանցի 

տարբերանշանի ստեղծման մրցույթում:

Գևորգ Ավետիսյանը և «Մաոլենկայի» հրաշքը

Կան հայ գործարարներ, որոնք արդեն հայտնի են դարձել ոչ միայն 

Չեխիայում, այլև Եվրոպայում: Հատկապես պետք է նշել Ֆրիդեկ- 

Միստեկ քաղաքի բնակիչ, «Մառլենկա» հայտնի տորթի արտադրող, 

«Մառլենկա» ընկերության նախագահ Գևորգ Ավետիսյանին, որը 
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հայկական մեղրով տորթի համբավը տարածել է ողջ Եվրոպայում, 

հիմնել Լ ոչ միայն Չեխիայի, այլև Եվրոպայի ամեահայտնի լավա­

գույն մեղրով տորթի արտաւլրությունը: 1995-ին Չեխիա տեղափոխ­
ված դիզայներ-ճարտարապետ Գևորգ Ավետիսյանը քրոջ Հասմիկի 

հետ 2003 թ. տան խոհանոցում է սկսել թխվածքի պատրաստումն ու 

իրացումը: Այսօր Ավետիսյանին իր աշխատանքում օգնում են ոչ 

միայն քույր՛ս ու նրա որդին ու դուստրը Միքայելը և Նելլին, այնպես էլ 

իր որդին Նշանը: Ընկերությունն իր հայտնի թխվածքատեսակներն 

արտահանում է աշխարհի 45-ից ավելի երկրներ: Այն դարձել է Ֆրի- 

դեկ-Միստեկի խորհրդանիշը և Չեխիայի արտադրական պոտենցիա­

լի կարևոր բաղադրիչներից մեկը: 265 աշխատող ունեցող ընկերությու­

նը տալիս է մոտ 30 տեսակի արտադրանք: Հատկանշական է, որ 

թխվածքի տուփի վրա նշված է «ըստ հին հայկականբաղադրատոմ- 

սի» և պատմական զուգահեռ է տարվում չեխ-հայկական կապերի վե­

րաբերյալ, այնպես որ Եվրոպայում տարածում գտած այդ ապրան­

քատեսակը գնալները ոչ միայն տուփի վրա տեսնում են Արարատ լեռը 

և Խոր Վիրապը, այլև չեխերեն և անգլերեն գրությունից տեղեկանում 

են, որ «/704թվականին հայ Գեորգիուս Դեոդատուս Դամասկենասը 

Պրահայում հիմնեց առաջին չեխական սրճարանը «Ոսկե օձի մոտ»- 

ը (Ռիգերի կրթական բառարան, 1Տ62, երկրորդ հրատարակություն): 
երեք հարյուր տարի անց, 2002 թվականին հայ Գեորց Ավետիսյանը 

և ԵնիՈԱՐԸ հիմնեցին «Սիկո ինթերնեշընըխ չեխական ընկերությունը, 

որն արտադրում է ոչ միայն «Սառլենկա» մեղրով տորթը, այխ «Ս՚աո- 

խնկա» մեղրով թխվածքները ըստ հին հայկական ընտանեկան բա­

ղադրատոմսի: ....«Մառլենկան» դարձել է ավանդական չեխական 

բադցր համադամ յուրաքանչյուր չեխական ընտանիքում: Հայաստա­

նում «Մառլենկան» կոչվում է «մեղրով հրաշք»: Դա նույնպես կարոդ 

ես փորձել «Մապենկայի» արտադրության յուրօրինակ համր»: Թեև 

առաջին հայացքից կապ կարող է չլինել 18-րդ ղարի սկզբին հիմնված 

սրճարանի և մեր օրերում ստեղծված արտադրության հետ (բացի հիմ-
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նադիր հայևրի անունների նույնությունից), սակայն միանգամայն ար­

դարացված է հայ գործարարի քայլը ցույց տալով, որ հայերը Չեխիա- 

յում նոր չեն, ունեն որոշակի ավանդույթ և շարունակվող ներկայութ­
յուն:

Գևորգ Ավետիսյանն ապրելով մայրաքաղաքից հեռու միաժամա­

նակ ակտիվ մասնակցություն է ունենում Չեխիայի հայ համայնքի մի­

ջոցառումներին, նպաստում հայ-չեխական կապերի զարգացմանը: 

2014-ին և 2015-ին երկու տարի անընդմեջ նա ճանաչվել է «Չեխիայի 

լավագույն գործարար» Մորավո-Սիլեզյան տարածաշրջանում: Ոչ մի 

ուրիշ հայի հետ չեխական մամուլը և հեռուստակայաններն այդքան 

հարցազրույցներ չեն հրատարակել կամ հեռարձակել, որքան Գևորգ 

Ավետիսյանի հետ: Կարևոր է, որ ցանկացած հարցազրույցի ընթաց­

քում նա նշում է ոչ միայն իր արմատների, այլև Հայոց ցեղասպանութ­

յան ու հայ ժողովրդի պատմության եւ մշակույթի մասին:

Համայնքի ապագան, երիտասարդությունը, լեզուն և 
ինքնությունը

Չեխահայ նոր սերունդը ձգտում Լ սովորել համալսարաններում, 

տիրապետում է մի քանի լեզուների: Մէւծ թիվ են կազմում խառն ամուս­

նությունները, և այդ իմաստով հայերը թերևս ամենաինտեգրված ազ­

գային փոքրամասնություններից են, թեև պաշտոնապես ազգային 

փոքրամասնություն չեն համարվում:

Լրագրող, հրապարակախոս Շուշան Նազարյանի կարծիքով. «Չե­

խիայի հայ համայնքը հուսալի ապագա ունի, քանի ոք իք գոյության 

օրից միավորվելու, համախմբվելու, լեցուն, մշակույթը պահպանելու 

խնդիր Լ ցրել իր առաջ ու իր կար մ կենսագրության համեմատ հասել է 

մեն արղրոնքների: Արտագաղթելուցընգամենը 4-5տարի անց, արդեն 

կազմակերպվեց հայկական համայնքը, բացվեց Պրահայի հայկա­

կան շաբաթօրյա դպրոցը այն աոաջին ու հիմնական կաոույցը. որը 

մեծ դեր խաղաց նաե հայությանը համախմբելու, միմյանց մանայեխ
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դարձնելու, հայկական փոքրիկ մշակութային միջավայր ստեղծելու 

հարցում: Ստեղծվեց «Օրեր» համաեվրոպական անկախ պարբերա­

կանը, որը լրատվության արժեքավոր միջոց խմելուց թացի, մի տեսակ 

եվրոպահւսյությանլրատվության մայրաքաղաք է ինձ հիշեցնում, ինչ­

պես Բրյուսելը Եվրոմիության հւսմար: Սեմ հաջողություն եմ համւս- 

րում. որ ամսագրի խմբագրությունը Պրահւսյում է: Ավելի ուշ սկսեցին 

գործել հայ առաքելական եկեղեցին, Հայաստանի դեսպանությունը, 

որն անկեղծորեն կանգնեց արդեն կայացած համայնքի կառույցների 

թիկունքին ու ակտիվորեն առաջ տարաւ/ հայության ու մեր երկու 

երկրների քադաքական ու տնտեսական համագործակցության ա- 

ռաջնահերթությունները: Այսինքն, այսօր հայկական վւոքրիկ հա­

մայնքն արդեն ունի իր բնականոն գարգացման համար այն ամենը, 

ինչը կարող են երագել նույնիսկ հարյուրամյակների կենսագրություն 

ունեցող գաղթօջախները: Եվ ամենակարևորը այս կառույցները գոր­

ծում են համերաշխ ներդաշնակության մեջ կարևորելու/ մի հիմնա­

կան խնդիր հայերը, պահպանելով իրենց գենետիկ առանձնահատ­

կությունն ու մշակույթը, պետք է ինտեգրվեն Չեխխսյի պետւսկան ու 

տնտեսական բարձրագույն կառույցներոււք ի ւիառս այդ երկթի ու Հա­

յաստանի բարօրութ/ան»:

Շուշան Ղազարյանի դուստրը լրագրող Մարիամ Քոլոյանը, ա- 
վարտել է Պրահայի անգլիական միջազգային դպրոցը, աշխատում է 

որպես լրագրող Լոնդոնում: Պրահայի շաբաթօրյա հայկական դպրո­

ցի շրջանավարտ է: «Կանոնւսվոր կարդում եմ բոլոր հայկական թեր­

թերը, նայում եմ հայկական ֆիլմերը, առհասարակ հայ մշակութային 

ու քաղաքական անցուդարձ երբ, քանի որ հայերենս բավական վարժ 

է»,- ասում է նա:

Չեխիայի գյուղատնտեսության նախարարության ավագ մասնա­

գետ Անի Հակոբյանը ավարտել է Բռնոյի Մասարիկի անվան համալ­
սարանի գերմանական բաժինը և Պրահայի Մետրոպոլիտեն համալ­

սարանի միջազգային հարաբերությունների բաժինը: «Չեխական հա-
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սարակությանը համակերպվեի մի վաքր դժվար էր, կոնկրետ իմ դեպ­

քում, որովհետև մեծացեք եմ մի հրաշախ հայկական ընտանիքում, որ­

տեղ ծնողներս միշտ ներարկեք են այն գիտակցությունը, որ պետք է 

պահենք մեր հայ ացգի ավանդույթները»: Հայկական ինքնության 

պահպանման հարցում նրա կյանքում մեծ դեր են խաղացել ծնողները, 

սովորեցրել են հայկական այբուբենը, հայերեն գրել-կարդալ: ^Անընդ­

հատ սովորում եմ: Համարյա թե ամեն օր հայկական մամուլն եմ կար­

դում: Այդ ամենն ինձ օգնում է պահեք հայկական ինքնությունը ու նաև 

գիտելիքներս»,- ասում է Անին:

Իրավաբան էլեն Ահարռնյանը 1993 թվականին ընտանիքով տե­
ղափոխվել է Չեխիա, ավարտել է Տնտեսագիտական բարձրագույն 

համալսարանի միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի դի­

վանագիտության բաժինը, ապա Կառլովյան համալսարանի իրավա­

բանական ֆակուլտետը: Էլենի ջանքերով, 2015 թվականի մարտին 
այդ ֆակուլտետում կազմակերպվել է Հայոց ցեղասպանությանը 

նվիրված միջազգային գիւոաժողով: «-Քանի որ 11 տարեկանից եմ տե­

ղափոխվեք Չեխիա, ինտեգրման ընթացքը շատ սահուն է եղեք ինձ հա­

մար: Ոչ մի բացասական փորձառություն չեմ ունեցեր Հայկականինք­

նության պահպանումը տեփ] է ունեցեք մեծավ մասամբ ծնողներիս 

շնորհիվ, որոնք մեր մեջ սերմանեք են հայ ազգի ու մեր ավանդույթների 

նկատմամբ հարգանք ու սեր. կարևորեք այդ ավանդույթների պահ­

պանման նշանակությունը: Աս մշակութային բազմազանության կողմ­

նակից եմ և կողմ եմ, որ պետք է ինտեգրվեք այնպես, որ ոչ թե մոռանաս 

քո ազգայինը, այլ ուսումնասիրեքով այք ազգի մշակույթը, ավելի հարս­

տանաս փորձեքով շաղկապեք այդ երկու մշակույթները: Հայերը Չե- 

խիայում ունեն բոլոր նպաստավոր պայմանները սովորելու, աշխա­

տելու, հոգալու իրենց ընտանիքի առօրյա հոգսերը: Նրանք պատկա­

նում են «օգտակար» փոքրամանությունների  թվին, և չեխերն էլ պետք 

է գնահատեն աշխատասեր, ընտանիքին նվիրված մարդկանց, որոնք 

ամրապնդում են սոցիալական կայունությանը»:
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Մարտա Մեժլումյանը սովորում է Կառլովյւսն համալսարանի մա­
գիստրատուրայում էթնոլոգիայի բաժնի միջազգային հարաբերութ­

յունների բաժնում: «Գրելու և կարդալու համար շնորհակալ եմ մայրի­

կիս: Ծնվել եմ Չեխիայում, հատուկ հարմարվելու դժվարություն չեմ ու­

նեցել: Իհարկե, ես հայ եմ, հայ ծնողներ ունեմ, բայց Չեխիան է իմ 

տունդ: Վերջին տարիներին բավականին մեծ աշխուժություն եմ դդում 

հայ համայնքում»,- ասում է Մարտան: Ապագան կապում է Չեխիայի 

հետ, քանի որ Հայաստանում չի ապրել:

Լուսանկարիչ Մարինա Տեր-Ղազարյանը 1993 թվականից ընտա­
նիքով տեղափոխվելէ Չեխիա, ավարտել է Կառլովյւսն համալսարա­

նի միջազգային հարաբերությունների բաժինը: Պրահայի կենտրո­

նում բացել է պատմական զգեստներով նկարահանվելու լուսանկար­

չատուն: Մի քանի մեծ լուսանկարչական անհատական ցուցահանդես 

է ունեցել Պրահայում: «Տեդի կյանքին հարմարվելու դժվարություններ 

չկային, քանի որ ընտանիքով արդեն ապրել Լինք Ռուսաստանում ե 

Արգենտինայում, սովորել էի օտար միջավայրին: Չեխիան մյուսների 

հետ համեմատած, ամենահանդիստն էր, նաև սովորելու տեսակետից 

ինձ համար շատ հեշտ էր: Ինձ թվում է բոլոր հայերը շատ հեշտ սովո­

րել են, հարմարվել են և հետո շարունակել իրենց ուսումը: 10 տարի 
աոաջ ես սկսեցի մտնել հայկական միջավայր, շփվել հայերի հետ. 

նույնիսկ հայկական դպրոց որոշեցի հաճ՛ախել, որ հայերեն խոսեմ: 

Մի տարի շարունակ հայ երիտասարդների հավաքներ էի կազմակեր­

պում»,- ասում է Մարինան:

Դիվանագետ, Հայաստանում Չեխիայի փոխդեսպան, հյուպատոս 

Անի Շահինյանը ծնվել է Երևանում, բարձրագույն կրթությունը ստա­
ցել է Չեխիայամ: Միակ հայն է, որը Չեխիայում դիվանագիտության 

ոլորտում հասել է փոխդեսպան-հյուպատոսի դիվանագիտական աս­

տիճանին: Հայաստանում Չեխիայի դեսպանությունում աշխատում է 

2013 թվականից: «Թե՛ աշխատանքի բերումով ե թե' միջպետական 

հարաբերությունների հարթակում ճզտում եմ անել հնարավորը, որ
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հայ և չեխ ժողովուրդներէ} բարեկամությանը գնալով է՜լ ավելի ամ­

րապնդվի»,- ասում Լ նա: Երեխաներին հայ պահելու խնդրի մասին ու­

նի հետևյալ կարծիքը. «.Որրան վերահսկողության ե հետևողակա­

նության է պահանջվում, որ հայը որտեղ էլ որ լինի, հայ մնա: Ի պատիվ 

ծնողներիս երեխաներս հայերեն թե ՛գրամ են, թե ՛խոսում են անսխալ: 

Կարևորն այն է, որ նրանք գիտակցում են, որ իրենք արմատներով հայ 

են և այղ մասին բարձրաձայնում են հպարտությամբ»-.

Ծրագրավորող և լուսանկարիչ Սիք.սյելԲարթիկյանն աշխատում է 

Պրահայի բանկերից մեկում, միաժամանակ ակտվորեն զբաղվում է 

լուսանկարչությամբ: «Չեխիայամ ինտեգրվել եմ, չեխ ընկերներ ու­

նեմ, հիմնականում աշխատանքային ընկերներն են: Միշտ էլ լավ վե­

րաբերմունքի եմ արժանացել չեխերի կողմից, միշտ հետաքրքրվել են 

հայերով, Հայաստանով: Շատերի մոտ զարմանք է առաջացնում, որ 

իրենց լեզվին տիրապետում եմ»-.

Ապագա ճարտարապետ Ռուզան յա Նավոյանը Պրահա է եկել 

2013-ի սեպտեմբերին, Մոսկվայից: ՜ճարտարապետական քոլեջում է 

սովորել: Հիմնադրելէ «Արմպրահա» երիտասարդական ֆեյսբուքյան 

խումբը: Այսօր արդեն մեծ թվով երիտասարդներ են միացել այս 

խմբին: Անցած տարիներին խումբը կազմակերպել է հայ երիտա­

սարդների տոնական հավաքներ, հայկական ֆիլմերի դիտումներ: 

«Շատ երիտասարդներ կապեր են հաստատել, որ մինչև այղ չգիտեին 

նույնիսկ հայերի գոյութան մասին: Երիտասարդները մինչև վերջ չգի­

տեն ի ^նչ է հայ ւինե/ր, շատերը չեն հասկանում, որ մենք իրոք ունենք 

ինչ-որ պարտականություններ, որ չնայած զբաղվածությանը, պետք է 
ամեն ինչ անենք, որ մեր ազգը պահպանենք: Ես կարծում եմ. որ բացի 

Հայաստանի հետ կապված հարցերից, նոր սերնդի համար պետք է 

ստեղծենք ինչ-որ պայմաններ, որ նրանք ավելի ակտիվ ու հայրենա- 

սեր լինեն և հետաքրքրվեն հայկական հարցերով: Ապագայի հետ 

կապված մեծ հույսեր կան, բայց ամեն ինչ մեզանից է կախված: Ինքս 

ՈԺՈ2^Լ ^ այստեղ ապրել, իմ երեխաները այստեղ պետք է ապրեն: 

Ուստի ուզում եմ, որ նրանք այղ հպարտությունը զգան, որ հայկական
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դպրոցը ոչ թե ստիպողական չինի, աղ իրենց կյանքի մի մասը դաո­

նա»- ասում է Ռուզաննան:

Սարեն Վարդանյանը ավարտել է Հայաստանի գյուղատնտեսա­
կան ակադեմիան: 2011-ին Երևանից եկել է Պրահա և սովորում է ա- 

մերիկյան CERGE-EI ինստիտուտում: «Ակտիվ մասնակցում եմ երի­

տասարդական ծրագրերին: Առաջին հերթին պետք է մի բան անենք, 

եթե ոպում ենք փոփոխություն չինի այստեդ կամ Հայաստանում: 

Խնդիրն այն է, որ մեծ մասը ցանկություն ունի անելու, բայց չեն անում, 

կա մ վստահություն չունեն, կամ իրար չեն ճ՛անաչում: Երիտասար­

դության համախմբմանը կնպաստի «Արմպրահան»:

2018-ին երիտասարդների մի մասը համախմբվեց եւ ստեղծեց Չե­

խիայի Հայ երիտասարդների միությունը:

Գեղեցիկ Աֆունցը ավարտել է Երևանի պետհամալսարանի բակա- 

լավրիատը, 2014-ից ուսանել Կւսռլովյան համալսարանի տնտեսագի­

տության բաժնի դոկտորանտուրայում: «Հիմնականխնդիրը երիտա- 

սարդների տեդեկացվածությունն է: Շատերը չգիտեն Հայաստանի 

պատմություն, հայրենասիրական երգեր, այդ ամենը պետք է իմա­

նան, որ հասկանան ի՞նչ են ուգում և ինչի՞ համար են ուգում ւդայքա- 

րել: Զգում ես, որ հայրենասիրական երգեր կատարելիս երիտասարդ­

ների աչքերում կայծեր են երեում, գդում ես, որ այդ ներուժը կա: Պետք 

է շատ աշխատել այդ ուղղությամբ»՝.

Արգիշտ ևԱրգամ Ալավերդյան եղբայրները 2001-ին իրենց տարի­
քային խմբում դարձել են շախմատի Չեխիայի չեմպիոններ: Նրանց 

հայրը նկարիչ-վերականգնոդ Տիգրան Ալավերդյանը, 1993 թ. ընտա­

նիքով տեղափոխվել է Չեխիա Մորւսվիայի փախստականների ճամ­

բար: Արգիշտը (ծն. 1991, Չարենցավան) ավարտելն Կռալուպի-նադ- 

Վլտավոյի դպրոցը, ապա Վացլավ Հավելի անվան արվեստի միջնա­

կարգ դպրոցը: 2011-ին ընդունվել է Պրահայի գեդարվեստի ակադե­
միա: Ունի իր կայքէջը www.AlaverdYan.cz: Իսկ Արգամ Ալավերդյանը 
(ծն. 1992, Չարենցավան) ավարտել է Կռալուպի-նադ-Վլտավռյի 

գիմնազիան: Ուսանելն Կւսռլովյան համալսարանի կենսաբանության 
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ֆակուլտետում: «Մեր հայերենը միայն խոսակցական է, որովհետև 

տանն ենք միայն օգտագործել: Ես իմ հայությունը Չեխիայում երկու 

տարրեր մշակույթների մեջ եմ տեսնում: Արևմուտքի և Արևելքի 

մտածումներն իմ մեջ եւէ համեմատում, թե ինչն է միշտ ու սխալ իմ 

էության մեջ. ուստի ւսյդ երկու մշակույթների կրոց եմ, բայց ինձ միշտ 

հայ եմ համարում»,- ասում է Արգամը: Արգիշտի կարծիքով 

հայկական ինքնության պահպանումը դժվար հարց է. «Հավատումեմ, 

որ երբ նկարում եմ, իմ նկարների մեջ արտահւսյտվում է նաև իմ 

հայությունը: Հայկական մանրանկարչությունն եմ շւստ սիրում: 

Համայնքի մեջ չեմ մտնում: Ուզում եմ չեխերի նման մտածել, ուզում եմ 

ինտեգրվել, չեմ ուզում միայն հայերի հետ շփվել ու հայկական 

թեմաներով խոսել: Չեմ ուզում փակվել համայնքի մեջ: Երբ հարցնում 

են, թե իմ տունը որտեղ է, ասում եմ Հայաստանում: Բայց ամբողջ 

կյւսնքս Չեխիւսյում եմ ապրել, չեմ կարող աոանց Չեխիայի: Ես իբրև 

նկարիչ ինձ այստեղ ավելի ազատ եմ զգում, քան Հայաստանում»;

2014 թվականից Պրահայում «Անդերգրաունդ քոմեդի» ակումբի 
ներկայացումներին է մասնակցում դերասան Տիգրան Հովակիմյանը 

(ծն. 1989, Դիւիջան): 1996-ին ընտանիքով տեղափոխվել է Չեխիա: 
Մայրը հրուշակեղենի հայտնի ձևավորող Արփինե Նազարյանն է: 

Թատերական ներկայացումներին զուգահեռ, նաև աշխատում է 

ավտոդպրոցում իբրև ուսուցիչ: Նրա ասելով. «Աոաջին կես տարին 

Չեխիայում շատ բարղ էր: Լեզուն արագ սովորեցի, շատ լավ 

հասկանում եմ չեխակւսն մտածելակերպը: Հայերեն խոսելիս այլ 

կերպ եմ պւսհումինձ, չեխերեն այլ: Համոզված եմ, որ հայությունս չի 

կորչի: Ծնողներս միշտ ստիպել են ինձ ու քրոջս հայերեն խոսել: Լավ 

կլինի, որ երիտասարղների շւստ հւսնղիպումներ լինեն: Այստեղ կան 

հայ մտավորականներ և գործարարներ, որոնց դժվար է մի հարթակի 

վրա բերել: Բայց պետք է ւսյդ խմբերին միւսվորել և սովորել նրանցից»;

Երիտասարդության ապագայի մասին գործարար Ալեքսանդր 
Մարզպանի կարծիքով. «Երբ նայում եմ այսօրվա երիտասարդներին, 

Արմպրահա կազմակերպությանը, տեսնում նրանց նվիրվածությունը.
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մսւահոզությունը մեր երկթի ու հայկական հարցերի նկատմամբ, մեծ 

հույսեր եմ կապում: Համոզված եմ, որ հայերն' այսւոեղ պետք է ավեյի 

համախմբվեն: Պետք է լավ հիմք դնենք այսօր, որ այ// 

երիտասարդները շարունակեն: Ցավալի է, ոյւ ոչ բորտ հայերն են 

դրան ճզտում: Կան մեծ պոտենցիալ ունեցա/ հայեր, բայց 

բացարձակապես չեն ուզում շարժվել այդ ուդղաթյամբ: Այսօր 

զարգանում է հայ համայնքը, նաև հայերի ձեոնարկատիրական 

գործունեությունը, բայց համայնքն այսօյւ գումար չունի, հետագայում 

երևի պետք է ստեղծել հիմնադրամ և դրա շուրջը համախմբվել»:

«Չեխիայի համայնքի հույսը երկրորդ սերունդն է: Նրանք պետք է 

ամենալավ ուսումը ստանան: Նոյ/ սերունդը Եվրոպայում պետք է 

ուժեդանա և աջակցի Հայաստանին և Հայ Դատին: 

■Քադաքականության դպրոցի մեջ թույլ ենք, մանավանդ Եվրոպայում: 

Մենք պետք է հուշենք մեր երեխաներին ստրատեգիական գործերի 

մեջ մտներ/ - ասում է նկարիչ-գրաֆիկ Րաֆֆի Չեչճենյանը:

Չեխիայում հայերի ապագայի հարցում կինոբեմադրիչ Անդրան 

Աբրահամյանի կարծիքը հետեւյալն է. «Ոչ ոք չգիտի ի՞նչ ապագա 

կունենան: Ինձ թվում է, մի քանի տարբեր սցենար կարոդ է լինել: 

Այստեղ ապրողների երեխաները կձուլվեն չեխերին, կամուսնանան, 

բայց իրենց երեխաներին հայկական անուննեյւ կտան: Ինչպես 

հրեաների մի մասն այստեղ ձուլվեց և միայն ազգանունով ենք գլխի 

ընկնում, որ հրեա են: Միգուցե այլ երկրներ կտեղափոխվեն: Չի 

բացառվում նաև վերադառնան Հայաստան: Բայց ղա ընդամենը 

ենթադրություն Ե>:

Ամփոփելով կարելի Լ ասել, որ Չեխիայի հայ համանքը մեծ 

պոտենցիալ ունի: Ինքնակազմակերպման ընթացքն արդեն 

հասունացել է: Դրա համար անհրաժեշտ է համայնքային կենտրոն, 

որտեղ մարդիկ կարողանան հավաքվել և քննարկել իրենց հուզող 

խնդիրները: Իսկ դրանք հիմնականում կապված են տեխնիկական ու 

ֆինանսական խնդիրների հետ
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Չեխիայի հայ համայնքը չունի ազգային փոքրամասնության 

կարգավիճակ, ինչպես, ասենք, ռումինահայ կամ հունգարահայ 

համայնքները, քանի որ Չեխոսլովակիայի հանրապետության օրոք 

այսւոեղ գրանցված բնիկ ազգային փոքրամասնություններն են միայն 

ստացել նման կարգավիճակ (բուլղարները, գնչուները, ռուսները, 

ուկրաինացիները, լեհերը և այլք): Թեև կա եկեղեցի, որը թույլ է տափս 

ազգային-եկեղեցական համայնք ստեղծել, բայց չեխահայության 

համայնքային կյանքի կազմակերպման լավագույն տարբերակը 

կփնի բոլոր կազմակերպությունները համադրող կենտրոնի 

ստեղծումը, որը ժողովրդավարական հիմունքներով կիրականացնի 

համայնքային կյանքի ղեկավարումը: Արդեն իսկ չեխահայության 

իբրև համայնք, կազմավորման վրա մեծ ազդեցություն են ունեցել 

եկեղեցին, դպրոցը և «Օրեր» ամսագիրը, իսկ վերջին տարիներին նաև 

դեսպանությունը: Ընդհանրապես, թե իր մտավոր, և թե' երիտասարդ 

ուժերով, Չեխիայի հայ համայնքը Կենտրոնական Եվրոպայի մեծ 

պոտենցիալ ունեցող համայնքներից մեկն է:

Համայնքի կայացման հարցում մեծ նշանակություն ունի նաև հայ- 

չեխական հարաբերությունների զարգացումը, որն ուղղակի խթան 

կարող է լինել մշակութային և տնտեսական ծրագրերի համար:

Երիտասարդությունն իր ապագան տեսնում է հիմնականում 

Չեխիայում: Նրանք, ովքեր ծնվել են Չեխիայում, լիովին ինտեգրված 

են այդ հասարակությանը, իրենց զգում են այդ երկրի լիարժեք 

քաղաքացիներ ու նաև հակված են պահպանելու իրենց հայկական 

ինքնությունը: Նրանց հետ շփումները ցույց են տափս, որ հայոց լեգուն 

և հայկական մշակույթը պահպանել են ոչ միայն դպրոցի, այլ 

հատկապես ծնողների ջանքերի շնորհիվ, այսինքն հայ ընտանիքն է 

հայության պահպանության հիմնական սյունը: Հետևաբար, թե 

ինչպիսին կլինի նոր սերնդի ապագան, կախված է նաև ծնողներից:
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ՄԱՍ Գ

ՀԱՅԵՐԸ ՍԼՈՎԱԿԻԱՅՈՒՄ

Սլովակիայում նույնպես երբեք ավանդական հայկական համայնք 

չի եղել: Մինչև անկախության հռչակումը 1992 թ. դեկտեմբերի 31-ին, 
հայերի թիվը չի անցել 100-ից: Սակայն հնարավոր է, որ հայերը 

Սլովակիայում հաստատվել են դեռևս 16-րդ դարի կեսին, երբ երկրի 
մեծ մասը զավթելէր Օսմանյան կայսրությունը, մնացած մասն անցել 

էր Ավստրիային, իսկ ավստրո-թուրքական պատերազմից հետո 

Ավստրիային էր միացվել նաև Հարավային Ալովակիան: Ըստ «Հայ 

Սփյուռք» հանրագիտարանի Սլովակիայում առաջին հայ 

ընտանիքները հաստատվել են 17-րդ դարի կեսին: Նրանք եղել են 
Մոլդովայից կամ այն տարիներին Բեսարաբիայից տեղափոխված 

մանր առևտրականներ389: Ինչպես նշվեց, 1936 թվականին 

Չեխոսլովակիայի հայ բնակիչներից ոմանք բնակվել են նաև 
Բրատիսլավայում390: Ինչպես կերևա հետագա շարադրանքում, որոշ 

սլովակներ (Կոշիցեի արքեպիսկոպոս Գեորգին, երգիչ Տոմաշ 

Պալոնդերը) տեղյակ են իրենց տոհմածառերում հայ նախատատերի 

մասին:

389 Տես Հայ Սփյոտք հանրագիտարան, էջ 535:
390 Տես Տօքթ.Ն. Մ., Փրակայի հայ ուսանողները....
391 Սույն գրքի հեղինակներից Արծվի Բախչինյանը, 1999 թ. հուլիսին Բրատիսլավայում 
հեռախոսազրույց է ունեցել Մակարյանի հետ: Վերջինս խոսում էր ռուսերեն, ասաց, որ 
սլովակ մոր դաստիարակության պատճառով չի տիրապետում հայերենին, սակայն իրեն 
միշտ հայ է համարում:

Սլովակահայ Խոսքով Հայրումյանի վկայությամբ, հին հայեր եղել 
են 1945 թվականի պատերազմից հետո, որոնց թիվը հասել է 40-ի, բայց 
20-րդ դարի վերջին նրանք այլևս չկային: Նրանց թվում էր նաև 
հնչյունային ռեժիսոր Գրիգոր Մակարյանը (մահ. 2005), որն 

աշխատել է Ալովակիայի հանրային հեռուստատեսությունում391:
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1990-ականին Հայաստանից և ԽՍՀՄ նախկին 

հանրապետություններից Ալովակիա է գաղթելշուրջ 400 հայ: Տարբեր 
տեղեկությունների համաձայն այսօր Սլովակիայում բնակվում է 700- 
1000 հայ: Նրանք հիմնականում բնակվում են մայրաքաղաք 

Բրատիսլավայում, ինչպես նաև Կոշիցեում, Պրիևիձայում, 

Տրեբիշովում, ժիլինայում, Զվոլենում, Մլադկովիչովոյում, 

Մարտինում, Բանսկա Բիստրիցայում և այլ քաղաքներում 

հիմնականում զբաղվելով առևտրով ու արհեստներով, իսկ նոր 

սերունդը նաև տեխնիկական գիտություններով:

Դասական իմաստով հայկական համայնք այդպես էլ չի 

ձևավորվել: 1999-ից արդեն կազմակերպչական աշխատանքներ են 
կատարվել, իսկ 2002-ին գրանցվել է հասարակական 

կազմակերպություն «Ալովակիայի հայ համայնք» անվանումով: Այն 

ղեկավարել է «Արմես» ընկերության նախագահ, գործարար Աշոտ 
Գրիգորյանը: Սկզբնական շրջանում նրա ջանքերով

Բրատիսլավայում կազմակերպվել են նաև մշակութային 

միջոցառումներ, տարբեր բարձրաստիճան պաշտոնյաների այցեր, 

հայ-սլովակյան գործարար համաժողովներ, հատկապես խթանել են 

Ալովակիայի և Հայաստանի միջև իրավական և տնտեսական կապերի 

զարգացումը: «Նորավանք» կայքէջին տված հարցազրույցում, Աշոտ 

Գրիգորյանը մասնավորապես նշել է. «.Կազմակերպվել եմ նաե 

հայկական կոնյակի համտեսումներ, համատեր մողա-շոու և այլ 

միջոցառումներ: Մեզ համար, օրինակ, պատմական օր էր, երբ 1995թ. 
առաջին անգամ Ալովակիայի նախագահն իր տիկնոջ հետ այցելեց 

մեր միջոցառմանը: Համայնքը մի քանի հիմնական նպատակ է 

հետապնղել Սլովակիայում ներկայացնել հայ մշակույթը, նպաստել 

հայ-սլովակյան տնտեսւսկան, քաղաքւսկան հարաբերությունների 

զարգացմանը և հասնել Ցեղւսսւզանության ճանաչմանը: Հատուկ 

միջոցւսռումներ ենք կազմակերպել Ցեղասպանության զոհերի 

հիշատակը նշելու համար»-. 2000 թ. «Օրերին» տված հարցազրույցում 

Գրիգորյանն աել է. «Հայ համայնքն այստեղ փոքրաթիվ է և 
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՛կազմավորված: Սակայն սա այն դեպքն է, երր ասում են «քիշ է, բայց 

դրակով»: Նկասվւ ունեմ, որ թեե համայնքը սակավաթիվ է, բայց կան 

՚այտնի գործարարներ, մշակույթի գործիչներ, չավ արհեստավորներ, 

րոնք իրենց ազնիվ, քրտնաջան աշխատանքի շնորհիվ արժանացել 

են տեղացիների հարգանքին»՛. Կարելի է ասել, որ 21 տարի անց էլմեծ 

փոփոխություն չի եղել:

Ըստ Չեխիայում և Սլովակիայում Հայաստանի արտակարգ և 

լիազոր դեսպան Տիգրան Սեյրանյանի հայերը մեծ մասամբ ապրում 

են Ալովակիայի արևմտյան մասում, Թրատիսլավայում, իսկ մոտ 100- 
ը արևելքում: «Բրատիսլավայում 2005 թվականին խաչքար 
տեղագրվեց «Նիգ-Ապարան» կազմակերպության ֆինանսական' 

աջակցությամբ ե Աշոտ Գրիգոբյանի կազմակերպչական' ջանքերով: 

Հայերը բավականին ինտեգրված են: Կան պետական պորտում 

աշխատող անձինք գործարարներ, մշակույթի, արվեստի գործիչներ, 

շինարարներ: Համայնքը համախմբված չէ, դպրոց չկա: Սեր կողմից 

վարձ արվեց կիրակնօրյա դպրոց բացել, սակայն համայնքի կողմից 

ցանկության բացակայության պայմաններում այն չիրականացավ: 

Թեե համայնքը փոքր է, բայց ապագայում երեի հայության դիրքերը 

կամրապնդվեն»:

Ալովակիան և Հայոց ցեղասպանությունը

2004 թ. նոյեմբերի 30-ին Ալովակիայի Ազգային խորհուրդն 

ընդունել է Հայոց ցեղասպանության ճանաչման բանաձևը: Ի նշան 

այդ փաստի 2005 թ. Բրատիպավայի կենտրոնում տեղադրվե] է 

հայկական խաչքար-կոթոդ, որի վրա գրված է. «Ի հիշատակ /9/5 
թվականի հայերի Ցեղասպանության / 500 000 զոհեր/!»: Ազգային 
խորհրդի բանաձևի տեքստում գրված է. «Ալովակիայի 

Հանրապետության Ազգային խորհուրդը (ԱԽ) հաստատում է /9/5թ. 

հայերի ցեղասպանությունը, որի արդյունքում կոտորվել են 

Օսմանյան կայսրությունում ապրող հարյուր հազարավոր հայեր ե
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այդ փաստը համարում է համայն մարդկության դեմ ուղղված ոճիր» ՝. 

Այս բանաձևը ներկայացվել էր Քրիստոնեա-դեմոկրատական 

կուսակցության անդամ Ֆրանտիշեկ Միկլոշկոյի կողմից, իսկ 

կուսակցության նախագահն այդ պահին Ազգային ժողովի նախագահ 

Պափւլ Հրուշովսկին էր, որը 2015-ին Երևանում մասնակցել է Հայոց 
ցեղասպանության 100-ամյա տարելիցի պաշտոնական 

միջոցառումներին:

«Այսպես, մինչև 2004 թ. մենք պոս դիել ենք Ցեդասսրսնության 
ճանաչման, հետո Ցեղասպանության բանաձևի հետևանքների 

հարցով»,- ասում է Աշոտ Գրիգորյանը: Նա 2008 թվականից 
գլխավորել է նաև Եվրոպահայ միությունների ֆորումը, անցկացրել 

հանդիպումներ, հրապարակել մամուլի հաղորդագրություններ, 

որոշակի աշխատանք կատարել լոբբիստ ական ոլորտում:

«2004-ին Հայոց ցեղասպանության ճանաչումը Ազգային խորհրդի 

կողմից, ինչպես նաև 2009-ի սեպտեմբերին և 2011-ին Ալովակիայի 
Ազգային խորհրդի ընդունած նոր հոդվածները քրեական 

օրենսգրքում ցեղասպանությունների ժխտումը քրեականացնոդ 

հոդվածների հավելումը, բարենապաստ մթնոլորտ են ստեղծում մեր 

հարաբերությունների համար»,- ասում է Սլովակիայում ՀՀ դեսպան 

Տիգրան Սեյրանյանը: Ըստ դեսպանի հատկանշական է, որ 2015-ին 
Հայոց ցեղասպանության 100-րղ տարելիցին, ձեռնարկներ եղան նաև 

Սլովակիայում երկրի մշակույթի նախարարության աջակցությամբ: 

Երկու ցուցահանդեսներից մեկը տեղի ունեցավ Բրատիսլավայում 

մշակույթի նախարարության շենքում, իսկ մյուսը Բանսկա 

Բիստւիցա քաղաքի Ալովակիայի Ազգային ապստամբության 

թանգարանում: 2015-ի ապրիլի 23-ին Բրատիսլավայի

քաղաքապետարանում տեղի ունեցավ մշակութային-քաղաքական 

մեծ ձեռնարկ ներկայացվեցին լրագրող Վահրամ ճուղուրյանի 
«Հարյուր տարվա լռություն» սլովակերեն մենագրությունը, ինչպես 

նաև հայկական երգ ու երաժշտություն: Այս գրքում առաջին անգամ
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սլովակերենով ամփոփվել է Հայոց ցեղասպանության պատմությունը, 

ներառված են նաև բացառիկ պատմական լուսանկարներ: 

Ձեռնարկին ներկա էին շուրջ 200 հոգի, այդ թվում Ալովակիայի 

բարձրաստիճան պաշտոնյաներ, մշակույթի ու կրթության, հայ 

համայնքի բազմաթիվ ներկայացուցիչներ: Ելույթներ ունեցան 

մարդիկ, ովքեր ժամանակին նպաստել են Ցեղասպանության 

բւսնաձևի ընդունմանը նախաձեռնող պատգամավոր Միկլոշկոն, 

նախկին գլխավոր դատախազ և արդարադատության նախկին 

նախարար Հարաբինը և այլք:

Միջպետական հարաբերությունները

Հայաստանի և Ալովակիայի միջև դիվանագիտական 

հարաբերությունները հաստատվել են 1993 թվականին: ժամանակ 
առ ժամանակ Սլովակիայում Հայաստանը ներկայացնում են 

Վիեննայում և Պրահայում հավատարմագրված դեսպանները: Մինչև 

2013 թվականը Սլովակիայում Հայաստանը ներկայւսցնում էր 

Վիեննայում Հայաստանի դեսպանությունը: 2013֊ի մարտից մինչեւ 
2018-ի դեկտեմբերը Չեխիայում Հայաստանի դեսպւսնը 

հավատարմագրված էր նաև Սլովակիայում:

Ըստ Չեխիայում և Սլովակիայում Հայաստանի արտակարգ և 

լիազոր դեսպան Տիգրան Սեյրանյանի «Չեխոսլովակիայի խաղաղ 

ապահարզանից հետո ունեցել ենք դինամիկ զարգացող 

հարաբերություններ: 2013 թվականի մարտի 20-ից 
հավատարմագրերը հանձնեցի Ալովակիայի նախագահ Իվան 

Գաշպարովիչին ե այժմ մեր սլովակ գործընկերների հետ Պրահայից 

ենք աշխատում: Իհարկե, քանի որ Բրատիսլավայում չկա 

դեսպանություն, հարաբերություններն այդքան ինտենսիվ շեն, որքան 

Չեխիայում: Բայց աշխատում եմ ամիսը մեկ անգամ լինել 

Սլովակիայում, հանդիպումներ ունենալ, մեր տեսակետները 

ներկայացնել արցախյան կարգավորման վերաբերյալ, ինչպես նաե
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երկկողմ հարաբերություների առումով: Հարաբերությունները 

գտնվում են բարձր մակարդակում, կա կատարյալ Փոխըմբռնում, շատ 

հարցերում մենք համագործակցում ենք նաև միջազգային 

կազմակերպությու ններու մ: Ալովակիան հավասարակշռված 

մոտեցում է ցույց տալիս արցախյան խնդրի առնչությամբ: 

Սլովակները բազմիցս արտահայտվել են ԵԱՀԿ հովանու ներքո 

կոնֆլիկտիխադադ կարգավորման օգւոին»:

Դեռևս Հայաստանի դեսպանի հավատարմագրերի հանձնման 

ժամանակ Ալովակիայի նախագահն ընդգծել էր, որ Ալովակիան 

հետաքրքված է հիդրոէլեկտրաէնեգիայի, միջուկային էներգետիկայի 

և ենթակաոուցվածքների զարգացմանն ուղղված նախագծերով:

Հայաստանում Ալովակիայի պատվավոր հյուպատոս է գործարար 

Գագիկ Մարտիրոսյանը, այժմ (2020) Բագրատ Հակոբյանը:

Հայերը և եկեղեցին

Թարսեղ վարդապետ Փիլավչյանը Սլովակիայում հոգևոր 

ծառայության է անցել 2005-ին, երբ Ամենայն Հայոց կաթողիկոսի 
կարգադրությամբ գործուղվել է Հունգարիայի, Ալովակիայի և 

Չեխիայի հայկական համայնքներ: 2001-ից Հունգարիայի հոգևոր 
հովիվն է, իսկ 2005 թվականից նաև Չեխիայի և Ալովակիայի 

(նստավայրը Պրահա): Նրա պատմելով, «.Թեև 2005-ին ստանձնեցի 

Ալովակիայի հայ համայնքի հովվությունը, սակայն երկար ժամանակ 

հնարավորություն չկար պատարագ մատուցելու, քանի որ եկեղեցի 

չունեինք: Համայնքից տեղեկություն չունեինք, հետագայում 

ճանաչեցի պարոն Աշոտ Գրիգորյանին, որի հետ 

համագործակցության արդյունքում 2013-ից Բրատիսլավայում 

ունեցանք Սուրբ Կատւսրինա եկեղեցին (Սիխալևա փողոց): Արդեն 

հինգ տարի է երկու ամիսը մեկ անգամ ժամերգություններ ենք 

անցկացնում, որոնց 20-30 հոգի է գալիս: ժամանակի ընթւսցքում, 
հուսամ, այդ թիվը մեծանա: Ակ եղեցին, ի տարբերություն Չեխիայի, 
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շեմք կարող գրանցեր քանի որ գրանցման դիմում ներկայացնելիս, 

ըստ օրենքի, 20 հագար հոգու անդամակցության է պետք» ՛.

Բրատիսլավայի հնագույն կաթոլիկ եկեղեցիներից մեկը Սուրբ 

Կատարինան, հիմնադրվել է 14-րդ դարի սկզբին: 2013 թ. հունվարի 
30-ին Ալովակիայի կաթոլիկ եկեղեցու ղեկավարությունը, նորին 

սրբություն Զվոլենսկու գլխավորությամբ, «Ալովակիայի հայ 

համայնք» հասարակական կազմակերպության նախագահ Աշոտ 

Գրիգորյանի հետ ստորագրել է պայմանագիր և որպես 

սեփականություն փոխանցել այն հայկական ծեսով օծելու ու 99 
տարի ժամկետով օգտագործելու նպատակով, հետագայում նաև 

երկարացնելու հնարավորությամբ: Աշոտ Գրիգորյանը 

պարտավորվել է հոգալ եկեղեցու ծախսերը, ակտիվորեն 

կազմակերպել բազմաբնույթ հոգևոր միջոցառումներ, այդ թվում նաև 

էկումենիկ պատարագներ: Անդրադառնալով հայ համայնքին հայը 

Բարսեղը նշում է, որ փոքրիկ համայնքներն ունեն հաղորդակցության 

խնդիրներ: « Փոքրիկ համայնքները շատ են նողկամ, խնդիրներ անեն, 

ե շատ են ուծացվում: Եթե մտերիմ /ինեն, հայկականության շուրջ 

միավորվելն ավել]/ արագ կլինի: Այստեղ երիտասարդներ կան, որոնք 

համալսարաններում հաջողությամբ սովորում են: (միություններ չկան, 

որ նրանց միավորեն, իսկ անհատների շուրջը դժվար են միավորվում: 

Անձնական խնդիրները պետք է թողնեն ե միավորվեն մեկ դրոշի տակ: 

Այլ տարբերակ չկա»՛.

Համայնքային դեմքերը

Արդեն մի քանի անգամ հիշատակված գործարար Աշոտ 

Գրիգորյանը, որն անկախության տարիներին ակտիվորեն 

մասնակցել է հայ համայնքի համախմբմանը, տարիներ շարունակ 

կազմակերպել Լ մշակութային միջոցառումներ, գործարար 

համաժողովներ, նաև Եվրոպահայ միությունների ֆորումի հովանու
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ներքո: Նրա կինը դաշնակահարուհի Հասմիկ Գաբրիելյանը, 

նույնպես հանդես է եկել համերգային ծրագրերով ու ելույթներով: 

Նրանց դուստրը Տաթևիկ Գրիգորյանը, իրավաբանություն է ուսանել 

Լոնդոնում և այժմ աշխատում է Լոնդոնի իրավաբանական 

գրասենյակներից մեկում: Նա հայերեն և անգլերեն լեզուներով 

հրատարակել է «Մշակութային ցեղասպանությունը» 

հետազոտությունը նվիրված Թուրքիայի և Ադրբեջանի կողմից 

հայկական մշակութային արժեքների ոչնչացմանը, որը 2008-ին 
պաշտպանելէ իբրև գիտական ատենախոսություն:

Արթուր Գևորգյանը նոր տեխնոլոգիաներով աշխատող 

մետաղափոշու արտադրության «Գևորգյան» ընկերության հիմնադիր 

տնօրենն է: Սլովակիայում է 1996 թվականից: Ուսանել է Երևանի 
պոլիտեխնիկական ինստիտուտում և Խարկովի ռազմական 

ուսումնարանում, ստացել ռազմական ճարտարագետի կրթություն: 

1988-ին վերադարձել է Երևան, ցանկացել է արտադրություն հիմնել, 

սակայն Խորհրդային Սղության փլուզման և շրջափակման 

պայմաններում Հայաստանում ոչինչ չի կարողացել անել, 

վերադարձել է Ուկրաինա, որտեղ հիմնել 1; մետաղների մշակման 
փոքրիկ արտադրություն: ժ՛ամանակի ընթացքում այնտեղ էլ 

զարգանալու հնարավորությունները սահմանափակվել են, ուստիև 

տեղափոխվել է Ալովակիա: Այստեղ նախ հիմնել է փոքրիկ 

արտադրություն, որը ժամանակի ընթացքում ընդլայնվել է: Այժմ 

Բանսկա Բիստրիցա քաղաքից 7 կմ հեռավորության վրա գործում է 
«Գևորգյան» ընկերությունը Վլկանովա բիզնես ավանում: Հայ 

գործարարը կարողացել է զրոյից ստեղծել եվրոպական բարձր 

մակարդակի գործարան, որը ճանաչվել է նոր տեխնոլոգիաների 

կիրառմամբ լավագույն արտադրությունը Եվրոպայում: Արթուր 

Գևորգյանը «էռնստ էնդ Ցանգ» ընկերության կողմից երկու անգամ 

2011-ին և 2012-ին, ճանաչվել է Ալովակիայի «Տարվա լավագույն 
գործարար» մասնակցելով նաև Մոնակոյում կայացած Եվրոպայի
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լավագույն գործարարների հավաքին: 2011-ին ստացել է նաև 

«Fachmetall QM» կազմակերպության Բարձր որակի մրցանակը, 2012- 
ին «Սլովակիայի բիզնեսի ադամանդ» մրցանակը: 2015-ին ճանաչվել 
է որպես «աշխատատեղ ապահովող լավագույն ընկերություն», 

դարձել «Register of Solvent Companiesh ընկերության անդամ, իսկ նրա 

ընկերությունը «Fraunhofer» ինստիտուտի կողմից ճանաչվել է Տարվա 

գործարան լավագույն նորարարությունների համար: Արթուր 

Գևորգյանի կինը ռուս է, զավակները ծնվել են Ուկրաինայում: Բրդին 

Ռոբերտ Գևորզյանը, աշխատում է իր ընկերությունում, իսկ դուստրն 

ուսանում է Ֆրանսիայում: Զավակները հայերեն մի քանի բառ գիտեն, 

ավելի խոսում են ռուսերեն և սլովակերեն: «Հայերի նկատմամբ 

վերաբերմունքն այստեղ շատ ջերմ է, հայերը չավ ապագա անեն 

այստեղ: Այն սլովակները, որոնք երբևէ շփում են ունեցել հայերի հետ. 

շատ ջերմ են արտահայտվում: Իսկ նրանք, ովքեր չգիտեն հայերին, 

փոխարենը պատմում են «Ռաղիո Երևանի» անեկդոտները»,- 

պատմում է Արթուր Գևորգյանը:

Գործարար ժորա ճոպուրյանը բնակվում է Ալովակիայի երկրորդ 
մեծ քաղաք Կոշիցեում: 1980-ականներին Երևանից մեկնել է 

Ռուսաստան, իսկ 1990-ին տեղափոխվել Ալովակիա: Կոշիցեում 

բացել է «Դավիթ» բիզնես կենտրոնը, որտեղ նաև վարձով 

տարածքներ է տրամադրում: Կենտրոնի տարածքում գործում է գինու 

գործարան և 70 այլ ֆիրմաներ: Հայ գործարարի ջանքերով կառուցվել 

են նաև «Դավիթ» հյուրանոցն ու «Գլադիատոր» ռեստորանը: 2012-ի 
հունվարին կառուցել է Սուրբ Սարգիս մատուռը: «Կոշիցեումհայերը 

խնդիրներ չունեն, լավ ենք գդում: Ով աշխատանք ունի, նորմալ 

ապրում է: Սլովակները մեգ հետ շատ մոտ են, լավ 

հարաբերություններ ունենք քաղաքի ղեկավարության հետ: Ամեն 

տարի կազմակերպում ենք հավաք՛. Հայերեն խոսում ենք երեխաների 

հետ: Որդիս Դավիթլղ հայերեն հասկանում է, բայց լավ չի խոսում: 

Ամեն տարի Հայաստան եմ տանում, որ կապը հայրենիքի հետ 

չկտրվի, հայերենը կաւոարելագործի»:
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Կոշիցեում ապրում է մոտ 100 հայ 30 ընտանիք, որոնք աշխատում 

են տարբեր ոլորտներում, ունեն վարսավիրանոց, կահույքի սրահ, 

ավտոդպրոց, հացթուխ են, խոհարար և այլն: Այստեղ գործող 

ասեղնաբուժության կենտրոնը ղեկավարում են Արթուր Շալջյանը և 

իր կինը Թամարա ճուղուրյանը: Նախկինում կենտրոնը ղեկավարում 

էր Թամարայի մայրը Լիլյա Մանասյանը, որն այժմ նման կենտրոն է 

բացել Բրատիսլավայում:

2016-ի հունվարի 31-ին Կոշիցեի Սուրբ Յան Միլոստիվիի 

ուղղափառ տաճարում տեղի է ունեցել պատարագ, որը մատուցել են 

Չեխիայի և Ալովակիայի ուղղափառ եկեղեցու միտրոպոլիտ 

Ռաստիսլավը, Միխալովցեի և Կոշիցեի արքեպիսկոպոս Յուրայ 

Ստրանսկին: Պատարագին հետևել է եկեղեցու բակում տեղադրված 

Հայոց ցեղասպանության զոհերի հիշատակին նվիրված խաչքարի 

(հեղինակ Արտակ Համբարձումյան) օծման կարգը: Խաչքարի 

տեղադրմանն աջակցել է Սանկտ-Պետերբուրգից բարերար Հրաչյա 

Պողոսյանը: Խաչքարի տեղադրման գաղափարը ծագել է 2015-ի 
ապրիլին Երևանում ԵՊՀ աստվածաբանական ֆակուլտետի դեկան 

Անուշավան եպիսկոպոս ժամկոչյանի ու Միխայելովիցեի և Կոշիցեի 

արքեպիսկոպոս Գեորգիի (Յուրայի) հանդիպման ժամանակ: Ի դեպ, 

պարզվել է, որ հայր Գեորգիի մոր տատը հայուհի է եղել:

Հայերը սլովակյան մշակույթում

Ալովակիայի ամենահայտնի մշակութային հայ գործիչներից է 

տենոր Գուրգեն Հովսեփյանը (ծն. 1955, Սիսիան): Առնո 

Բաբաջանյանի անվան երաժշտական ուսումնարանն ավարտելուց 

հետո նա ուսանել է Մոսկվայում Գնեսինների անվան երաժշտական 

մանկավարժական ինստիտուտում, որն ավարտելուց հետո վեց տարի 

աշխատել է Սարսատվի օպերային թատրոնում, հյուրախաղերով 

հանդես եկել Խորհրդային Միության բազմաթիվ քաղաքներում: 1991
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թ. առաջին անգամ եկել է Ալովակիա մասնակցելու Բանսկա 

Բիստրիցայի պետական թատրոնի փառատոնին: Դոնիցետիի «Լա 

Ֆավորիտա» ներկայացմանը գլխավոր Ֆեռնանդոյի դերերգը 

կատարելուց հետո, հաջորդ ներկայացումներին երգելու հրավեր է 

ստացել: 1993-ից սկսյւսլ 10 տարի շարունակ նաև Պրահայի ազգային 

թատրոնում երգել է Վերդիի փառատոների ժամանակ: Գուրգեն 

Հովսեփյանը օպերային թատրոնում դասավանդում է ձայնի 

վարպետություն, աշխատում է նաև իբրև ներկայացումների 

խորհրդատու, իսկ կոնսերվատորիայում դասավանդում է օպերային 

վոկալ:

Գուրգեն Հովսեփյանի ավագ որդին Ալեքսեյը, Մոսկվայում 

նորաձևության նկարիչ է, կրտսերը Վխյամը, Բրատիսլավայում 
ավարտել է միջազգային հարաբերությունների համալսարանը, 

աշխատում է Ռուսաստանի և Ղազախստանի հետ համատևդ 

ծրագրերով:

Հովսեփյանի աշակերտներից շատերն այսօր երգում են 

եվրոպական տարբեր օպերաների բեմերում: Պրոֆեսիոնալ 

երգիչները են գափս իր մոտ խորհրդատվության: «Սեր բոլոր 

համերգներիս իմ սլովակ ուսանողները որևէ հայկական' երգ են 

կատարում: Ամռանը վարպետության ղասերի ժամանակ սովորեցրի, 

և հունգարացի ուսանողներիցս մեկը մաթար հայերենով երգեց: 

Ռոման Կրշկոյի գլխավորությամբ երեք ուսանողներ 2012-ին 
Կոշից եում ստեղծեցին «Հովսեփյանովդ}]» դասական վոկալ 

անսամբլը: Այս խումբը, որի կազմում են հունգար և ոլովակ 

երիտասարդներ, բազմաթիվ համերգներ է ունեցել»,- պատմում է 

երգիչը:

Գեղանկարիչ Վարուժան Աղամյանը (ծն. 1957, Երևան) բնակվում 
է Կոշիցեում: Ավարտել է Երևանի մանկավարժական համալսարանի 

նկարչա-գծագրական բաժինը, ուսանել Ղուկաս Չուբարյանի, 

Հովհաննես Զարդարյանի և Լևոն Կոջոյանի մոտ: 1988-1990 թթ. 
ապրև| է Չեխիայի Օստրավա քաղաքում, այնուհետև Մոսկվա 
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մեկնելու ճանապարհին, երբ գնացքը կանգնել է սլովակյան Կոշիցե 

քաղաքում, որոշել է մնալ այնտեղ: 1993-1999 թթ. աշխատել է 

Լեհաստանում: Բազմաթիվ ցուցահանղեսների է մասնակցել 

Կոշիցեում, Բրատիսլավայում, Պրահայում, Ութրեխթում 

(Նիդեռլանղներ): Աշխատել է Կոշիցեի մենեջերական ղպրոցում իբրև 

ղիզայներ: Այժմ ագատ նկարիչ է: 1985-ից Հայաստանի նկարիչների 
միության անգամ Լ, 1989-ից ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի արվեստագետների 

միության անգամ, ակագեմիական նկարիչ:

Հայաստանի վաստակավոր արտիստ, Սպենդիարյանի օպերային 

և բալետի թատրոնի երբեմնի գլխավոր բալետմայստեր, պարուսույց- 

մանկավարժ Ռաֆայել Ավնիկյանը (ծն. 1952, Թբիլիսի) և նրա կինը 
պարոաույց-մանկավարժ Կարինե Ալավերդյանը 1991 թվականից 
ապրում և աշխատում են Սլովակիայում: ժամանակին համարվել են 

Ալովակիայի բալետի ամենաազդեցիկ ու հեղինակավոր զույգը: «Մենք 

Սլովակիայում հայտնվել ենք աշխատանքի հրավերով: Բալետային 

շատ ներկայացումներ բեմադրեցինք «Կարապի /իմ», «Իդոտ 

զգուշավորություն», «Դոն Կիխոտ», «Պախիտա», «ժիզել», 

«Բայադերա» և ոչ միայն Սլովակիայում, այլև Չեխիայում, 

Ս/ովենիայում, Իտւպիայում. Շվեյցարիայում»՛. 1991-ին Ավնիկյանը 
ստանձնել I; գւխավոր բալետմայստերի պաշտոնը, իսկ 1995 թ. ղարձել 
ավագ պարուսույց: Դասավանգել է նաև Ալովակիայի ժողովրդական 

գեղարվեստական համույթում, համագործակցել Բրատիսլավայի 

պարի թատրոնի հետ: 2015 թվականի սեպտեմբերից Ռաֆայել 
Ավնիկյանը դասավանդում է նաև Վիեննայի պետական օպերայի 

բալետի ակադեմիայում: Կարինե Ալավերդյանը գասավանդել է 

խորեոգրաֆիկ ուսումարանում, նրա ուսանողները Եվրոպայի 

առաջնակարգ բեմերում մենակատարներ են, այղ թվում չեխական 

Զատի նադ Լարեմ և Պլզեն քաղաքներում, Շտուտգարղում, 

Հելսինկիում: Նրանց մասին նկարահանվել է «Ռաֆայելի 

տեսլականը» ու ևս երկու ֆիլմ, ուր ներկայացված են նաև հայ 

մշակույթն ու ավանդույթները: 2005-ին Բրատիսլավայի Ռուսական 
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բարեգործական հիմնադրամը Ռաֆայել Ավնիկյան-Կարինե Ալա- 

վերդյան զույգին պարգևատրել է «Ռուսական մշակույթի աջակցման 

և զարգացման համար» ջրանշանով և Աննա Պավլովայի անվան մե­

դալով, իսկ 2018-ին Ռուսաստանի նախագահի հրամանով Պուշկինի 

անվան բարձրագույն մեդալով:

Նրանց դուստրը Տաթևիկը, ավարտել է համալսարանի 

թարգմանական (ռուսերեն, անգլերեն) և արվեստագիտության 

բաժինները:

Երաժիշտ, դաշնակահար և երգչուհի Կարինե Սարգսյանը 1993 
թվականից հաստատվել է Սլովակիայում: Աշխատել է որպես 

նվագակցող Բրատիսլավայի պարի ուսումնարանում, ապա Մարտին 

քաղաքի երաժշտական դպրոցում: Զբաղվում է նաև վոկալով, հանդես 

գալիս ժողովրդական երգերի մշակամբ: Ապրում է հայ ամուսնու և 

որդիների Միքայելի և Ալեքսանդրի հետ:

1999-ին Ալովակիայի, ԱՄՆ-ի, Մեծ Բրիտանիայի, Մեքսիկայի և 
Չեխիայի կինեմատոգրաֆիստների համագործակցությամբ էկրան է 

բարձրացել «ժլատը» ֆիլմը (բեմադրիչ Անտոնիո Բըրդ), որի 

մակագրերում որպես թարգմանիչ նշվում է Մարտինա Տեր- 

Ակոպովայի անունը:

Ալովակիայի մշակույթի նախարարության աշխատակից 

Լյոսլմիլա Պալոնղերովան ծնվել է Մոսկվայում, ծնունդով արցախցի 

բժիշկ Արտաշես Մովսիսյանի ընտանիքում: Սլովակիայում բնակվում 

է 1981-ից ամուսնացած լինելով ռեժիսոր Ֆրանտիշեկ Պալոնդերի 
հետ: Լյուդմիլան աշխատում է Ալովակիայի մշակույթի 

նախարարության միջազգային հարաբերությունների բաժնում: 

Կազմակերպել է մշակութային միջոցառումներ Սլովակիայում և 

Հայաստանում ցուցահանդեսներ, սլովակ երգիչների համերգը 

Երևանում, «Շողակն» համույթի ելույթը Ալովակիայի ֆոլկլորային 

փառատոնում և այլն: «Այն շրջանակում, որտեղ ես եմ աշխատում, 

շատ չավ գիտեմ Հայաստանի ե հայերի մասին, որ մեծ մշակութային
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ժառանգության տեր աղդ ենք: Հետևաբար, շատ են գնահատում 

հայկական քրիստոնեական ժառանգությունը: Եվ սիրում են, և 

հարգում են, գիտեն ինչ երկիր է, ինչ հարուստ մշակույթ ունենք»,- 

պատմում է նա:

Նրա որդին է Սլովակիայում հայտնի դերասան և երաժիշտ Տոմաշ 
Պալոնդերը (ծն. 1980, Մհսկվա): Հանդես է գափս «Արենա», 

«Գունագու», «Տեատրո Վյուստենրոտ», «Լա Կոմիկա» 

թատրոններում և «Լավ ֆոր մանի» փանք ռոք խմբում: Երեք տարի 

ապրել է Անգփայում և ԱՄՆ-ում: Նրա ղեկավարած «Բրունո 

Բենետոն» համույթը ժամանակին շատ սիրված է եղել 

երիտասարդության շրջանում: «Մայրս հայուհի է, հայրս սլովակ, 

բայց հետո պարզեցինք, որ իմ հայրական տատիկիս տատը նույնպես 

հայ է եղել Սալվյան ազգանունով, փախստականներ էին Օսմանյան 

կայսրությունից: Նրա մայրը հունգարական մետրիկայում տեսել է 

հայերեն գրված ծննդյան վկայականը: Ես շատ հարգանքով եմ 

վերաբերում հայոց մշակույթին և պատմությանը, միշտ նոր 

հոդվածներ եմ կարդում»:

Դադուկահար Արտյոմ Մարտիրոս]անը Սլովակիայում է 2010-ից: 
Ավարտել է երաժշտական քոլեջը: Աշխատել է երաժշտական 

դպրոցում որպես ուսուցիչ: «Ալովակիա տեղափոխվեցի, քանի որ 

մայրս ու եղբայրս արդեն այստեդ էին: Սլադկովիչովո քաղաքում ենք 

ապրում: 10 տարի է դուդուկ եմ նվագում: Հայ համայնքը շատ փոքր է, 

ելույթ ունենալու հնարավորությունները սահմանափակ են: Իսկ 

սլովակները դուդուկը դժվար են ընդունում, բայց եդել են' մարդիկ, 

որոնք մեծ տպավորություն են ստացել»,- ասում է նա:

Համայնքային այլ գործիչներ

Կրշիցեից ոչ հեռու գտնվոդ Տրեբիշով փոքրիկ քադաքում է ապրում 

Բաբկեն Խաչլարյանը, որը քաղաքային խորհրդի պատգամավոր է:
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Գործարար Բագրատ Հակոբյանը 1997-ին Սլովակիս։ Է 

տեղափոխվել Վանաձորից: Նրա «BHM Invest» ընկերությունը 

խորհրդատվություն է տալիս ընկերությունների ստրատեգիաների 

հետ կապված, հատկապես արտասահմանյան ֆիրմաների 

մասնաճյուղերի համար:

Մարինե Բաղդագուլյանը և Խոսրով Հայրումյանը 1990-ին եկել են 
Ալովակիա, նախ իբրև զբոսաշրջիկ, իսկ 1993-ից մշտապես 

բնակության: Ամուսինները բացել են անտիկ իրերի խանութ, որը 

հետագայում վերածել են գրասենյակի: Որդիները Գևորգն ու 

Գրիգորը, իրավաբաններ են:

Գործարար Գւսգիկ Սարգսյանը Բրւստիսլավայում ունի անշարժ 

գույքի առքուվաճառքի ընկերություն: Ավագ որդին Գավիթ 

Սարգսյանը, ծրագրավորող է աշխատում Պրահայում, 

համակարգչային խաղերի ֆիրմայում, մյուս որդին աշխատում է 

հեռուստատեսությունում:

Ագատ ձեռներեց Վահե Հովհաննիսյանը եդել է Սլովակիայում 

թեքվանդոյի չեմպիոն, իսկ նրա քույրը Աննա Ամիրխանյանը, 

հրուշակագործ է և ունի սեփական սրճարան: Սլովակիայում 

հաստատվել են 1990 թվականին: Աննան Ալովակիայի 

հրուշակագործների մրցույթում շահել է Արծաթե մրցանակ 

«Խոհարարական արտիստիզմ» անվանակարգում:

Բժիշկ Աշոտ Կարապետյանը 1993-ից ընտանիքով ապրում Լ 

Սլովակիայում, Զվոլեն քաղաքում ունի նևրոլոգիայի և 

ասեղնաբուժության սեփական կլինիկա: Իսկ Բրւստիսլավայում 

բժշկուհի ԼիԱա Մանասյանը ղեկավարում է «Երիկոս» 

ասեղնաբուժության կենտրոնը: Նրա որդին Վահրամ ճուղուրյանը, 

Սլովակիայում հայտնի հեռուստալրագրող է, նաև հայերենի, 

ռուսերենի և սլովակերենի դատական թարգմանիչ: Նրա մասին 

սկսեցին խոսել այն բանից հետո, երբ որպես Ալովակիայի 

հեռուստատեսության թղթակից հարցազրույց է վարել Ռուսաստանի 

նախագահ Վլադիմիր Պուտինի հետ, իսկ վերջինս Բրատիսլավա 

216



կատարած այցի ժամանակ մամուլի ասուլիսից հետո հատուկ 

մոտեցել է Վահրամին և ձեռքով բարևել ու հրավիրել է Սոսկվա: 

ճուղուրյանը Սլովակիայի Բանսկա Բ-իստրիցա քաղաքում ուսանել է 

համալսարանի միջազգային հարաբերությունների և 

դիվանագիտության բաժնում: 2000-2008 թթ. աշխատել է Ալովակիայի 

հեռուստատեսությունում որպես թղթակից, դրան օգնել է նաև հինգ 

լեգվի իմացությունը: Շրջել է աշխարհով մեկ, լուսաբանել տարբեր 

հեղափոխություններ, ընտրություններ, Ալովակիայի 

պատվիրակությունների հետ եղել Աֆղանստանում, Լիբիայում, մինչև 

անգամ Քադաֆիի հայտնի վրանում: Այնուհետև ճուղուրյանը 

ղեկավարել է էկոնոմիկայի նախարարության մամուլի 

ծառայությունը, աշխատել «Տրանզիտ նավթ» գազային 

ընկերությունում, «Շստէրօաո» ընկերությունում որպես մամուլի 

քարտուղար: Ըստ նրա «Սլովակիայում հայ համայնք գոյություն 

չունի: Ամեն հայ իր համար է ապրում: Սիգուցե ընտանիքներով շփվում 

են, սակայն համայնքային կառույց չկա, որ բոլորին միավորի: 10 հայի 
իրար գլխի հավաքելը շատ դժվար Ա Հիմնականում Հայաււտանից 

եկան հւսյեր են, մեծ մասը նաե մանր առևտրով է զբաղվում: Հայերի 

քիչ մասն է մտավորականություն, ինտեգրված են և ապրում են 

նորմալ: Նրանց համար ազգության հարց չի դրվում, շատ լավ 

տիրապետում են լեզուների: Ավելի շատ են խառը ւսմուսնությռւնները: 

Բոլորը խոսում են սլովակերեն, քանի որ այդ միջավայրում են 

դւդրոցում, բակում, հարազատների շրջանում: Հույս ունեմ, որ մեր 

երեխաների մեջ գոնե հայրենիքի նկատմամբ սերը կմնա: Չեմ ուզում 

ճ՛նշել, իրենց մեջ կա այդ հայրենասիրությունը: Կարծում եմ, որ նոր 

սերունդը մեծանա, կցանկանան իրար հանդիպել: Իսկ հիմւս մեկը 

մյուսից նեղացած ապրում է »:

Հայոց լեզվի պահպանության հարցի վերաբերյալ ճուղուրյանն 

ասում է. «Աս շատ ուրախ եմ, որ իմ սլովակ կինն աջակցում է, որպեսզի 

երեխաները հայերեն խոսեն: Ինքը սովորել է, ամեն ինչ հասկանում է: 

Ցավոք, հայկական դպրոց չկա: Երեխաները միայն բանավոր խոսքին

217



են տիրապետում, գրավորին չեմ հասցրել ծանոթացնել: 12 
տարեկանում սպաս մասնակցեց «Արի տուն» ծրագրին: Միայնակ 

գնաց Հայաստան: Մենք բարեկամներ ունենք, բայց ես շատ ու ցեցի, 

որ անծանոթ ընտանիք մտներ, էսը ավանդույթներ տեսներ: 

Հ այրենա սեր ընտանիք ընկավ, շատ չավ մարդիկ էին ՕՄՄՆ֊ի 

հրամանատարներից Գուրգեն Գևորգյանի ընտանիքը: Տդաս 

հիացած էր Հայաստանով: Նա շատ հայրենասեր է: Դպրոցում 

բոլորին պատմում է մեր մշակույթի ու Հայաստանի մասին»:

Դուդուկահար Արտյոմ Մարտիրոսյանի եղբայրը բռնցքամարտիկ 

Վարուժան Մարտիրոսյանը. Սլովակիայում է 2006 թվականից: 
Բռնցքամարտով սկսել է զբաղվել 2007 թվականից, Գալանտա 
քաղաքում: 2008-ին արդեն դարձել է սիրողական բռնցքամարտի 
Ալովակիայի բրոնզե մեդալակիր: 2009-ին ճանաչվել է քաղաքի 

լավագույն մարզիկ, 2010-ին «Գալանտա» բռնցքամարտի ակումբի 
առաջատար մարզիկ, 2011-2012 թթ. մասնակցել է բազմաթիվ 

միջազգային մրցույթների, իսկ 2013-ից արդեն մտել է պրոֆեսիոնալ 
բռնցքամարտի ասպարեզ: Միակ հայն է Սլովակիայում, որը մեծ 

սպորտում է:

Երիտասարդները և համայնքի ապագան

Սլովակիայում բնակվող հայ երիտասարդները լիովին ինտեգրված 

են: Նրանք իրենց ավելի եվրոպացի են զգում, իսկ Հայաստանում 

ծնվածները չեն բաժանվում հայ լինելու իրողությունից: Նրանց 

առաջադեմ մասը ստացել է բարձրագույն կրթություն և լիովին 

պատկերացնում է, թե ապագայում ինչ 1. ուզում անել:
Արեգ Շալջյանը աշխատում է հեռուստատեսությունում, մոնտաժի 

մասնագետ է: «Բրատիսլավայում ապրելով ես ինծ միշտ հայ եմ 

զգացել: Հայրս ասել է հայ պետք է մնաս: Երբ ասում եմ գնում եմ 

տուն, բոլոր ընկերներս գիտեն, որ Հայաստանը նկատի ունեմ: Սլովակ 

ընկերներս շատ լավ են վերաբերում, իմ շրջապատի մարդիկ էլ նորմալ 
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են: Հայ ընկերներ շատ չանեմ: Երբեմն ընտանիքներով հավաքվում 

ենք, բայց ամեն մեկն իր կյանքով է ապրում»:

Նրա ավագ եղբայրը Լեռն Շսղջյանը, միջնակարգ դպրոցից հետո 

ավարտել է համալսարանի տնտեսագիտության բաժինը, աշխատում 

Լ բանկում: «Սլովակիայամ դժվարություն չեմ ունեցել, դպրոցում շատ 

հանգիստ սովորել եմ, լավ էին վերաբերվում, միշտ հարցնում էին 

Հայաստանը որտեղ է: Իհարկե, աշխատում եմ բացատրել, բե ինչ 

մշակույթ անենք ե Ցեղասպանության հարցին ծանոթացնել: Շատ 

մարդիկ նույնիսկ չգիտեն, որ Սլովակիան ճանաչել է Հայոց 

ցեղասպանությանը»: Կինը սլովակ է, բայց հայերեն խոսում է, նաև 

երեխայի հետ են հայերեն խոսում:

Վիլյամ Հովսեփյանը հայտնի երգիչ Գուրգեն Հովսեփյանի որդին, 

ավարտել է Բրատիսլավայի տնտեսական համալսարանի 

դիվանագիտության բաժինը: «.Երբ եկանք Սլովակիս։, փոքր էի, 

հայերենը սովորեցի, քանի որ հայրիկի հետ ամեն օր հայերեն էինք 

խոսում: Իմ բոլոր սլովակ ընկերները լավ էին վերաբերում ինձ: 

Հայաստանը Սլովակիայամ մեծ քարոզչության չանի, պետք է 

մեծացնել: Շատ էի ուզում գնալ Հայաստան, ճանաչել ե Հայաստանը 

բերել Սլովակիա: Այժմ աշխատում եմ համալսարանի Միջազգային 

բաժնում, ուզում ենք կապեր հաստատել հայկական 

համալսարանների հետ, որ հայ ուսանողները գան Ալովակիա, 

սովորեն ե ճանաչեն»:

Գրիգոր Հայրումյանը «\Vczeo» համակարգչային ընկերության 
տնօրենն է: «Իբրև հայ, Բրատիպավայումխնդիր չեմ ունեցել, միայն 

անունից են հասկացել, որ հայ ենք, այլապես մանկուց այստեղ են 

մեծացել, և չեն զգացել, որ սլովակ չեմ: Սլովակերեն երբ խոսում եմ, 

չեն հասկանում, որ հայ եմ: Ապագայիս մասին դեռ շատ չեմ մտածել: 

Ավելի շատ մտածում եմ իբրև եվրոպացի, քան իբրև հայ: Հայերի հետ 

շատ չեմ շփվում, շատ ժամանակ չունեմ: Թերևս 

հետաքրքրությունների ընդհանուր շրջանակ չունենք: Հայաստանի 

հևա շատ կապվածչեմ: Երևանամ հասկացա, որ շատ բան արդեն չեմ
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եսականում: Ալովակիայով մշակույթը այլ է, այլ կերպ եմ մաածում, 

այԼ կերպ եմ աշխատում: Աշխատանք առաջարկեցի 

հայաստանցիներին, չկարողացան անել: Ցավոք, աստիճանաբար 

հայերենն եմ մոռանում»:

Սլովակիայում մեր հանդիպումները ցույց տվեցին, որ թեև հայերը 

թվով քիչ են, բայց կան կրթված, տարբեր մասնագիտությունների մեջ 

առաջ գնացած հայեր, որոնք լիովին ապրում են հայկական 

խնդիրներով ու հոգսերով: Նրանք կայացել են իրենց 

բնագավառներում, դարձել սլովակյան մշակույթի կամ բիզնեսի 

երևելի դեմքեր: Նույնիսկ սւեդական քաղաքային խորհրդում 

պատգամավոր ունենք:

Խնդիր է, որ Սլովակիայում հայերը միասնական չեն, քանի որ չկա 

միավորող կառույց: Շատերն են նշում պառակտվածության մասին, 

խիստ զբաղվածության մասին, որը թույլ չի տալիս հայկական 

հարցերով կամ համայնքով զբաղվել, ինչն էլ խանգարում է նրանց 

միջև կապերի ամրապնդմանը: Սլովակահայերի մեծ մասի կարծիքով 

նաև շատ քիչ է Սլովակիայում Հայաստանի ու հայկական մշակույթի 

մասին տեղեկատվությունը:

Հայապահպանության հարցը դրված Լ ընտանիքների ուսերին: Այն 

ընտանիքներում, որտեղ ծնողները մտածում են հայերենը 

պահպանելու մասին, մինչև անգամ երեխաներին ամեն կիրակի 

Ալովակիայից հասցնում են Ավստրիա հայկական դպրոց, այդ 

զավակները հայերեն խոսում են և հայ են մեծանում: Այն 

ընտանիքներում, որտեղ հայերենը միայն օգտագործվում է 

կենցաղում բանավոր խոսքում, երեխաները աստիճանաբար 

մոռանում են և անցնում սլովակերենի կամ ռուսերենի: Շատ են 

խառնամուսնությունները, թեև հաճախ նման ընտանիքներում ավելի 

զգայուն են լեզվի նկատմամբ, և ամուսինները խոսում են նաև 

հայերեն: Ընդ որում, հայ-սլովակ ընտանիքներում հայերենն ավելի 

լավ վիճակում է, քան հայ-ռուսական ընտանիքներում:
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երիտասարդները լիովին ինտեգրվել են, որևէ խտրականության 

դրսևորում չեն զգում և իրենց զգում են լիարժեք եվրոպացիներ, 

հատկապես նրանք, ովքեր ծնվել են Մլռվակիայում: Հնարավոր է 

ապագայում, երրորդ սերնդի ներկայացուցիչները մտածեն 

հայկական դպրոց բացելու մասին, եթե, իհարկե, նման ցանկություն և 

հնարավորություն առաջանա:
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ARTSVI BAKHCHINYAN
HAKOB ASATRYAN

Armeni v Cesku a na Slovensku 
(od zacatku az dodneska)

Shrnuti

Ze vsech narodu vychodni Evropy meli Armeni nejmene kulturnt'ch 
vazeb s Cechy a Slovaky, a tyto vazby az dodnes zustavaji do znacne 
miry neznamc i historikflm. Tato prace je jednim z prvnich kroku к 
vyplndni teto mezery, predstavuje historii vzniku komunit v Cesku a na 
Slovensku v poslednich desetiletich, i vytvofeni cesko-armenskych 
mezistatnich vztahii.

Dnesni pocet Armenu v Cesku a na Slovensku se zvysil kvdli velkemu 
odlivu Armenu z Armenie a Spolecenstvi nezavislych statu (SNS) v 90. 
letech 20. stoleti.

Za poslednich tficet let dokazali desti Armeni zaujmout sve misto v 
rodine evropskych armenskych komunit. Mnozi Armeni usazeni v Cesku 
se dokazali integrovat do deske spolecnosti, a lecktefi jiz hraji 
vyznamnou roli v hospodarskem, kulturnim nebo sportovnim zivote 
zeme.

l ento clanek shrnuje fakta rozptylena v armenskem tisku a literature 
о annenskem obyvatelstvu Ceskoslovenska, zminuje jiz obdobi 
stfedoveku, ale zachycuje zejmena dobu od prvni poloviny 20. stoleti do 
stoleti 21. ve snaze podat co ncjuplncjsi obraz nezname casti annenske 
historic vystchovalectvi.

Podle Jiriho Becky. Ceskeho orientalisty a iranisty, se nejstarSi doklad 
о armensko-Ceskych vazbach datuje do 9. stoleti. kdy si ccsky Slechtic 
pozval z Neapolc armenskeho lekafe, aby mu vylecil nohy.
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Pete existuji svedeetvi o tom, ze armensti obchodnici dodavali na 
Moravu transylvanskou sul a take femesine vyrobky z Male Asie.

Za zminku stoji i to, ze prvni prazskou kavarnu otevfel v roce 1707 
(podle jinych zdroju r. 1714) Gevorg Astvacaturyan (Jin Deodat) z 
Damasku, ktery je take autorein 7 teologickych a etickych del. Pfed 
prichodem Gevorga Deodata do Prahy se kava prodavala v lekamach. 
Otevfel tehdy dve kavarny, v dome U Zlateho hada a v dome U Tri 
pStrosu, ktere dodnes funguji pod stejnymi jmeny, ale jiz nepatfi 
Armenum.

Po vzniku nezavisle Armenie v roce 1918 udelil cesky prezident 
Masaryk stipendia 50 armenskym studentum, ktefi pak studovali na 
ruznych fakultach prazskc univerzity. Pote, co se Armenie stala soudasti 
sovetskcho imperia, se uz nemohli vratil do sve vlasti a rozletli se do 
ruznych zemi v Evrope i Americe. Dalsi dulezitou udalosti tcchto let bylo 
vydani knihy „Hruzy vychodu” ceskeho cestovatele a spisovatele Karla 
Hansy, v niz se autor poprve dotkl annenske historic, kultury, a hlavne 
genocidy Armenu v Osmanske fBi.

Diky casopisu ORER byla tato kniha znovu vydana v roce 2006 a 
venovana zastupeum ccske politicke a kultumi elity.

Behem druhe svdtove valky se nekolik tisic Armenu ucastnilo 
osvobozeni Ceskoslovcnska, mnoho z nich uteklo z koncentracnich 
taboru a ucastnilo se partyzanskeho hnuti. Jen za osvobozeni Prahy bylo 
500 annenskych bojovniku ocenSno sovetskymi a ceskymi medailemi.

Behem let trvani Sovetskeho svazu doslo k posileni kulturnich vazeb 
mezi Armenii a Ceskoslovenskem.

Znabncho rozmachu dosahla take annenistika. Diky obetave praci 
kaukazologa Jaromira Jedlicky vyrostla nova generace armenistu. 
nejznamejsinii byli Ludmila Motalova, Vaclav Cerny, Ladislav Krehla, 
Bohuslav Palck, Bohumil Bares a dalsi.

A2 na zacatku 21. stoleti se objevili zastupci nove generace armenistu: 
Petra Kohoutkova-Kost’alova, Milada Kilianova, Anna Sochova.
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Veronika Marsikova a dalsi. Zvlasf vynikajici jsou zasluhy muzikologa, 
teologa, profesora Evzena Kindlera, vedouciho souboru „Musica 
Poetica“, ktery udelal m-oho pro zviditelneni annenske duchovni hudby, 
a nejen, ze o ni psal m zikologicka pojednani, ale take prekladal Rehofe 
z Nareku.

Nejznamejsim ceskym Armcnem 20. stoletf byl NiSan Mardirossian, 
ktery v roce 1927 zalozil obor armenologie na prazske univerzitS. Byl 
renomovanym lingvistou, armenistou a orientalistou. Jeho synem je 
filmovy scenarista Haig Mardirossian.

Behem dvacateho stoleti v Ceske republice nikdy neexistovala 
organizovana annenska komunita. V drivejsich staietich se Armeni 
v Cesku neusadili, coz Ize zduvodnit mistnimi zakony, ktere nebyly pro 
cizince priznive. Na rozdll od tradicnich armenskych komunit zde nikdy 
nepusobily armenske politicke strany ani kluby. Za poslednich 25 let se 
vsak mnoho armenskych osob vytecnc integrovalo do ceske spolecnosti 
a mnoho z nich hraje vyznamnou roli v hospodarskem, kulturnim ci 
sportovnim zivote zeme.

Od roku 1993 dosahl pocet Armenu zijicich v Cesku 8-10 tisic, ale 
toto cislo se neustale mSni, protoze mnozi z Ceske rcpubliky odchazeji 
do jinych evropskych zeml nebo Spojenych statu. Podlc oficialnich 
zdroju je v Ceske republice usazeno kolem 2 500 armenskych obcanu, 
ale v tomto poctu nejsou zahrnuti Armeni z jinych zeml, ani Armeni. kteri 
jiz maji ceske obcanstvi.

V 90. letech byly v Ceske republice zalozeny ruznc armenske 
organizace: v roce 1990 byla zalozena organizace Armenia Club 
(prezident Tigran Abramjan), v roce 1997 prazska annenska sobotni 
skola (feditel Armen Koloyan), od roku 1999 vychazi nezavisly evropsky 
casopis ,,ORER“ (sefredaktor Hakob Asatryan, sefredaktorkou 
internctoveho portalu orer.eu je Anna Karapetyan).

V roce 2005 zahajil svou duchovni sluzbu v Cesku otec Barsegh 
Pilavchyan jako,archimandrit Armenske apostolske cirkve pro Ceskou
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republiku, Slovensko a Mad’arsko. Po jeho jmenovani se v Cesku 
zintenzivnil komunitni a cirkevni zivot, bohosluzby se konaji pravidelne 
kazdy tyden, a navic se mse slouzi take o cirkevnich svatcich.

Velkou zmenu v zivote ceskych Annenu pfincslo take otevreni 
armenskeho velvyslanectvi v Praze(2011), kdy velvyslanec Tigran 
Seiranian nejen spojil sily komunity, ale take podnitil nove vztahy na 
vysoke urovni mezi Armenii a Ceskou republikou.

V roce 2014 byl zalozen vybor „24. dubna“, ktery se stal poradatelem 
vsech vyznamnych komunitnich akci a shromazdeni, vjehoz dele stoji 
spolecne velvyslanec a duchovni vudce.

V techto letech zesilil i proces uznani armenske genocidy, vysledkem 
dehoz Cesky parlament prijal usneseni odsuzujici armenskou genocidu v 
prvni svdtovc valce dne 25. dubna 2017. V tomto sehral zasadni roli 
tehdcjsi poslanec socialni demokracie, predseda meziparlamentni 
skupiny pratelstvi Cesko-Armenie Robin Bohnisch.

Dne 11. ffjna 2015 bylo na zaklade rozhodnuti hlavy ceske katolicke 
cirkve kardinala Dominika Duky uddleno armenske komunite pravo 
uzivani prazskeho kostela sv. Ducha ze 14. stoleti, a to na dobu 25 let.

Cirkev Svateho Rehore Osvetitele, coz je nazev ceske komunity 
vericich Armenske apostolske cirkve, byla oficialne zaregistrovana na 
Ministerstvu kultury Ceske republiky 27. brezna 2013. Dne 25. dubna 
2014 pak byl vztycen chackhar, ktery annenske komunite poslal k tcto 
pfilezitosti darem katolikos vsech Armenu Garegin II.

Dalsim mestcm, kdejsou desti Armeni dobfe organ izovaniJeJihlava, 
kde velmi aktivne pusobi Armensko-Ceska spolednost URARTU 
(predseda Aleksandr Sargsyan). Organizuje nejen mnohe kulturni akce, 
vystavy, koncerty, ale 17. listopadu 2006 take v jednom z hlavnich 
jihlavskych parku slavnostne umistili prvni armensky chadkhar v Cesku. 
V roce 2018 take vytvorili s Asociaci armenske mladeze v Ceske 
republice tanedni soubor Kilikia (vedouci Aleksandr Sargsyan), ktery 
uspdsnd vystupoval na hlavnich prazskych namestich i slavnych salech.
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Anneni v Cesku ziji take v Brnc, Usti nad Labem, Ostrave, Karlovych 
Varech a dalsich mestech. Dort Mai lenka se stal znamou znackou nejen 
v Cesku, ale i v Evrope a ve svete, a vznika ve Frydku Mistku, ve 
stejnojmenne spolecnosti, kterou zalozil Gevorg Avetisyan. Mezi dalsi 
vyznamne Armeny patfi zakladatel a sefdirigent Sboru a Orchestra 
Univerzity Karlovy v Praze, armenolog Haig Utidjian, nebo Garik 
Avanesian, znamy fotograf a predseda Ceske federace fotografickeho 
umSni. Dale v Cesku zije mnoho armenskych maliru. umelcu a 
sportovcu, hudebniku, podnikatelu a stavitelti.

Na Slovensku je Armenu mene, zije jich tarn sotva tisic. Prvni 
armenske rodiny na Slovensku jsou potvrzeny v polovine 17. stoleti, slo 
o potoinky obchodniku, ktefi se pristehovali z Moldavska nebo 
Besarabic. Po roce 1915 zilo na Slovensku Armenu padesat, a od 90. let 
se zde usadilo asi 1 000 Armenu. Ziji pfedevsim v hlavnim meste 
Bratislave, Kosicich, Prievidzi, Trebisove, Ziline, Banskc Bystrici i jinde. 
Ani tam nikdy nevznikla armenska komunita v klasickem smyslu. V roce 
2002 podnikatel Asot Grigorjan zaregistroval organizaci s nazvem 
Armenska komunita Slovenska, ale nedokazal spojit vsechny Armeny. 
Poradali kultumi akce, obchodni fora a propagovali rozvoj pravnich a 
ekonomickych vztahu mezi Armenii a Slovenskein. V roce 2005 byl v 
Bratislave s organizacni pomoci Asota Grigorjana a za financni podpory 
neziskove organizace Nig Aparan vztycen chackhar.

Dne 30. listopadu 2004 prijala Narodni rada Slovenska usneseni o 
uznani armenske genocidy, ktere predlozil Frantisek Miklosko. clen 
Kfest’ansko-demokraticke strany. Dne 30. ledna 2013 pfedalo vedeni 
Slovenske katolicke cirkve na dobu 99 let armenske komunite kos:cl sv. 
Kateriny ze 14. stoleti, kde otec Barscgh Pilavchyan jednou mesicne vedc 
bohosluzbu.

Mezi zname Armeny na Slovensku patri operni pevcc, tenorista 
Gurgen Ovsepjan, baletni mistr Rafael Avnikjan, mlady herec 
armenskeho puvodu Tomas Palonder a podnikatel, zakladatel a feditel
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spolecnosti Gevorkyan s.r.o. Artur Gevorkyan. A diky usili podnikatele 
Zory Copurjana byla v KoSicich otevfena kaple svateho Sarkise.

Armenske komunity v Cesku a na Slovensku dnes potrebuji funkfini 
organ izacni struktury, a i kdyz v Ceske republice existuje nekolik 
organizaci a take fami rada, absence komunitniho kultumiho centra 
neumozfiuje u£inn&j£i organizaci komunitniho zivota.

Z armenStiny pfelozila Milada Kilianova
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Լոուկոտկա Չեստմիր 122
Խաժակ Արաքսի 66 
Խաչատրյան Արամ 49, 140 
Խաչատրյան Արևիկ 200
Խաչատրյան Մարատ 176
Խաչատուրյան Միքայել 25
Խաչատուրով Արամ 176
Խաչլարյան Բարկեն 215 
Խատիսյան Ալեքսանդր 64-65, 
70, 74
Խոջոյան Հակոբ 167 
Կաբատնիկ Մարտին 9
Կալոասեկ Հենրի 44
Կապատիկյան (Չապկովա) 
Աննա 116-117
Կապատիկյան Մանվել 116- 
117
Կապատիկյան Մոննա Լիզս։ 
1 16-1 17
Կապատիկյան Սիլվա 117
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Կառլ Վեցերորդ 16, 18
Կարախանյան Արմինե 170
Կարախանյան Քրիստինե 170
Կարապետյան Աննա 55, 60- 
62, 154, 156-157, 182, 
Կարապետյան Աշոտ 216 
Կարապետյան Արմենակ 182 
Կարապետյան Բորի 185 
Կարապյան Ռ. 77 
Կարաև Հովհաննես 67 
Կարոլոս 55
Կիզողլյան Արսեն 190
Կիլյանովա Միլադա 134 
Կինդլեր էվժեն 131-133, 154, 
176
Կիրզա 64
Կլաուս Վացլավ 163
Կլեպլ Բոհումիլ 180
Կյուլեսերյան Վաղարշակ 68, 
121
Կյումյուշկերտան Լևոն 43 
Կյուտենյան Հայկ 27
Կշիցա Միրոսլավ 127 
Կոլենատի Ֆրիդրիխ Աուգուստ
Ռուդոլֆ 20
Կոկանյան Եղիա 52 
Կոհոուտկովա (Կոշտալովա) 
Պետրա 133
Կովարժիկ Պետր 129 
Կորժենսկի Յոժեֆ 23-24
Կոցուրեկ Պետր 182
Կրասիլնիկյան Սարդիս 107
Կրբեց Շիմոն 165
Կրժեհլա Լադիսլավ 123, 129
Կրժեհլա Նարեկ 129 
Կրժիժովա Կվետա 45

ԿրիվոնոսՆ. 9
Կաբա Լյուդվիգ) 14
Կուբեփկ Յան 26-27
Կուբիշտա Լյուդեկ 129
Կուդելկա Ալոիս 24
Կուն Յարոսլավ 39-40
Հալաբյան Դավիթ 191
Հալաբյւսն Վլադիմիր 191
Հալամկովա Բարբորա 141
Հալամկովա Յարմիլա 141
Հակոբյան Անի 194
Հակոբյան Բադրատ 230, 239
Հակոբյան Հովհաննես 3Հ՚
Հակոբյան Վահե 181
Հակոբյան Վարդդես 81, 100, 
105,114
Հախնազարյան Հովհաննես
66, 76, 82,92, 105, 115
Հախնազարյան Վանուշ 68, 
100
Հաճյան Ա. 77
Համաչեկ Յան 164
Համբարձումյան Աննա 179
Համբարձումյան Արտակ 21 1
Համբարձումյան Ծովակ 137
Հայրապետյան Երվանդ 65
Հայրումյան Գրիգոր 216, 219
Հայրամյան Գևորգ 216
Հայրումյան Խոսրու[ 202, 216
Հանզլիկ 137
Հանսա Յոզեֆինա 62
Հանսա Կտրել 45, 55-62, 70, 
179
Հանսա Մարիա 62
Հաշեկ Յարոսլավ 50-51
Հավել Վացլավ 162-163
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Հավլասա Բոհումիլ21
Հարաբին 206
Հարությունյան Ալլա 185
Հարությունյան Գոռ 190-191
Հարությունյան Հ. 79
Հարությունյան Հովհաննես 6,
12, 138
Հարությունյան Մարիամ 138
Հարությունյան Մարինե 171
Հարությունյան Մոնիկա 191
Հեյդուկ Ադոլֆ 23
Հոլի Յան 19
Հոլիկ Մարտին 185
Հովակիմյան Տիգրան 199
Հովհաննես Դեոդատ 13
Հովհաննիսյան Աբգար 28
Հովհաննիսյան Անահիտ 129
Հովհաննիսյան Կարեն 181
Հովհաննիսյան Հարություն 
184
Հովհաննիսյան Միքայել 181
Հովհաննիսյան Նորայր 182
Հովհաննիսյան Վահե 216
Հովհաննիսյան Վարդան 66
Հովսեփյան Ալեքսեյ 212
Հովսեփյան Անահիտ 158
Հովսեփյան Աշոտ 166-167
Հովսեփյան Գուրգեն 211-212
Հռվսեփյան Վարդան 20
Հովսեփյան Վիլյամ 212,219
Հորսակովա Մոնիկա 166
Հրժեբեյկ Յան 180
Հրժիսալի Իվան 26
Հրոզնի Բեդրժիխ 47-48, 136
Հայեր Օլդրիխ 112
Հունանյան Անատոփ 190

Հունանյան Գավիթ 190
Հունանյան Մարինա 190
Հունանյան Յարա 190
Ձամոյան Գրիգոր 42
Ղազարյան Աննա 155
Ղագարյան Շուշան 138
Ղազարյան Սամվել 168
Ղարագյոզյան Վարդան 66
Ղարիբյան Հարություն 66, 69, 
78, 82
Ղարիբյան Հրայր 201
Ղարիբյան Մարիամ 154
Ղարիբյան Միհրան 66-67
Ղուկասյան Սրթար 158 
՜ճերմակյան Բաղդասար 68, 
100, 105
ճերմակյան Մարտիրոս 105 
ճոպուրյան ժորա 210 
ճուղուրյան Թամարա 211 
ճուղուրյան Վահրամ 205, 216- 
217
Մագոմաև 81
Մազալովա Գա նա 146
Մակարյան Գրիգոր 202
Մակարյան Հովսեփ 66
Մակարյան Շավարշ 66, 69, 92- 
93
Մահդալ Մարտին 162
Մաղաքյան 73
Մամիկոնյան Սարգիս 67
Ս՜այիլյան Անտոն 28 
Մանասյան Լիլյա 211,216 
Մանուկյան Գագիկ 182, 184 
Մանուկյան Լևոն 166
Մանուկյան Վոլալյա 172
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Մասարիկ Տոմաշ Գարրիգ 30- 
33,41,54, 64, 84-85, 90, 106, 
108
Մատեյ Յոժեֆ 161 
Մարգարյան Ամպեցի Հակոբ 
(Ակոբ էրէցս Համրեցի) 10 
Մարիմյան Անտոն 66 
Մարշիկովա Վերոնիկա 134 
Մարոուշեկ Յարոսլավ 138 
Մարտիրոսյան Արա 189 
Մարտիրոսյան Արբար 172 
Մարտիրոսյան Արտյոմ 215, 
218
Մարտիրոսյան Արուսյակ 49, 
130
Մարտիրոսյան Բորիս 118 
Մարտիրոսյան Գագիկ 207 
Մարտիրոսյան Հայկ 139-140 
Մարտիրոսյան Հայկահի 119 
Մարտիրոսյան Մուրազ 182, 
184
Մարտիրոսյան Նիկոլ 172 
Մարտիրոսյան Նշան 5, 1 1,32, 
46-49, 65, 100, 104, 107, 1 10- 
1 16, 119, 121, 129-130, 139 
Մարտիրոսյան Սարգիս 117- 
118
Մարտիրոսյան Վարուժան 218 
Մարտիրոսյան Քրիստինա 140 
Մարության Արան 160, 189 
Մարության Մանվել 66, 69, 71, 
81,86,93,95-96, 103 
Մեժլումյան Արամայիս 168, 
189
Մեժլումյան Մարտա 196

Մելիք-Դադայան Դավիթ 66, 
90, 105
Մելիք-Դադայան Լևոն 68, 77, 
80
Մելիքյան Գոհար 155
Մեփքյան Վահան 59
Մեյքոնյան Անժելա 155
Մելքոնյան Մարինե 167
Մեսրոպ Պ. 141
Մեսրոպյան Սիմոն 138, 186
Միկլոշկո Ֆրանտիշեկ 204
Միհայիկ Վոյտեխ 137 
Մինախորյան Վահան 68, 75. 
82, 88, 93, 105
Մինասյան Բադդասար 
(Բաղդիկ) 68, 86, 94 
Միրիմանովա Մարգարիտէս 
109
Միքայել 214
Մլեյնկովա Վլաստա 130
Մխիթարյան Գրիգոր 66 
Մխիթարյան Կտրեն 158. 181 
Մխիթարյան Օննիկ 68, 77, 79, 
94,103
Մխիթարրսններ 19, 20, 24, 59, 
108, 114 '
Մկրտշյան Հայկ 191
ՄկրտյսՊ Սիրանույշ 154
ՄկրտչյաԱ Վարինե 178-179
Մյուլլեր 22
Մնացականյան Հայկ 182
Մնացականյան Տաթև 186
Մովսեսյան Աղեքսանդր 67
Մովսեսյան Կարինա 187
Մովսեսյան Սերգեյ 189
Մովսիսյան Արտաշես 214
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Մովսիսյան Տիգրան 191
Մոաալովա Լուդմիլա 4, 102, 
123, 125-127, 139
ՄուզիլԱլոիզ 110
Ս՜ուսի նյան Թսւդեոս 66
Մուրադյան Դավիր 183
Մուրադյան Հովիկ 182-183
Մուրադյան Շավարշ 182-183
Մուրադյան Վարդուհի 168
Մուրատյան Մ. 120
Յանդակ Մարեկ 166
Յարալյան էմմանուել 67
Յարիւովսկի Պետր 180
Յիրժի Բոհդան Դամաշսկի 
տե՜ս Դեոդատ Յիրժի
Յոզեֆ Աոաջին 14
Յություճյան Հայկ 130, 134, 
153,160,176
Նազարրեկովա Վիկտորյա 187
Նազարրեկովա Տատյանա 187
Նազարյան 120
Նազարյան Արփինե 199
Նազարյանց Լիպուրիա 37-38,
90. 95
Նսղբանդյան Գնել 154
Նալրանդյան Հռիփսիմե (Խռա) 
154
Նակաշիձե Գ. Մ. 75
Նապրստեկ Վոյւոա (Վոյտեխ)
22
Նավասարդյան Ստեփան 60, 
66, 69
Նավոյան Ռուզաննա 197-198 
Նեմիրովիչ-Դանչենկո Վասիփ 
52
Նեյեդլի Զդենեկ 109

Ներսիսյան Հայկ 186
Ներսիսյան Հրաչյա 129
Նիկոլաու Ստանիսլավ 23
Նիկողոսյան Արարատ 147-148
Նիկողոսյան Նարեկ 191
Նիկողոսյան Վ. 68, 99
Նժդեհ Գարեգին 91
Նոսեկ Յիրժի 126
Նովակ Պետր 133
Նովակ Վիտեզսլավ 27
Նովոտնա Հելենա 187
Նովոտնա Մարգարիտս։ 187
Նովոտնի Վլադիմիր 187
Շաթիրյան 39
Շալջյան Արեգ 218
Շալջյան Արթուր 211
Շալջյան Լևոն 219
Շահրազյան Արայիկ 173
Շահբազյան Արթուր 173
Շահրազյան Հասմիկ 166
Շահբազյան Նորայր 198
Շահինյան Անի 196
Շահինյան Մարիետա 49
Շահինյան Վաղարշակ 147­
148
Շահխաթունի Աշո 91
Շանթ Լևոն 39
Շաֆար Կարել 110
Շաֆարիկ ՊավելՅոժեֆ 19-20
Շապավալ 81
Շեբեստա Ռուդոլֆ 171
Շեյդլեր Օտտո 135
Շիկանյան Դիմիտրի 67
Շիկանյան Ռաֆայել 67
Շիրազ Հովհաննես 140
Շմեյկալ 81
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Շմերալ Թոհումիր 104
ՇմերալՅան 104
Շմերալ Սոֆյա 104
Շմոլից Յոզեֆ 130
Շմոկ Պավել 137
Շվարցենբերգ Կտրել 163
Շտալիկովա Ս՚արիե 103
Շտևպւսնովա Շտեպանկա 130
Շտետինա Յարոմիր 162, 185
Շտեֆեկ137
Շտրոբլովա Յանա 124
Շևչիկ 20
Շևչիկ Օտակար 26
Չարգճյան, տիկին 52
Չարգճյան Նուպար 52
Չեխ Սվատոպլուկ 22, 29
Չեոչիա 81
Չեչճենյան Րաֆֆի 158, 182, 
184,200
Չեռնի Վացլավ 123, 128, 134, 
148, 172
Չեռնով Վիկտոր 75, 80
Չմշկյան Գևորգ 29
Չոպանյան Արշակ 43
Պաժմանովա (Պրաժակովա)
Մարիա 136
Պալեկ Թոհամիլ 123, 148
Պալոնդեր Տոմաշ 202, 215
Պալոնդեր Ֆրանւոիշեկ 214
Պալոնդերովա Լյուդմիլա 214
Պանեկ Շիմոն 146
Պանտեկ 57
Պասլյան Հասմիկ 160
Պապովյան Սույւեն 67
Պավելկա Ֆրանցիշեկ 113
Պարալ 60

Պաբիկյան Լել. 105
Պարիկյան Հակոբ 54
Պարոնիկյան Արմենակ 61
Պեխ Կառլ 130
Պեխաչեկ Օտակար Մետալ 6, 
10
Պեկ Ալբերտ 130
Պետր Ստանիսլավ 12
Պետրոսյան Արտեմ 118
Պետրոսյան Մարատ 169
Պերոգովա Զորա 49
Պիկ115
Պիչմանովա Մարտինա 131
Պիսա Մ. Մ. 23
Պոլաչեկ Կտրել 112
Պալոսյան Հրաչյա 211
Պալոսյան Սամվել 172
Պալոսյան Վահան 172
Պոպեր Պետր 141
Պրոխասկա 55
Պուխմայեր Ակտոնին
Յարոսլավ 19
Պուչա Պավել 112
Պուտին Վլադիմիր 216
Ջամալյան Արշակ 83
Ջավարցյան Նորայր 188
Ջորջոս Հատալահ իլ 
Դամաշսկի տե՜ս Դեալատ
Յիրժի
Ռայզփ Ս. 130
Ռաշմաճյան Աստղիկ 139
Ռաշմաճյան Թաբկեն 138-139
Ռաշմաճյան Զավեն 139
Ռասւոիսլավ 211
Ռաֆայել 60
Ռժոուտիւ Միխալ 133
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Ռիբկա Յան 49
Ռիիտա 137
Գոսս Գարրի տե՜ս Ավանեսյան
Գարիկ
Գռւդոլֆ 73
Ռուժիչկա Ռուդոլֆ 111
Սադեցկի Պետր 129
Սալվյան 215
Սապահ-Գյուսան Ս. 35
Մահակյան Մարգիս 186 
Սահակյան Սարեն 66, 76, 87 
Մահակյան Տիգրան 50, 53, 60
Սայր Վւսցլավ 114
Սարաջև Կոնստանտին 26, 109
Սարգիսբեգյան Գարեգին 65
Սարգսյան Ալեքսանդր 150, 
168,199
Սարգսյան Արամ 150
Սարգսյան Արմեն 179
Սարգսյան Արթուր 173
Սարգսյան Գագիկ 216
Սարգսյան Գուրգեն 66, 69, 96- 
97
Սարգսյան Դավ]ւթ 216
Սարգսյան Եփրեմ 65, 97
Սարգսյան էդաարդ 156, 158
Սարգսյան Կտրեն 188
Սարգսյան Կարինե 214
Սարգսյան Հրանա 143
Սարգսյան Ս՚արինե 158
Սարգսյան Մերի 159
Սարգսյան Տաթևիկ 170
Սարոյան Վիլյամ 140
Սեմերճյան Հակոբ 54
Սեյրանյան Տիգրան 144-145, 
159, 204-206

Սիկորա Բոհումիլ28
Սիմոնյան Արամ (ՀՀ) 161
Սիմոնյան Արամ (Չեխիա)141
Սիմոնյան Ս՜եսրուգ 119
Սիրպո Թորիս 27
Սլավինսկի Մ. Ա. 75
Մլեզակ 39-40
Սկալիչկա Վլադիմիր 123
Մկուտեցկի Օտտո 136
Սոխովա Աննա 134
Սողոմյան Սարտո 149
Սողոմոնյան Աշոտ 154
Սողոմոնյան Արտյոմ 167
Սպենդիարյան Սարեն 51
Ստախո Զալատնայ 116
Ստեփանյան Լիլիթ 185
Ստեփանյան Հարություն 169
Ստեփանյան Սեպուհ 44
Ստեփանյան Սոնա 155
Ստրանսկի Յուրայ 211
Մուդիկ 123
Սուլեյմանով էմիլ (էմիլ
Ասլան) 187
Սալթանյան Իրինա 155
Սուկուպ Ֆրանտիշեկ 90
Սուրենյան Զենոբ 33
Մուքիասյան Տիգրան 182, 184
Սևակ Պարույր 140
Վ. Մտելփ 77
Վագներ 81
Վազգեն Ա 140
Վալդեր Գերհարդ 144
Վանյան Գավիթ 150, 158
Վանցյան Ա. 40
Վարդանյան Ձարուհի 172
Վարդանյան Հարութ 185
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Վարդանյան Ռուբեն (Ռեն) 57, 
65, 82-84, 87, 97
Վարդանյան Սոնա 150
Վարդանյան Սուրեն 198
Վարժապետյան Արամ
էմիրխան 110
Վեռներ Սամուել 113
Վհատի 0. Ս. տե ս Կուդելկա
Արփս
Վերա 102
Վերդյան Բագրատ 186
Վերֆել Ֆրանց 49
Վիկտորյա 14
Վիտ 14
Վիտերման 114
Վխկրյան Լևոն 185
Վոչադլո Վիլհելմ 111
Վոչադլո Օտակար 111
Վունշ Յոզեֆ 22
Տատուրյան Ահարոն 65, 86, 97
Տաուսիկ Վիլհելմ 115
Տեր-Ակոպով Վիկտոր 181
Տեր-Ակոպովա Մարաինա 214
Տեր-Առաքելյան Վահան 51
Տեր-Ասավածատրյան
Արշալույս 68, 75, 97
Տեր-Աստվածատրյան Պետրոս 
27
Տեր-Զախարյան Ռուբեն 174
Տեր-Թովմասյան Սահակ 65
Տեր-Մանվելյանց Անտոնին
104
Տեր-Ղազարյան Արեգ 186
Տեր-Ղագարյան Լևոն 186
Տեր-Ղազարյան Սւսրինա 196
Տեր-Պետրոսյան Գ. 42

Տեր-Պոդոսյան Արշալույս 67
Տեր-Օհանյան Անդրեյ 87, 98
Տերտերյան Հ. 39
Տիգրանյւսն Սամվել 168
Տոնյան Գագիկ 148, 182
Տոնյան Սիրանույշ 154
Տոտոմյանց Վահան 106
Տրոցկի 37
Տունկլ Կարել 60-61
Տունկլովա ևուիզա 60-61
Տևեճյան Հրանա 66, 88, 97
Րևազյան Սուրեն 67
Ցալիկով Ահմեդ Տ. 75
Փարաջանով Սերգեյ 140
Փափազյան Լոաիան 151
Փափազյան Վալենաին (հայր) 
151
Փափազյան Վալենաին (որդի) 

151
ՓիրսՓյան Բարսեղ 133, 145, 
152, 207
Փիրզատե Ղափանեցի 10
Փիրումյան Ռուբինա 94, 86
Փիրումով Ռեմ 182
Քամալյան Սվետլանա 188
Քառյան Թամարա 158
Քյոսեյան Գեղամ 68, 82, 98, 
105
Քոլոյան Արմեն 154-155
Քոլոյան Մարիամ 194
Քոչարյան Արսեն 138, 148
Քոչարյան Նելլի 179-180
Քոչարյան Սարգիս 180 
Քոչյան Երկանդ 56-57, 68, 72, 
80, 87, 101
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Քուդենհով-Կալերգի, կոմսուհի 

46
Քուդենհով-Կալերգի Հայնրիխ 
ֆոն 45-46
Քուդենհով-Կալերգի Ռուդոլֆ 
ֆոն 46
Օ. Ա. 81
Օհանջանյան Համս 39
Օփենհեյմեր Դավիթ Թեն

Աբրահամ 16
Ֆայտ էմանուել23
Ֆարյան Կարինե 154
Ֆընտըքյան Երկանդ 65, 78, 99
Ֆիլեր 55
Ֆինկե 139
Ֆիշեր Օտակար 112

ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐ'

Աթենք 45, 56, 65, 67, 88, 94
Ալաջա 21
Ալեքսանդրապոլ 21, 69, 96 
Ամերիկա, ԱՄՆ 22, 27, 31, 34­
37, 56, 97, 99, 179,214
Անդրկարպատյան Ռուսիա 30 
Ավստրիա 43, 55, 65, 86, 88, 
177, 189, 202,220
Ավստրո-Հունգարիա 5, 24, 45, 
71
Արարատ 22
Արգենտինա 45, 54, 196

Բառացանկում չեն ընդգրկվել գրեթե 
ամեն էջում հանդիպող Հայաստան,

Արմաշ 101
Արմավիրի մարզ 160 
Արցախ 20, 134, 149, 151, 163, 
176, 178, 184, 186 
Թալկաններ 8, 28 
Թաղդադ 69, 95, 103 
Թանսկա Բիստրիցա 203, 205, 
209,212,217
Թաքա 28, 38, 69, 178
Թելգրադ 93, 97
Թեյրութ 56, 59, 69, 92, 95, 98, 
101-102
Բենեշով 171
Բեռփն 38, 83,92, 107, 119 
Բերոուն 57, 176, 186 
Բոհեմիա 8-10, 12, 16, 19, 28 
Բռնո 17, 24, 46, 107, 115, 118, 
127, 144-145, 151, 155, 166-168, 
179-180, 187, 190-191, 194 
Բրատիսլավա 107, 137,202­
208,211-214,216,218-219 
Բուենոս Այրես 97 
Բուլղարիա 4, 8, 23, 65, 88, 91, 
95
Գալանտա 218
Գանձակ 80, 93
Գերմանիա 10, 17,43,50-51, 
61, 65, 91, 140, 158, 164, 177 
Գրյունվալդ 9 
Ղիւիջան 21
Դոմաժլիցե 119
Եգիպտոս 9, 47, 65, 179 
Եվպատորիա 51

Չեխիա (Չեխոսլովակիա), Ալովակիա 
և Պրահա անունները:
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Երիզա 98
Երուսաղեմ 10, 16, 102
Երևան 1 1, 13, 18, 22, 25-26, 38- 
41,49, 65, 69, 94-95, 97, 102, 
1 16, 119, 122-123, 127, 135-136, 
140, 146, 159, 161, 164, 171- 
172, 174, 178-180, 186-187, 196, 
198, 205, 209-212,214,219
Զփն 144, 186
Զմյուռնիա 51
Զնոյմո 144
Զվոլեն 203, 208, 216 
էջմիածին 22, 95 
էսկեշեհիր 11 
էրգրում 22
Թավրիզ 68, 98
Թեհրան 92, 94-96, 98, 104, 
130, 174
Թիֆլիս, Թբիլիսի 20, 29, 38, 41, 
52, 94, 135-136,213
Թուրքիա 47, 58-60, 62, 65 
ժիլինա 203
Իգդիր 69, 82, 92
Իա լան դի ա 179
Իրան, Պարսկաստան 24, 27, 
38, 65,69, 94,98, 105, 174
Իրաք 65, 102
Լայպցիգ17
Լեհաստան 4, 9, 28, 36, 43, 
181,213
Լիբանան 57, 60
Լիբերեց 139,176
Լի₽ոԱի9ե 184
Լիդիցե 137-138, 165
Լոգան 59
Լոնդոն 194, 209

Խարբերդ 25, 45-46
Խարբին 42
Խարկով 209
Խորհրդային Միություն, 
ԽՍՀՄ90, 117, 135, 142-143, 
202, 209, 21 1
Խուռնավիլ 45-46, 130
Կահիրե 13, 116
Կաղզվան 40
Կապովի Վարի (Կապսբլյդ) 
25, 109, 144, 160, 179, 187-188
Կարս 40, 69, 96
Կիլիկիա 9
Կիպրոս 176
Կիև 9, 1 18
Կլադնո 111, 144, 151
Կոմառնո 119
Կոշիցե 202-203, 210-213
Կոստանդնապպիս 8, 14, 47, 
53, 89, 98, 101, 105
Կովկաս 20-21,23, 37-38, 60.
67, 75, 81,99
Կորֆու 105
Կոալուպի-նադ-Վլտավոյ 186, 
198
Կարիմ 191
Հալեպ 13, 59, 62. 69, 95
Համբուրգ 184
Հավլիչկով Բրոդ 173
Հարաւխլավիա 4, 94
Հեռավոր Արևելք 37, 41
Հնդկաստան 65
Հոոնի Նեմչի 184
Հռոմ 10, 13
Հրադեց Կրալովե 144, 160, 163, 
179
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Հունաստան 65, 103
Հունգարիս։ 4, 10, 43, 152, 207
Ղազսւխստան 94, 188, 212
Ղարադաղ 94
Ղրզըլթաբա 21
Ղրիմ 4, 51
Ղրղգստան 187 
ճապոնիս։ 35, 45, 187
Մալարիա 22
Մավս։ 82
Մարտին 203, 214
Մեծ Արմտան 98
Մեծ Բրիտանիա 189
Մեղրի 184
Մերձավոր Արևեյք, Միջին
Արևելք 11. 16, 60, 69
Միխսւյելովիցե 211
Մլադա Բոլեսլավ 117, 143, 158 
Մոսկվա 26, 37, 39, 52, 91, 136, 
178, 180, 183, 187, 197,211- 
212,214-215,217
Մոստ 107, 144
Մորավիա 8-9, 11, 19, 45, 1 18, 
171, 198
Մորավո-Սիլեգյան երկրամաս 
160
Յիհլավա 45, 144, 155, 167-171
Նեապոլ 8
Նիժեգորոդսկ 21
Նիկոմեդիա 97
Նյու Յորք 109
Նովե Բենատկի 72, 101
Նովի Մաղ 20
Նորիլսկ 94
Շիր ակ 40
Շվեյցարիս։ 189,213

Չարենցավան 190, 198
Չելաղնա 172
Չեսկա Կամենիցե 144
Չեսկե Բուդեյովիցե 55-56, 62, 
117, 144
Պարդուբիցե 144, 188-189 
Պլզեն 12, 109, 144. 173, 188, 
213
Պրիևիձա 203
Ռժևնիցա 83
Ռոթվայլ 51
Ռոնսպերզ 46
Ռումինիս։ 4, 65, 88, 96-97, 151
Ռուսաստան, Ռուսական 
կայսրություն 5, 20, 22, 37, 65, 
67, 75, 81, 141, 184, 188, 196, 
210,212,214,216
Սան Ֆրանցիսկո 99
Սերբիս։ 36
Սիրիր 91-92, 94, 96, 103, 139
Սիլեզիա 8
Միսիան 21 1
Սիրիա 57, 59, 60, 65, 88, 102
Սլաղկովիչովո 203, 215
Սլանի 185
Մոկոլով 1 19
Ստրոբնից 51
Սևան 160
Վայոց Ձորի մարզ 160
Վան 22, 65, 93-94. 97
Վանաձոր 189, 216
Վելկե Մեզիրժիցի 104, 189
Վիեննա 13, 19, 22, 24, 33, 42, 
5 1, 54-55, 67, 93, 95, I 01, 108- 
109, 1 14, 151, 167, 170, 206, 213
Վիգին 21
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Վիսոչինա 170-171
Վլկանովա 209
Վրաստան 185
Վրոցլավ 118
Տավուշի մարզ 160
Տեպփցե 144, 172-173
Տրապիզոն 99
Տրեբիշով 203, 215
Տրիպոլիս 13
Տրշեբիչ 143
Ուաշինկթըն (Վաշինգտոն) 31
Ուկրաինա 75, 209
Ուստի նադ Լաբեմ 107, 144, 
213, 172-173, 179,213
Ուրֆա 62

Փոքր Ասիա 8, 10, 24, 48, 58, 
110
Քանաքեռ 97
Քասախ 20
Քիշնև 191
Օլոմոուց 17
Օմսկ 42
Օստրավա 139, 144, 171-172, 
184,212
Օվաճըգ 97
Ֆիլադելֆիա 32, 96
Ֆրանսիա 47, 65, 78, 88, 90, 95, 
101, 104, 110, 116, 120, 181,210 
Ֆրանտիշկովի Լազնե 
(Ֆրանցինսբադ) 25
Ֆրիդեկ Միստեկ 144, 191-192
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Արծվի Բախչինյանը ծնվել է 1971 
թվականին, Երևանում: Ավարտել է 
Երևանի Պետական համալսարանի 
բանասիրական ֆակուլտետի հայոց 

լեզվի և գրականության բաժինը: 
1996-ին ստացել է բանասիրական 

գիտությունների թեկնածուի կոչում: 
2009-ից աշխատում է ՀՀ ԳԱԱ 

Պատմության ինստիտուտի հայկական 
գաղթավայրերի և սփյուռքի բաժնում: 
Հայ իրականության տարբեր կողմերի 

վերաբերյալ տասնյակ 
աշխատությունների հեղինակ, 

խմբագիր և թարգմանիչ է:

Հակոբ Ասատրյանը ծնվել է 1967 
թվականին, Վանաձորում: Ավարտել է 

Մոսկվայի համալսարանի 
ժուռնալիստիկայի ֆակուլտետը: 

Աշխատել է «Ազգ» օրաթերթի 
հիմնադիր կազմում իբրև քաղաքական 

մեկնաբան, թղթակցել է 
«Ազատություն» ռադիոկայանի 

ռուսական ծառաւությանը, «Նուվել 
դ՚Արմենի» և «AIM» ամսագրերին: 
1999 թվականից մինչ օրս «Օրեր» 
եվրոպական ամսագրի հիմնադիր 
գլխավոր խմբագիրն է: Հեղինակ է 

Եվրոպայի հայկական համայնքների 
պատմությանն ու ներկային նվիրված 

շարքի, որը հրատարակվում է 
ամսագրում:
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